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No. 13144

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

MEXICO

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin America and the Treaty on the Non-Prolifera-
tion of Nuclear Weapons. Signed at Mexico City on
27 September 1972

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 12 March 1974.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et
MEXIQUE

Accord relatif a I'application de garanties dans le cadre du
Traiti visant l'interdiction des armes nucl6aires en
Am6rique latine et du Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nucl6aires. Sign6 A Mexico le 27 septembre
1972

Texte authentique : espagnol.

Enregistr, par l'Agence internationale de l' nergie atornique le 12 mars
1974.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL OR-
GANISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA ATOMICA PARA
LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS EN RELACION CON
EL TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE LAS ARMAS'NU-
CLEARES EN LA AMERICA LATINA Y EL TRATADO SOBRE
LA NO PROLIFERACION DE LAS ARMAS NUCLEARES

CONSIDERANDO que los Estados Unidos Mexicanos (que en adelante se de-
nominaritn ,< Mexico , en el presente Acuerdo) son Parte en el Tratado para la
Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Amdrica Latina, abierto a la firma en
la Ciudad de Mexico el 14 de febrero de 1967 (que en adelante se denominari
<< Tratado de Tlatelolco , en el presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que el articulo 13 del Tratado de Tlatelolco establece, inter
alia, que ,, Cada Parte Contratante negociarfi acuerdos - multilaterales o
bilaterales - con el Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplica-
ci6n de las Salvaguardias de 6ste a sus actividades nucleares ... ,,;

CONSIDERANDO que M6xico es Parte en el Tratado sobre la no proliferaci6n
de las armas nucleares (que en adelante se denominari v Tratado sobre la no
proliferaci6n , en el presente Acuerdo), abierto a la firma en Londres, Moscti y
Washington el 10 de julio de 1968 y que entr6 en vigor el 5 de marzo de 1970;

CONSIDERANDO que el pdirrafo 1 del articulo III del Tratado sobre la no
proliferaci6n dice:

<< Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el
Tratado se compromete a aceptar las salvaguardias estipuladas en un
acuerdo que ha de negociarse y concertarse con el Organismo Internacional
de Energia At6mica, de conformidad con el Estatuto del Organismo
Internacional de Energia At6mica y el sistema de salvaguardias del Orga-
nismo, a efectos tinicamente de verificar el cumplimiento de las obligaciones
asumidas por ese Estado en virtud de este Tratado con miras a impedir que
la energia nuclear se desvie de usos pacificos hacia armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos. Los procedimientos de salvaguardia exi-
gidos por el presente articulo se aplicarfin a los materiales bdsicos y a los
materiales fisionables especiales, tanto si se producen, tratan o utilizan en
cualquier planta nuclear principal como si se encuentran fuera de cualquier
instalaci6n de ese tipo. Las salvaguardias exigidas por el presente articulo se
aplicardn a todos los materiales bisicos o materiales fisionables especiales
en todas las actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el te-
rritorio de dicho Estado, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control
en cualquier lugar ,;
CONSIDERANDO que, con arreglo al Articulo III de su Estatuto, el Orga-

nismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominard
,< Organismo > en el presente Acuerdo) estdi autorizado para concertar dichos
acuerdos;

M6xico y el Organismo'acuerdan lo siguiente:
13144
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PARTE 1

COMPROMISO BASICO

Articulo 1. Mexico se compromete a aceptar la aplicaci6n de salvaguar-
dias, de conformidad con los t6rminos del presente Acuerdo, a todos los mate-
riales bfisicos o materiales fisionables especiales en todas las actividades nuclea-
res con fines pacificos realizadas en su territorio, bajo sujurisdicci6n, o efectuadas
bajo su control en cualquier lugar, a efectos finicamente de verificar que dichos
materiales no se desvian hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares
explosivos.

APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 2. El Organismo tendri el derecho y la obligaci6n de asegurarse
de que las salvaguardias se aplicarin, de conformidad con los tdrminos del pre-
sente Acuerdo, a todos los materiales bdsicos o materiales fisionables especiales
en todas las actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio
de M6xico, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier lugar,
a efectos tinicamente de verificar que dichos materiales no se' desvian hacia
armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos.

COOPERACION ENTRE MEXICO Y EL ORGANISMO

Articulo 3. M6xico y el Organismo cooperarin para facilitar la implanta-
ci6n de las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo.

IMPLANTACION DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 4. Las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo se im-
plantarin de forma que:
a) No obstaculicen el desarrollo econ6mico o tecnol6gico de M6xico o la coope-

raci6n internacional en la esfera de las actividades nucleares con fines pacifi-
cos, incluido el intercambio internacional de materiales nucleares;

b) Se evite toda intervenci6n injustificada en las actividades nucleares con fines
pacificos de M6xico, y particularmente en la explotaci6n de las instalaciones
nucleares; y

c) Se ajusten a las pricticas prudentes de gesti6n necesarias para desarrollar las
actividades nucleares en forma econ6mica y segura.
Articulo 5. a) El Organismo adoptari todas las precauciones necesarias

para proteger los secretos comerciales e industriales y cualquier informaci6n
confidencial que Ilegue a su conocimiento en la ejecuci6n del presente Acuerdo.

b) i) El Organismo no publicari ni comunicari a ningfin Estado, organiza-
ci6n o persona la informaci6n que obtenga en relaci6n con la ejecuci6n del pre-
sente Acuerdo, excepci6n hecha de la informaci6n especifica acerca de la ejecu-
ci6n del mismo que pueda facilitarse a la Junta de Gobernadores del Organismo
(que en adelante se denominari ,< Junta o en el presente Acuerdo) y a los fun-
cionarios del Organismo que necesiten conocerla para poder desempefiar sus

13144
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funciones oficiales en relaci6n con las salvaguardias, en cuyo caso dicha infor-
maci6n se facilitari s6lo en la medida necesaria para que el Organismo pueda
desempefiar sus obligaciones en ejecuci6n del presente Acuerdo.

ii) Si asi lo estimara conveniente la Junta y siempre y cuando Mexico est6
de acuerdo con ello, se podri publicar informaci6n resumida acerca de los mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo.

Articulo 6. a) Al implantar las salvaguardias conforme al presente
Acuerdo, el Organismo tendri plenamente en cuenta los adelantos tecnol6gicos
que se produzcan en la esfera de las salvaguardias y hari todo cuanto est6 en su
poder por lograr une relaci6n 6ptima costo-eficacia, asi como la aplicaci6n del
principio de salvaguardar eficazmente la corriente de materiales nucleares some-
tidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo mediante el empleo de ins-
trumentos y otros medios tdcnicos en determinados puntos estratdgicos en la
medida que lo permita la tecnologia actual o futura.

b) A fin de lograr la relaci6n 6ptima costo-eficacia, se utilizarin, por ejem-
plo, medios como:

i) Contenci6n, como medio para delimitar las zonas de balance de materiales a
efectos contables;

ii) Tdcnicas estadisticas y muestreo aleatorio para evaluar la corriente de mate-
riales nucleares; y

iii) Concentraci6n de los procedimientos de verificaci6n en aquellas fases del
ciclo del combustible nuclear que entrafien la producci6n, tratamiento, utili-
zaci6n o almacenamiento de materiales nucleares a partir de los cuales se
puedan fabricar ficilmente- armas nucleares u otros dispositivos nucleares
explosivos, y reducci6n al minimo de los procedimientos de verificaci6n res-
pecto de los demdis materiales nucleares, a condici6n de que esto no entor-
pezca la aplicaci6n de salvaguardias por parte del Organismo en virtud del
presente Acuerdo.

SISTEMA NACIONAL DE CONTROL DE MATERIALES

Articulo 7. a) Mexico establecerd y mantendrd un sistema de contabilidad
y control de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo.

b) El Organismo aplicari salvaguardias de manera que le permita verificar,
para comprobar que no se ha producido desviaci6n alguna de materiales nuclea-
res de usos pacificos hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explo-
sivos, los resultados del sistema de Mexico. Esta verificaci6n por parte del
Organismo incluiri, inter alia, mediciones independientes y observaciones que
llevari a cabo el Organismo de conformidad con los procedimientos que se especi-
fican en la Parte II del presente Acuerdo. El Organismo tendri debidamente en
cuenta en su verificaci6n el grado de eficacia tdcnica del sistema de Mdxico.

SUMINISTRO DE INFORMACION AL ORGANISMO

Articulo 8. a) A fin de asegurar la eficaz implantaci6n de salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo, Mexico facilitari al Organismo, de conformidad
con las disposiciones que se establecen en la Parte II del presente Acuerdo, in-

13144
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formaci6n relativa a los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo y a las caracteristicas de las instalaciones pertinentes para
la salvaguardia de dichos materiales.

b) i) El Organismo pediri tinicamente la minima cantidad de informaci6n y
de datos que necesite para el desempefio de sus obligaciones en virtud del pre-
sente Acuerdo.

ii) La informaci6n relativa a las instalaciones serdt el minimo que se necesite
para salvaguardar los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo.

c) Si asi lo pide Mexico, el Organismo estarA dispuesto a examinar en un
lugar de Mexico la informaci6n sobre el disefio que Mexico considere particu-
larmente delicada. No seri necesaria la transmisi6n material de dicha informa-
ci6n al Organismo siempre y cuando el Organismo pueda volver a examinarla
fMcilmente en un lugar de Mexico.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Articulo 9. a) i) El Organismo recabari el consentimiento de Mexico
antes de designar inspectores del Organismo para Mexico.

ii) Si Mexico se opone a la designaci6n propuesta de un inspector del Orga-
nismo para Mexico en el momento de proponerse la designaci6n o en cualquier
momento despurs de que se haya hecho la misma, el Organismo propondri a
Mexico otra u otras posibles designaciones.

iii) Si, como consecuencia de la negativa reiterada de Mexico a aceptar la
designaci6n de inspectores del Organismo, se impidieran las inspecciones que
han de realizarse en virtud del presente Acuerdo, el Director General del Orga-
nismo (que en adelante se denominari < Director General , en el presente
Acuerdo) someteri el caso a la consideraci6n de la Junta para que 6sta adopte
las medidas oportunas.

b) Mexico adoptard las medidas necesarias para que los inspectores del Or-
ganismo puedan desempefiar eficazmente sus funciones en virtud del presente
Acuerdo.

c) Las visitas y actividades de los inspectores del Organismo se organizarin
de manera que:
i) Se reduzcan al minimo los posibles inconvenientes y trastornos para Mexico

y para las actividades nucleares con fines pacificos inspeccionadas; y
ii) Se protejan los secretos de fabricaci6n y cualquier otra informaci6n confiden-

cial que llegue a conocimiento de los inspectores.

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10. Mexico aplicard al Organismo, a sus inspectores y a los bienes
-del Organismo que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del
presente Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e
Inmunidades del Organismo Internacional de Energia At6mica.
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CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 11. CONSUMO 0 DILUCION DE LOS MATERIALES NUCLEARES

Los materiales nucleares dejardtn de estar sometidos a salvaguardias cuando
el Organismo haya determinado que han sido consumidos o diluidos de modo tal
que no pueden ya utiliZarse para ninguna actividad nuclear importante desde el
punto de vista de las salvaguardias, o que son pricticamente irrecuperables.

Articulo 12. TRASLADO DE MATERIALES NUCLEARES FUERA DE MXICO

M6xico dari notificaci6n por anticipado al Organismo de los materiales nu-
cleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo que proyecte
trasladar fuera de Mexico, de conformidad con lo dispuesto en la Parte II del
presente Acuerdo. El Organismo dejari de aplicar salvaguardias a los materiales
nucleares en virtud del presente Acuerdo cuando el Estado destinatario haya
asumido la responsabilidad de los mismos, como se estipula en la Parte II del
presente Acuerdo. El Organismo llevard registros en los que se indiquen todos
estos traslados y, cuando proceda, la reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguar-
dias a los materiales nucleares trasladados.

Articulo 13. DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE VAYAN A UTILIZARSE EN ACTIVIDADES NO NUCLEARES

Cuando se vayan a utilizar materiales nucleares--sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en actividades no nucleares, tales como la pro-
ducci6n de aleaciones o de materiales cerdimicos, Mexico convendrd con el Or-
ganismo, antes de que se utilicen los materiales nucleares de esta manera, las
condiciones en que podrid cesar la aplicaci6n de salvaguardias a dichos mate-
riales.

NO APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS A LOS MATERIALES NU-
CLEARES QUE VAYAN A UTILIZARSE EN ACTIVIDADES CON FI-
NES NO PACIFICOS

Articulo 14. En caso de que M6xico proyecte ejercer su facultad discre-
cional de utilizar materiales nucleares que deban estar sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en una actividad nuclear que no exija la aplica-
ci6n de salvaguArdias en virtud del presente Acuerdo, serdn de aplicaci6n los
siguientes procedimientos:

a) M6xico informar al Organismo de la actividad, aclarando:
i) Que la utilizaci6n de los materiales nucleares en una actividad militar no

proscrita no esti en pugna con un compromiso, que M6xico haya podido
contraer y respecto del cual se aplicarin las salvaguardias del Organismo, de
que los materiales se utilizarin exclusivamente en una actividad nuclear con
fines pacificos; y

ii) Que durante el periodo de no aplicaci6n de las salvaguardias, los materiales
nucleares no se utilizarin para la producci6n de armas nucleares u otros dis-
positivos nucleares explosivos.

b) M6xico y el Organismo convendrin en que, s6lo en tanto los materiales
nucleares se encuentren adscritos a la citada actividad, las salvaguardias estipu-
ladas en el presente Acuerdo no serin de aplicaci6n. En la medida de lo posible,
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este convenio especificardi el plazo o las circunstancias en que no se aplicarin las
salvaguardias. En cualquier caso, las salvaguardias estipuladas en el presente
Acuerdo se aplicarin de nuevo tan pronto como los materiales nucleares vuelvan
a adscribirse a una actividad nuclear con fines pacificos. Se mantendri infor-
mado al Organismo respecto de la cantidad total y de la composici6n de dichos
materiales no sometidos a salvaguardias que se encuentren en M6xico y de cual-
quier exportaci6n que se realice de dichos materiales; y

c) Todo convenio de este tipo se hari con la conformidad del Organismo,
que la dari tan pronto como sea posible; dicha conformidad se referidi exclusi-
vamente a cuestiones tales como, inter alia, las disposiciones temporales y de
procedimiento, y los arreglos relativos a la presentaci6n de informes, y no su-
pondrdt aprobaci6n alguna ni el conocimiento secreto de la actividad militar, ni
harfi referencia alguna a la utilizaci6n de los materiales nucleares en la misma.

CUESTIONES FINANCIERAS

Articulo 15. M6xico y el Organismo sufragarfin los gastos en que incurran
al dar cumplimiento a las obligaciones que respectivamente les incumban en
virtud del presente Acuerdo. No obstante, si M6xico o personas bajo su jurisdic-
ci6n incurren en gastos extraordinarios como consecuencia de una petici6n
concreta del Organismo, 6ste reembolsari tales gastos siempre que haya conve-
nido previamente en hacerlo. En todo caso, el Organismo sufragari el costo de
las mediciones o tomas de muestras adicionales que puedan pedir los inspec-
tores.

RESPONSABILIDAD CIVIL POR DAN OS NUCLEARES

Articulo 16. M~xico dispondri lo necesario para que todas las medidas de
protecci6n en materia de responsabilidad civil por dafios nucleares, tales como
seguros u otros garantias financieras, a que se pueda recurrir en virtud de sus
leyes o reglamentos, se apliquen al Organismo y a sus funcionarios en Io que
concierne a la ejecuci6n del presente Acuerdo en la misma medida que a los
nacionales de Mexico.

RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL

Articulo 17. Toda reclamaci6n formulada por M~xico contra el Organismo
o por el Organismo contra Mexico respecto de cualquier dafio que pueda resultar
de la implan,taci6n de las salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, con
excepci6n de los dafios dimanantes de un accidente nuclear, se resolveri de
conformidad con el derecho internacional.

MEDIDAS RELATIVAS A LA VERIFICACION DE LA NO DESVIACION

Articulo 18. Si la Junta, sobre la base de un informe del Director General,
decide que es esencial y urgente que Mexico adopte una medida determinada a
fin de que se pueda verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n de los
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo
hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, la Junta podri
pedir a Mexico que adopte la medida necesaria sin demora alguna, independien-
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temente de que se hayan invocado o no los procedimientos para la soluci6n de
controversias con arreglo al Articulo 22 del presente Acuerdo.

Articulo 19. Si la Junta, despu6s de examinar la informaci6n pertinente
que le transmita el Director General, llega a la conclusi6n de que el Organismo
no esti en condiciones de verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n
hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos de los materiales
nucleares que deban estar sometidos a salvaguardias ep virtud del presente
Acuerdo, la Junta podri presentar los informes previstos en el pirrafo C del
Articulo XII del Estatuto del Organismo (que en adelante se denominari
<, Estatuto o en el presente Acuerdo), y podri asimismo adoptar, cuando corres-
ponda, las demis medidas que se prev~n en dicho pirrafo. Al obrar asi la Junta
tendri presente el grado de seguridad logrado por las medidas de salvaguardia
que se hayan aplicado y dari a Mexico todas las oportunidades razonables para
que Mexico pueda darle las garantias necesarias.

INTERPRETACION Y APLICACION DEL ACUERDO
Y SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Articulo 20. Mexico y el Organismo se consultarin a petici6n de cual-
quiera de ellos, acerca de cualquier problema que surja de la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo.

Articulo 21. Mexico tendri derecho a pedir que la Junta estudie cualquier
problema que surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo. La
Junta invitari a Mexico a participar en sus debates sobre cualquiera de estos
problemas. *

Articulo 22. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo, a excepci6n de las controversias que puedan surgir res-
pecto de una conclusi6n de la Junta en virtud del Articulo 19 del presente
Acuerdo o de una medida adoptada por la Junta con arreglo a tal conclusi6n, que
no quede resuelta mediante negociaci6n o por cualquier otro procedimiento
convenido entre Mexico y el Organismo, se someteri, a petici6n de cualquiera
de ellos, a un tribunal arbitral formado como sigue: Mexico y el Organismo desi-
gnarin cada uno un £rbitro y los dos firbitros designados elegirin un tercero que
actuari como Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n de
arbitraje no ha designado irbitro Mexico o el Organismo, cualquiera de ellos
podri pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un
drbitro. Si dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento
del segundo irbitro el tercero no ha sido elegido, se seguiri el mismo procedi-
miento. La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formari qu6rum y
todas las decisiones requerirfn el consenso de dos irbitros. El procedimiento de
arbitraje seri determinado por el tribunal. Las decisiones de 6ste serin obligato-
rias para Mexico y para el Organismo.

SUSPENSION DE LA APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS
DEL ORGANISMO EN VIRTUD DE OTROS ACUERDOS

Articulo 23. En tanto permanezca en vigor el presente Acuerdo quedari en
suspenso la aplicaci6n de las salvaguardias del Organismo en Mexico en virtud
de otros acuerdos concertados con el Organismo, quedando entendido que
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continuari en vigor el compromiso de Mexico, contraido en virtud de dichos
acuerdos, de no utilizar los materiales, equipo o instalaciones que sean objeto de
estos de modo que contribuyan a fines militares.

ENMIENDA DEL ACUERDO

Articulo 24. a) A petici6n de cualquiera de ellos, Mexico y el Organismo
se consultardn acerca de la enmienda del presente Acuerdo.

b) Todas las enmiendas necesitardn el consenso de Mkxico y del Orga-
nismo.

c) Las enmiendas del presente Acuerdo entrarin en vigor en las mismas
condiciones en que entre en vigor el propio Acuerdo.

d) El Director General comunicari prontamente a los Estados Miembros del
Organismo toda enmienda del presente Acuerdo.

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Articulo 25. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que el
Organismo reciba de Mexico notificaci6n por escrito de que se han cumplido
todos los requisitos legales y constitucionales de Mxico necesarios para la en-
trada en vigor. El Director General comunicari prontamente a los Estados
Miembros del Organismo la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 26. El presente Acuerdo permaneceri en vigor mientras Mexico
sea Parte en el Tratado de Tlatelolco o en el Tratado sobre la no proliferaci6n o
en ambos Tratados.

PARTE 11

INTRODUCCION

Articulo 27. La finalidad de esta Parte del Acuerdo es especificar los pro-
cedimientos que han de seguirse para poner en prictica las disposiciones de sal-
vaguardia de la Parte I.

OBJETIVO DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 28. El objetivo de los procedimientos de salvaguardia establecidos
en esta Parte del Acuerdo es descubrir oportunamente la desviaci6n de cantida-
des importantes de materiales nucleares de actividades nucleares pacificas hacia
la fabricaci6n de armas nucleares o de otros dispositivos nucleares explosivos o
con fines desconocidos, y disuadir de tal desviaci6n ante el riesgo de su pronto
descubrimiento.

Articulo 29. A fin de lograr el objetivo fijado en el Articulo 28, se aplicard
la contabilidad de materiales como medida de salvaguardia de importancia fun-
damental, con la contenci6n y la vigilancia como medidas complementarias
importantes.

Articulo 30. La conclusi6n de indole t6cnica de las actividades de verifica-
ci6n llevadas a cabo por el Organismo seri una declaraci6n, respecto de cada
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zona de balance de materiales, de la cuantia de la diferencia inexplicada a lo
largo de un periodo determinado, indicindose los limites de aproximaci6n de las
cantidades declaradas.

SISTEMA DE MEXICO PARA LA CONTABILIDAD
Y EL CONTROL DE LOS MATERIALES NUCLEARES

Articulo 31. Con arreglo al Articulo 7, el Organismo, en el desempeiio de
sus actividades de verificaci6n, aprovechard al mdximo el sistema de M6xico
para la contabilidad y el control de los materiales nucleares sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo, y-evitari la duplicaci6n innecesaria de
las actividades de contabilidad y control de M6xico.

Articulo 32. El sistema de M6xico para la contabilidad y el control de los
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo
se basari en una estructura de zonas de balance de materiales y preveri, segtin
proceda y se especifique en los Arreglos Subsidiarios, el establecimiento de me-
didas tales como:
a) Un sistema de mediciones para determinar las cantidades de materiales nu-

cleares recibidas, producidas, trasladadas, perdidas o dadas de baja por otra
raz6n en el inventario, y las cantidades que figuran en 6ste;

b) La evaluaci6n de la precisi6n y el grado de aproximaci6n de las mediciones y
el cdlculo de la incertidumbre de 6stas;

c) Procedimientos para identificar, revisar y evaluar diferencias en las medicio-
nes remitente-destinatario;

d) Procedimientos para efectuar un inventario fisico;
e) Procedimientos para evaluar las existencias no medidas y las p6rdidas no

medidas que se acumulen;

f) Un sistema de registros e informes que refleje, para cada zona de balance de
materiales, el inventario de materiales nucleares y los cambios en tal inventa-
rio, comprendidas las entradas y salidas de la zona de balance de materiales;

g) Disposiciones para cerciorarse de la correcta aplicaci6n de los procedimien-
tos y medidas de contabilidad; y

h) Procedimientos para facilitar informes al Organismo de conformidad con los
Articulos 59 a 69.

PUNTO INICIAL DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 33. No se aplicarin salvaguardias en virtud del presente Acuerdo
a los materiales objeto de actividades mineras o de tratamiento de minerales.

Articulo 34. a) Cuando se exporten directa o indirectamente a un Estado
no poseedor de armas nucleares materiales que contengan uranio o torio que no
hayan alcanzado ]a fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el
pdrrafo c), M6xico deberfi comunicar al Organismo su cantidad, composici6n y
destino, a menos que los materiales se exporten para fines especificamente no
nucleares;
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b) Cuando se importen materiales que contengan uranio o torio que no
hayan alcanzado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el
pirrafoc), Mexico deberai comunicar al Organismo su cantidad y composici6n, a
menos que los materiales se importen para fines especificamente no nucleares; y

c) Cuando cualesquiera materiales nucleares de composici6n y pureza ade-
cuados para la fabricaci6n de combustible o para el enriquecimiento isot6pico
salgan de la planta o de la fase de un proceso en que hayan sido producidos, o
cuando materiales nucleares que retinan esas mismas caracteristicas, u otros ma-
teriales nucleares cualesquiera producidos en una fase posterior del ciclo del
combustible nuclear, se importen a M6xico dichos materiales nucleares quedarin
sometidos a los demds procedimientos de salvaguardia que se especifiquen en el
presente Acuerdo.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 35. a) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo dejarin de estar sometidos a dichas salvaguardias en
las condiciones que se establecen en el Articulo 11. En caso de que no se
cumplan las condiciones de este tiltimo Articulo, pero M6xico considere que no
es practicable o conveniente de momento recuperar de los residuos los materia-
les nucleares sometidos a salvaguardias, M6xico y el Organismo se consultarin
acerca de las medidas de salvaguardia que sea apropiado aplicar.

b) Los materiales sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo
dejarin de estar sometidos a las mismas, en la condiciones que se establecen en
el Articulo 13, siempre que M6xico y el Organismo convengan en que esos mate-
riales son pricticamente irrecuperables.

EXENCION DE SALVAGUARDIAS

Articulo 36. A petici6n de M6xico el Organismo eximiri de salvaguardias a
los siguientes materiales nucleares:

a) Materiales fisionables especiales que se utilicen en cantidades del orden del
gramo o menores como componentes sensibles en instrumentos;

b) Materiales nucleares que se utilicen en actividades no nucleares de conformi-
dad con el Articulo 13, si tales materiales nucleares son recuperables; y

c) Plutonio con una concentraci6n isot6pica de plutonio-238 superior al 80%.
Articulo 37. A petici6n de M6xico el Organismo eximirri de salvaguardias a

los materiales nucleares que de lo contrario estarian sometidos a ellas, a condi-
ci6n de que la cantidad total de materiales nucleares exentos de confoimidad con
el presente Articulo que se encuentren en M6xico no exceda en ningtin momento
de:

a) Un kilogramo, en total, de materiales fisionables especiales que podrin ser
uno o mdis de los que se enumeran a continuaci6n:

i) Plutonio;
ii) Uranio, con un enriquecimiento de 0,2 (20%) como minimo; la cantidad

correspondiente se obtendri multiplicando su peso por su enriqueci-
miento; y
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iii) Uranio, con un enriquecimiento inferior a 0,2 (20%) y superior al del ura-
nio natural; la cantidad correspondiente se obtendri multiplicando su
peso por el quintuplo del cuadrado de su enriquecimiento;

b) Diez toneladas m6tricas, en total, de.uranio natural y de uranio empobrecido
con un enriquecimiento superior a 0,005 (0,5%);

c) Veinte toneladas mdtricas de uranio empobrecido con un enriquecimiento de
0,005 (0,5%) como miximo; y

d) Veinte toneladas mdtricas de torio;
o las cantidades mayores que pueda especificar la Junta para su aplicaci6n uni-
forme.

Articulo 38. Si los materiales nucleares exentos han de ser objeto de tra-
tamiento o de almacenamiento junto con materiales nucleares sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo, se dispondri lo necesario para que se
reanude la aplicaci6n de salvaguardias a los primeros.

ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Articulo 39. Mexico y el Organismo concertarfn Arreglos Subsidiarios que
habrin de especificar en detalle, en la medida necesaria para que el Organismo
pueda desempefiar de modo efectivo y eficaz sus obligaciones en virtud del pre-
sente Acuerdo, c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el pre-
sente Acuerdo. Los Arreglos Subsidiarios se podran ampliar o modificar de
comtin acuerdo entre M6xico y el Organismo sin enmendar el presente Acuerdo.

Articulo 40. Los Arreglos Subsidiarios cobrarin efectividad al mismo
tiempo que entre en vigor el presente Acuerdo o tan pronto como sea posible
despuds de la entrada en vigor de 6ste. Mexico y el Organismo harin todo lo
posible por que dichos Arreglos cobren efectividad dentro del plazo de noventa
dias a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo; para prorrogar este
plazo habrin de ponerse de acuerdo Mexico y el Organismo. Mexico facilitard
prontamente al Organismo la informaci6n necesaria para poder redactar los
Arreglos Subsidiarios de forma completa. Tan pronto haya entrado en vigor el pre-
sente Acuerdo, el Organismo tendri derecho a aplicar los procedimientos en 61
establecidos respecto de los materiales nucleares enumerados en el inventario a
que se refiere el Articulo 41, aun cuando no hubieran entrado todavia en vigor
los Arreglos Subsidiarios.

INVENTARIO

Articulo 41. Sobre la base del informe inicial a que se refiere el Articulo 62,
el Organismo abriri un solo inventario de todos los materiales nucleares someti-
dos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo en Mexico sea cual fuere su
origen, y mantendrd al dia dicho inventario basindose en los informes presenta-
dos ulteriormente y en los resultados de sus actividades de verificaci6n. Se pon-
drdn copias del inventario a disposici6n de Mexico a los intervalos que se espe-
cifiquen de comtin acuerdo.
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INFORMACION SOBRE EL DISE17O

DiSPOSICIONES GENERALES

Articulo 42. Con arreglo al Articulo 8, la informaci6n sobre el disefio de las
instalaciones existentes se facilitari al Organismo en el curso de la negociaci6n
de los Arreglos Subsidiarios. Se especificarin en 6stos las fechas limite para su-
ministrar tal informaci6n respecto de las nuevas instalaciones, y la citada infor-
maci6n se facilitari a la mayor brevedad posible antes de que se introduzcan
materiales nucleares en una nueva instalaci6n.

Articulo 43. La informaci6n sobre el disefio que ha de ponerse a disposi-
ci6n del Organismo ha de incluir, respecto de cada instalaci6n, cuando corres-
ponda:

a) La identificaci6n de la instalaci6n, indicindose su caricter general, finalidad,
capacidad nominal y situaci6n geogrifica, asi como el nombre y direcci6n que
han de utilizarse para resolver asuntos de trimite;

b) Una descripci6n de la disposici6n general de la instalaci6n con referencia, en
la medida de lo posible, a la forma, ubicaci6n y corriente de los materiales
nucleares, y a la ordenaci6n general de los elementos importantes del equipo
que utilicen, produzcan o traten materiales nucleares;

c) Una descripci6n de las caracteristicas de la instalaci6n relativas a contenci6n,.
vigilancia y contabilidad de materiales; y

d) Una descripci6n de los procedimientos actuales y propuestos que se seguirin
en la instalaci6n para la contabilidad y el control de los materiales nucleares,
haci6ndose especial referencia a las zonas de balance de materiales estableci-
das por el explotador, a las mediciones de la corriente y a los procedimientos
para efectuar el inventario fisico.

Articulo 44. Se facilitari tambi6n al Organismo la demis informaci6n per-
tinente a la aplicaci6n de salvaguardias respecto de cada instalaci6n, en particular
sobre la entidad encargada de la contabilidad y control de los materiales. M6xico
facilitari al Organismo informaci6n suplementaria sobre las normas de seguridad
y protecci6n de la salud que el Organismo deberi observar y que deberin
cumplir los inspectores en la instalaci6n.

Articulo 45. Se facilitarfi al Organismo, para su examen, informaci6n sobre
el disefio relativa a toda modificaci6n de inter6s a efectos de salvaguardia, y se le
comunicari todo cambio en la informaci6n que se le haya facilitado en virtud del
Articulo 44 con suficiente antelaci6n para que puedan reajustarse los procedi-
mientos de salvaguardia cuando sea necesario.

Articulo 46. FINES DEL EXAMEN DE LA INFORMACION SOBRE EL DISENO

La informaci6n sobre el disefio facilitada al Organismo se utilizari para los
fines siguientes:

a) Identificar las caracteristicas de las instalaciones y de los materiales nuclea-
res que sean de inter6s para la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares con suficiente detalle Para facilitar la verificaci6n;
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b) Determinar las zonas de balance de materiales que utilizard el Organismo a
efectos contables y seleccionar aquellos puntos estrat6gicos que constituyen
puntos clave de medici6n y que han de servir para determinar la corriente y
existencias de materiales nucleares; al determinar tales zonas de balance de
materiales el Organismo observard, entre otros, los siguientes criterios:

i) La magnitud de la zona de balance de materiales deberi guardar relaci6n
con el grado de aproximaci6n con que pueda establecerse el balance de
materiales;

ii) Al determinar la zona de balance de materiales se debe aprovechar toda
oportunidad de servirse de la contenci6n y de la vigilancia para tener una
mayor garantia de que las mediciones de la corriente son completas, sim-
plificando con ello la aplicaci6n de salvaguardias y concentrando las ope-
raciones de medici6n en los puntos claves de medici6n;

iii) Varias de las zonas de balance de materiales utilizadas en una instalaci6n
o en emplazamientos distintos se podrin combinar en una sola zona de
balance de materiales que utilizard el Organismo a fines contables, siem-
pre que el Organismo determine que ello esti en consonancia con sus
necesidades en materia de verificaci6n; y

iv) Si asi lo pide M6xico se podrd fijar una zona especial de balance de mate-
riales alrededor de una fase del proceso que implique una informaci6n
delicada desde el punto de vista comercial;

c) Fijar el calendario te6rico y los procedimientos para efectuar el inventario
fisico de los materiales nucleares a efectos de la contabilidad del Organismo;

d) Determinar qu6 registros e informes son necesarios y fijar los procedimientos
para la evaluaci6n de los registros;

e) Fijar requisitos y procedimientos para la verificaci6n de la cantidad y ubica-
ci6n de los materiales nucleares; y

f) Elegir las combinaciones adecuadas de m6todos y t6cnicas de contenci6n y
de vigilancia y los puntos estrat6gicos en que han de aplicarse.

Los resultados del examen de la informaci6n sobre el disefio se incluirin en los
Arreglos Subsidiarios.

Articulo 47. NUEVO EXAMEN DE LA INFORMACION SOBRE EL DISEINO

Se volveri a examinar la informaci6n sobre el disefio a la luz de los cambios
en las condiciones de explotaci6n, de los progresos en la tecnologia de las salva-
guardias o de la experiencia en la aplicaci6n de los procedimientos de verifica-
ci6n, con miras a modificar las medidas que el Organismo haya adoptado con
arreglo al Articulo 46.

Articulo 48. VERIFICACION DE LA INFORMACION SOBRE EL DISENO

El Organismo, en cooperaci6n con M6xico, podrd enviar inspectores a las
instalaciones para que verifiquen la informaci6n sobre el disefio facilitada al Or-
ganismo con arreglo a los Articulos 42 a 45 para los fines indicados en el
Articulo 46.
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INFORMACION RESPECTO DE LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE ESTtN FUERA DE LAS INSTALACIONES

Articulo 49. Se facilitari al Organismo, segin corresponda, la siguiente
informaci6n cuando hayan de utilizarse habitualmente materiales nucleares fuera
de las instalaciones:

a) Una descripci6n general del empleo de los materiales nucleares, su situaci6n
geogreica, y el nombre y direcci6n del usuario que han de utilizarse para
resolver asuntos de trimite; y

b) Una descripci6n general de los procedimientos actuales y propuestos para la
contabilidad y control de los materiales nucleares, inclusive la atribuci6n de
responsabilidades en lo que respecta a la contabilidad y control de los mate-
riales.

Se comunicard oportunamente al Organismo todo cambio en la informaci6n que
se le haya facilitado en virtud del presente Articulo.

Articulo 50. La informaci6n que se facilite al Organismo con arreglo al
Articulo 49 podri ser utilizada, en la medida que proceda, para los fines qUe se
establecen en los pfirrafos b) af) del Articulo 46.

SISTEMA DE REGISTROS

DIsPosIcIONES GENERALES

Articulo 51. Al establecer un sistema nacional de control de los materiales
a que se refiere el Articulo 7, M6xico adoptarfi las medidas oportunas a fin de
que se Ileven registros respecto de cada zona de balance de materiales. Los
Arreglos Subsidiarios describirin los registros que vayan a Ilevarse.

Articulo 52. M6xico tomarfi las disposiciones necesarias para facilitar el
examen de los registros por los inspectores, sobre todo si tales registros no se
llevan en espafiol, franc6s, ingl6s o ruso.

Articulo 53. Los registros se conservarlin durante cinco afios por lo
menos.

Articulo 54. Los registros consistir~in, segtin proceda:

a) En registros contables de todos los materiales nucleares sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo; y

b) En registros de operaciones correspondientes a las instalaciones que conten-
gan tales materiales nucleares.

Articulo 55. El sistema de mediciones en que se basen los registros utiliza-
dos para preparar los informes se ajustardt a las normas internacionales mis re-
cientes o seri equivalente, en calidad, a tales normas.

REGISTROS CONTABLES

Articulo 56. Los registros contables establecerin lo siguiente respecto de
cada zona de balance de materiales:
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a) Todos los cambios en el inventario, de manera que sea posible determinar el
inventario contable en todo momento;

b) Todos los resultados de las mediciones que se utilicen para determinar el
inventario fisico; y

c) Todos los ajustes y correcciones que se hayan efectuado respecto de los
cambios en el inventario, los inventarios contables y los inventarios fisicos.

Articulo 57. En el caso de todos los cambios en el inventario y en el caso
de los inventarios fisicos los registros sefialarin respecto de cada lote de mate-
riales nucleares: la identificaci6n de los materiales, los datos del lote y los datos
de origen. Los registros darin cuenta por separado del uranio, del torio y del
plutonio en cada lote de materiales nucleares. Para cada cambio en el inventario
se indicari la fecha del cambio y, cuando proceda, la zona de balance de mate-
riales de origen y la zona de balance de materiales de destino o el destinatario.

REGISTROS DE OPERACIONES

Articulo 58. Los registros de operaciones establecerin, segtin proceda,
respecto de cada zona de balance de materiales:

a) Los datos de explotaci6n que se utilicen para determinar los cambios en las
cantidades y composici6n de los materiales nucleares;

b) Los datos obtenidos en la calibraci6n de los tanques e instrumentos y en el
muestreo y anilisis, los procedimientos para controlar la calidad de las medi-
ciones y las estimaciones deducidas de los errores aleatorios y sistemiticos;

c) Una descripci6n del orden de operaciones adoptado para preparar y efectuar
el inventario fisico, a fin de cerciorarse de que es exacto y completo; y

d) Una descripci6n de las medidas adoptadas para averiguar la causa y la ma-
gnitud de cualquier p6rdida accidental o no medida que pudiera haber.

SISTEMA DE INFORMES

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 59. M6xico facilitari al Organismo los informes que se detallan en
los Articulos 60 a 69, respecto de los materiales nucleares sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo.

Articulo 60. Los informes se preparin en espafiol, en franc6s, en ingles o
en ruso, excepto si en los Arreglos Subsidiarios se especifica otra cosa.

Articulo 61. Los informes se basarin en los registros que se Ileven de
conformidad con los Articulos 51 a 58 y consistirin, segtin proceda, en informes
contables e informes especiales.

INFORMES CONTABLES

Articulo 62. Se facilitari al Organismo un informe inicial relativo a todos
los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo. Dicho informe inicial seri remitido por M6xico al Organismo dentro de
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un plazo de treinta dias a partir del tiltimo dia del mes en que entre en vigor el
presente Acuerdo y reflejard la situaci6n al tiltimo dia de dicho mes.

Articulo 63. M6xico presentard± al Organismo los siguientes informes
contables para cada zona de balance de materiales:
a) Informes de cambios en el inventario que indiquen todos los cambios habidos

en el inventario de materiales nucleares. Estos informes se enviarftn tan
pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes al
final del mes en que hayan tenido lugar o se hayan comprobado los cambios
en el inventario; y

b) Informes de balance de materiales que indiquen el balance de materiales ba-
sado en un inventario fisico de los materiales nucleares que se encuentren
realmente presentes en la zona de balance de materiales. Estos informes se
enviarin tan pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias
siguientes a la realizaci6n del inventario fisico.

Los informes se basarfin en los datos de que se disponga en el momento de su
preparaci6n y podrdin corregirse posteriormente de ser preciso.

Articulo 64. Los informes de cambios en el inventario especificardin la
identificaci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote de materiales
nucleares, la fecha del cambio en el inventario y, segfin proceda, la zona de
balance de materiales de origen y la zona de balance de materiales de destino o
el destinatario. Se acompafiardn a estos informes notas concisas que:
a) Expliquen los cambios en el inventario, sobre la base de los datos de funcio-

namiento inscritos en los registros de operaciones, seg6n se estipula en el
pirrafo a) del Articulo 58; y

b) Describan, segtin especifiquen los Arreglos Subsidiarios, el programa de ope-
raciones previsto, especialmente ]a toma de un inventario fisico.
Articulo 65. M6xico informarfi sobre todo cambio en el inventario, ajuste o

correcci6n, peri6dicamente en forma de lista global, o respecto de cada cambio.
Los cambios en el inventario figurarfin en los informes expresados en lotes.
Conforme se especifique en los Arreglos Subsidiarios, los cambios pequefios en
el inventario de los materiales nucleares, como el traslado de muestras para ani-
lisis, podrfin combinarse en un lote y notificarse como un solo cambio en el
inventario.

Articulo 66. El Organismo presentardi a M6xico informes semestrales del
inventario contable de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo, para cada zona de balance de materiales, sobre la
base de los informes de cambios en el inventario correspondientes al periodo
comprendido en cada uno de dichos informes.

Articulo 67. Los informes de balance de materiales incluirdin los siguientes
asientos, a menos que M6xico y el Organismo acuerden otra cosa:
a) El inventario fisico inicial;
b) Los cambios en el inventario (en primer lugar los aumentos y a continuaci6n

las disminuciones);

c) El inventario contable final;
d) Las diferencias remitente-destinatario;
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e) El inventario contable final ajustado;
f) El inventario fisico final; y

g) La diferencia inexplicada.
A cada informe de balance de materiales se adjuntarA un informe del inventario
fisico, en el que se enumeren por separado todos los lotes y se especifiquen la
identificaci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote.

Articulo 68. INFORMES ESPECIALES

Mexico presentari sin demora informes especiales:
a) Si cualquier incidente o circunstancia excepcionales inducen a M6xico a

pensar que se ha producido o se ha podido producir una p6rdida de materiales
nucleares que exceda de los limites que, a este efecto, se especifiquen en los
Arreglos Subsidiarios; o

b) Si ia contenci6n experimenta inesperadamente, con respecto a la especificada
en los Arreglos Subsidiarios, variaciones tales que resulte posible la retirada
no autorizada de materiales nucleares.

Articulo 69. AMPLIACION Y ACLARACION DE LOS INFORMES

Si asi lo pidiera el Organismo, Mexico le facilitardi ampliaciones o aclaracio-
nes sobre cualquier informe, en ia medida que sea pertinente a efectos de salva-
guardia.

INSPECCIONES

Articulo 70. DiSPOSICIONES GENERALES

El Organismo tendri derecho a efectuar inspecciones de conformidad con lo
dispuesto en los Articulos 71 a 82.

FINES DE LAS INSPECCIONES

Articulo 7). El Organismo podri efectuar inspecciones ad hoc a fin de:
a) Verificar la informaci6n contenida en el informe inicial relativo a los mate-

riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
b) Identificar y verificar los cambios de la situaci6n que se hayan producido

desde la fecha del informe inicial; y
c) Identificar, y si fuera posible verificar, la cantidad y composici6n de los ma-

teriales nucleares de conformidad con los Articulos 93 y 96 antes de que se
trasladen fuera de M6xico o inmediatamente despuds de que hayan sido
trasladados a Mexico.
Articulo 72. El Organismo podrd efectuar inspecciones ordinarias a fin de:

a) Verificar que los informes concuerdan con los registros;
b) Verificar la ubicaci6n, identidad, cantidad y composici6n de todos los mate-

riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo; y
c) Verificar la informaci6n sobre las posibles causas de las diferencias inexpli-

cadas, de las diferencias remitente-destinatario y de las incertidumbres en el
inventario contable.
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Articulo 73. Con sujeci6n a los procedimientos establecidos en el Arti-
culo 77, el Organismo podri efectuar inspecciones especiales:
a) A fin de verificar la informaci6n contenida en los informes especiales; o
b) Si el Organismo estima que la informaci6n facilitada por M6xico, incluidas las

explicaciones dadas por M6xico y la informaci6n obtenida de las inspecciones
ordinarias, no es adecuada para que el Organismo desempefie sus obligaciones
en virtud del presente Acuerdo.

Se considerard que una inspecci6n es especial cuando es adicional a las activida-
des de inspecci6n ordinaria estipuladas en los Articulos 78 a 82, o cuando im-
plica el acceso a informaci6n o lugares adicionales ademis del acceso especifi-
cado en el Articulo 76 para las inspecciones ad hoc y ordinarias, o cuando
concurran ambas circunstancias.

ALCANCE DE LAS INSPECCIONES

Articulo 74. A los fines establecidos en los Articulos 71 a 73, el Organismo
podri:
a) Examinar los registros que se Ileven con arreglo a los Articulos 51 a 58;

b) Efectuar mediciones independientes de todos los materiales nucleares some-
tidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

c) Verificar el funcionamiento y calibraci6n de los instrumentos y demis equipo
de medici6n y control;

d) Aplicar medidas de vigilancia y contenci6n y hacer uso de ellas; y
e) Emplear otros mdtodos objetivos que se haya comprobado que son tdcnica-

mente viables.

Articulo 75. Dentro del contexto-del Articulo 74, el Organismo estar, fa-
cultado para:
a) Observar que las muestras tomadas en los puntos clave de medici6n, a efec-

tos de la contabilidad de balance de materiales, se toman de conformidad con
procedimientos que permitan obtener muestras representativas, observar el
tratamiento y anilisis de las muestras y obtener duplicados de ellas;

b) Observar que las mediciones de los materiales nucleares efectuadas en los
puntos clave de medici6n, a efectos de la contabilidad del balance de mate-
riales, son representativas y observar asimismo la calibraci6n de los instru-
mentos y del equipo utilizados;

c) Concertar con M6xico, de resultar necesario, que:

i) Se efectiien mediciones adicionales y se tomen muestras adicionales para
uso del Organismo;

ii) Se analicen las muestras patr6n analiticas del Organismo;
iii) Se utilicen patrones absolutos apropiados para calibrar los inistrumentos y

demrs equipo; y
iv) Se efecttien otras calibraciones;
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d) Disponer' el uso de su propio equipo para realizar mediciones independientes
y a efectos de vigilancia y, si asi se conviniera y especificara en los Arreglos
Subsidiarios, disponer la instalaci6n de tal equipo;

e) Fijar sus propios precintos o sellos y dem6.s dispositivos de identificaci6n y
reveladores de violaci6n en los elementos de contenci6n, si asi se conviniera
y especificara en los Arreglos Subsidiarios; y

f) Concertar con M6xico el envio de las muestras tomadas para uso del Orga-
nismo.

ACCESO PARA LAS INSPECCIONES

Articulo 76. a) Para los fines especificados en los pArrafos a) y b) del Arti-
culo 71 y hasta el momento en que se hayan especificado los puntos estratdgicos
en los Arreglos Subsidiarios, los inspectores del Organismo tendrin acceso a
cualquier punto en que el informe inicial o cualquier inspecci6n realizada en
relaci6n con el mismo indiquen que se encuentran materiales nucleares;

b) Para los fines especificados en el pirrafo c) del'Articulo 71, los inspecto-
res tendrdin acceso a cualquier punto respecto del cual el Organismo haya reci-
bido notificaci6n de conformidad con el apartado iii) del~pirrafo d) del Ar-
ticulo 92 o con el apartado iii) del pfirrafo d) del Articulo 95;

c) Para los fines especificados en el Articulo 72, los inspectores tendrin
acceso s6lo a los puntos estrat6gicos especificados en los Arreglos Subsidiarios y
a los registros que se Ileven con arreglo a los Articulos 51 a 58; y

d) En caso de que M6xico llegue a la conclusi6n de que cirunstancias
extraordinarias requieren mayores limitaciones del acceso por parte del Orga-
nismo, Mexico y el Organismo harin prontamente arreglos a fin de que el Orga-
nismo pueda desempefiar sus obligaciones de salvaguardia a la luz de esas limi-
taciones. El Director General comunicari todo arreglo de este tipo a la Junta.

Articulo 77. En circunstancias que puedan dar lugar a inspecciones espe-
ciales para los fines especificados en el Articulo 73, Mexico y el Organismo se
consultardn sin demora. Como resultado de esas consultas, el Organismo podrd:
a) Efectuar inspecciones ademds de las actividades de inspecci6n ordinaria pre-

vistas en los Articulos 78 a 82; y
b) Tener acceso, de acuerdo con Mexico, a otra informaci6n y otros lugares

ademds de los especificados en el Articulo 76. Todo desacuerdo relativo a la
necesidad de acceso adicional se resolverd de conformidad con los Articulos 21
y 22; de ser esencial y urgente que Mexico adopte alguna medida, lo dispuesto
en el Articulo 18 seri de aplicaci6n.

FRECUENCIA Y RIGOR DE LAS INSPECCIONES ORDINARIAS

Articulo 78. El Organismo mantendri el ntimero, rigor .y duraci6n de las
inspecciones ordinarias, observando una cronologia 6ptima, al minimo compati-
ble con la eficaz puesta en prdctica de los procedimientos de salvaguardia esta-
blecidos en el presente Acuerdo, y aprovechard al miximo y de la manera mas
econ6mica posible los recursos de inspecci6n de que disponga.

Articulo 79. El Organismo podri efectuar una inspecci6n ordinaria anual
de aquellas instalaciones y zonas de balance de mareriales situadas fuera de las
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instalaciones, cuyo contenido o cuyo caudal anual de materiales nucleares, si
6ste fuera mayor, no exceda de cinco kilogramos efectivos.

Articulo 80. El ntimero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad de las ins-
pecciones ordinarias en las instalaciones cuyo contenido o caudal anual de ma-
teriales nucleares exceda de cinco kilogramos efectivos se determinarin par-
tiendo de la base de que, en el caso miximo o limite, el r6gimen de inspecci6n
no seri mrs riguroso de lo que sea necesario y suficiente para tener un conoci-
miento constante de ia corriente y existencias de materiales nucleares, y el vo-
lumen total miximo de las inspecciones ordinarias respecto de tales instalaciones
se determinari segdin se indica a continuaci6n:

a) En el caso de los reactores y de las instalaciones de almacenamiento precin-
tadas o selladas, el volumen total miximo de inspecciones ordinarias al afio
se determinari calculando un sexto de afio-hombre de inspecci6n para cada
una de esas instalaciones;

b) En el caso de las instalaciones que no sean reactores o instalaciones de alma-
cenamiento precintadas o selladas, en las que haya plutonio o uranio enrique-
cido a mis del 5%, el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afio
se determinari calculando para cada una de esas instalaciones 30 x N/ E
dias-hombre de inspecci6n al afio, en donde E corresponde al valor de las
existencias o del caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor,
expresado en kilogramos efectivos. El m~iximo fijado para cualquiera de esas
instalaciones no seri inferior a 1,5 afios-hombre de inspecci6n; y

c) En el caso de las instalaciones no comprendidas en los anteriores pdrrafos a) o
b), el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afio se determinari
calculando para cada una de esas instalaciones un tercio de afio-hombre de
inspecci6n mds 0,4 x E dias-hombre de inspecci6n al afio, en donde E
corresponde al valor de las existencias o del caudal anual de materiales nu-
cleares, si 6ste fuera mayor, expresado en kilogramos efectivos.

M6xico y el Organismo podrn convenir en enmendar las cifras especificadas en
el presente Articulo para el volumen miximo de inspecci6n, si la Junta deter-
mina que tal enmienda es razonable.

Articulo 81. Con sujeci6n a- los anteriores Articulos 78 a 80, los criterios
que se utilizarin para determinar en la realidad el nimero, rigor, duraci6n, cro-
nologia y modalidad de las inspecciones ordinarias de cualquier instalaci6n
comprenderin:
a) Laforma de los materiales nucleares, en especial, si los materiales nucleares

se encuentran a granel o contenidos en una serie de partidas distintas; su
composici6n quimica y, en el caso del uranio, si es de. bajo o alto grado de
enriquecimiento, y su accesibilidad;

b) La eficacia del sistema de contabilidad y control de Mixico, comprendida la
medida en que los explotadores de las instalaciones sean funcionalmente
independientes del sistema de contabilidad y control de M6xico; la medida en
que Mexico haya puesto en prictica las medidas especificadas en el
Articulo 32; la prontitud de los informes presentados al Organismo; su
concordancia con la verificaci6n independiente efectuada por el Organismo, y
la magnitud y grado de aproximaci6n de la diferencia inexplicada, tal como
haya verificado el Organismo;
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c) Las caracteristicas del ciclo del combustible nuclear de Mxico, en especial,
el ntimero y tipos de instalaciones que contengan materiales nucleares some-
tidos a salvaguardias; las caracteristicas de estas instalaciones que sean de
interns para las salvaguardias, en particular el grado de contenci6n; la medida
en que el disefio de estas instalaciones facilite la verificaci6n de la corriente y
existencias de materiales nucleares, y la medida en que se pueda establecer
una correlaci6n entre la informaci6n procedente de distintas zonas de balance
de materiales;

d) El grado de interdependencia internacional, en especial la medida en que los
materiales nucleares se reciban de otros Estados o se envien a otros Estados
para su empleo o tratamiento; cualquier actividad de verificaci6n realizada
por el Organismo en relaci6n con los mismos, y la medida en que las activi-
dades nucleares de M6xico se relacionen reciprocamente con las de otros
Estados; y

e) Los progresos ticnicos en la esfera de las salvaguardias, comprendida la
utilizaci6n de t~cnicas estadisticas y del muestreo aleatorio al evaluar la co-
rriente de materiales nucleares.
Articulo 82. M6xico y el Organismo se consultarin si M6xico considera

que las operaciones de inspecci6n se estin concentrando indebidamente en de-
terminadas instalaciones.

NOTIFICACION DE LAS INSPECCIONES

Articulo 83. El Organismo avisard por anticipado a Mxico de la liegada de
los inspectores a las instalaciones o a las zonas de balance de materiales situadas
fuera de instalaciones, segin se indica a continuaci6n:

a) Cuando se trate de inspecciones ad hoc con arreglo al pfirrafo c) del Arti-
culo 71, con una antelaci6n minima de veinticuatro horas; cuando se trate de
las efectuadas con arreglo a los p~irrafos a) y b) del mismo Articulo, asi
como de las actividades previstas en el Articulo 48, con una antelaci6n mi-
nima de una semana;

b) Cuando se trate de inspecciones especiales con arreglo al Articulo 73, tan
pronto como sea posible despu6s de que M6xico y el Organismo se hayan
consultado como se estipula en el Articulo 77, entendidndose que el aviso de
Ilegada constituird normalmente parte de dichas consultas; y

c) Cuando se trate de inspecciones ordinarias con arreglo al Articulo 72, con
una antelaci6n minima de veinticuatro horas respecto de las instalaciones a
que se refiere el pdirrafo b) del Articulo 80 y respecto de instalaciones de
almacenamiento precintadas o selladas que contengan plutonio o uranio enri-
quecido a mdis del 5%, y de una semana en todos los dems casos.

Tal aviso de inspecci6n comprenderd los nombres de los inspectores e indicari
las instalaciones y las zonas de balance de materiales situadas fuera de instala-
ciones que serin visitadas, asi como los periodos de tiempo durante los cuales
serin visitadas. Cuando los inspectores provengan de fuera de Mexico el Orga-
nismo avisar, tambidn por anticipado el lugar y la hora de su Ilegada a Mexico.

Articulo 84. No obstante lo dispuesto en el Articulo 83, como medida su-
plementaria el Organismo podri Ilevar a cabo, sin preaviso, una parte de las
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inspecciones ordinarias con arreglo al Articulo 80, conforme al principio del
muestreo aleatorio. Al realizar cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo
tendri plenamente en cuenta todo programa de operaciones notificado por
M6xico con arreglo al pirrafo b) del Articulo 64. Asimismo, siempre que sea
posible, y basindose en el programa de operaciones, el Organismo comunicarfi
peri6dicamente a M6xico su programa general de inspecciones anunciadas y no
anunciadas, indicando los periodos generales en que se prevean tales inspeccio-
nes. Al ejecutar cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo harSi todo
cuanto pueda por reducir al minimo las dificultades de orden prictico para
M6xico y para los explotadores de las instalaciones, teniendo presentes las
disposiciones pertinentes de los Articulos 44 y 89. De igual manera, M6xico
hard todo cuanto pueda para facilitar la labor de los inspectores.

DESIGNACI6N DE LOS INSPECTORES

Articulo 85. Para la designaci6n de los inspectores serin de aplicaci6n los
siguientes procedimientos:

a) El Director General comunicarAi a M6xico por escrito el nombre, calificacio-
nes profesionales, nacionalidad, categoria y demis detalles que puedan ser
pertinentes, de cada funcionario del Organismo que proponga para ser desi-
gnado como inspector para M6xico;

b) M6xico comunicardi al Director General, dentro del plazo de treinta dias a
partir de la recepci6n de tal propuesta, si la acepta;

c) El Director General podri designar a cada funcionario que haya sido acep-
tado por M6xico como uno de los inspectores para M6xico, e informari a
M6xico de tales designaciones; y

d) El Director General, actuando en respuesta a una petici6n de M6xico o por
propia iniciativa, informard inmediatamente a M6xico de que la designaci6n
de un funcionario como inspector para M6xico ha sido retirada.

No obstante, respecto de los inspectores necesarios para las actividades previs-
tas en el Articulo 48 y para efectuar inspecciones ad hoc con arreglo a los pi-
rrafos a) y b) del Articulo 71, los procedimientos de designaci6n deberin
concluirse, de ser posible, dentro de los treinta dias siguientes a la entrada en
vigor del presente Acuerdo. Si la designaci6n no fuera posible dentro de este
plazo, los inspectores para tales fines se designarin con caricter temporal.

Articulo 86. M6xico concederi o renovari lo mis ripidamente posible los
visados oportunos, cuando se precisen 6stos, a cada inspector designado para
M6xico.

CONDUCTA Y VISITAS DE LOS INSPECTORES

Articulo 87. Los inspectores, en el desempefio de sus funciones en virtud
de los Articulos 48 y 71 a 75, desarrollarin sus actividades de manera que se
evite toda obstaculizaci6n o demora en la construcci6n, puesta en servicio o
explotaci6n de las instalaciones, y que no afecte a su seguridad. En particular,
los inspectores no pondrin personalmente en funcionamiento una instalaci6n ni
darin instrucciones al personal de ella para que efecttie ninguna operaci6n. Si
consideran que con arreglo a los Articulos 74 y 75 el explotador debe efectuar
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determinadas operaciones en una instalaci6n, los inspectores habran de formular
la oportuna petici6n.

Articulo 88. Cuando los inspectores precisen de servicios que se puedan
obtener en Mexico, comprendido el empleo de equipo, para Ilevar a cabo las
inspecciones, Mexico facilitard la obtenci6n de tales servicios y el empleo de tal
equipo por parte de los inspectores.

Articulo 89. M6xico tendri derecho a hacer acompafiar a los inspectores,
durante sus inspecciones, por representantes de M6xico, siempre que los ins-
pectores no sufran por ello demora alguna ni se vean obstaculizados de otro
modo en el ejercicio de sus funciones.

INFORMES SOBRE LAS ACTIVIDADES DE VERIFICACION
EFECTUADAS POR EL ORGANISMO

Articulo 90. El Organismo comunicari a Mexico:

a) Los resultados de las inspecciones, a los intervalos que se especifiquen en los
Arreglos Subsidiarios; y

b) Las conclusiones a que Ilegue a partir de sus actividades de verificaci6n en
M6xico, en particular mediante informes relativos a cada zona de balance de
materiales, los cuales se preparardn tan pronto como sea posible despuds de
que se haya realizado un inventario fisico y lo haya verificado el Organismo,
y se haya efectuado un balance de materiales.

TRASLADOS INTERNACIONALES

Articulo 91. DIsPosICIONES GENERALES

Los materiales nucleares sometidos o que deban quedar sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo que sean objeto de traslado interna-
cional, se considerarin, a los efectos del presente Acuerdo, bajo la responsabili-
dad de M6xico:
a) Cuando se trate de importaciones a M6xico, desde el momento en que tal

responsabilidad cese de incumbir al Estado exportador hasta, como mitximo,
el momento en que los materiales nucleares Ileguen a su destino; y

b) Cuando se trate de exportaciones procedentes de M6xico, hasta el momento
en que el Estado destinatario asuma esa responsabilidad y, como miximo,
hasta el momento en que los materiales nucleares lleguen a su destino.

El punto en que se haga el traspaso de la responsabilidad se determinard de
conformidad con los arreglos apropiados que concierten los Estados interesados.
No se considerari que M6xico ni ningtin otro Estado han asumido tal responsa-
bilidad respecto de materiales nucleares por el mero hecho de que dichos mate-
riales nucleares se encuentren en trdnsito a travis o por encima de su territorio,
o se estdn transportando en buque bajo su pabell6n o en sus aeronaves.

TRASLADOS FUERA DE MXICO

Articulo 92. a) Mexico notificari al Organismo todo traslado proyectado
fuera de Mexico de materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
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presente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se van a
efectuar varios envios por separado al mismo Estado, dentro de un plazo de tres
meses, de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de
un kilogramo efectivo;

b) Se hard esta notificaci6n al Organismo una vez concluidos los arreglos
contractuales que rijan el traslado y, normalmente, por lo menos dos semanas
antes de que los materiales nucleares hayan de estar preparados para su trans-
porte;

c) M6xico y el Organismo podrfn convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado;

d) La notificaci6n especificarfi:

i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de
los materiales nucleares que vayan a ser objeto de traslado, y la zona de
balance de materiales de la que procederin;

ii) El Estado a que van destinados los materiales nucleares;
iii) Las fechas y lugares en que los materiales nucleares estarin preparados para

su transporte;
iv) Las fechas aproximadas de envio y de llegada de los materiales nucleares; y
v) En qu6 punto de la operaci6n de traslado el Estado destinatario asumiri la

responsabilidad de los materiales nucleares a efectos del presente Acuerdo, y
la fecha probable en que se alcanzard este punto.

Articulo 93. La notificaci6n a que se refiere el Articulo 92 serA de caricter
tal que permita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario,
para identificar y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los ma-
teriales nucleares antes de que sean trasladados fuera de M6xico y, si el Orga-
nismo lo desea o M6xico lo pide, fijar precintos o sellos a los materiales nuclea-
res una vez que est6n preparados para su transporte. No obstante, el traslado de
los materiales nucleares no deberi sufrir demora alguna a causa de las medidas
que adopte o tenga previstas el Organismo como consecuencia de tal notifica-
ci6n.

Articulo 94. En caso de que los materiales nucleares no vayan a estar so-
metidos a salvaguardias del Organismo en el Estado destinatario, M6xico adop-
tari medidas para que el Organismo reciba, dentro de los tres meses siguientes
al momento en que el Estado destinatario acepte de M6xico la responsabilidad
de los materiales nucleares, la confirmaci6n por parte del Estado destinatario de
haberse efectuado el traslado.

TRASLADOS A MxIco

Articulo 95. a) M6xico notificard al Organismo todo traslado previsto a
M6xico de materiales nucleares que deban quedar sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se
han de recibir del mismo Estado varios envios por separado, dentro de un plazo
de tres meses, de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total
exceda de un kilogramo efectivo;
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b) La Ilegada prevista de los materiales nucleares se notificarfi al Organismo
con la mayor antelaci6n posible y en ningfin caso despu6s de la fecha en que
M6xico asuma la responsabilidad de los materiales nucleares;

c) Mexico y el Organismo podrfn convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado;

d) La notificaci6n especificari:

i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de
los materiales nucleares;

ii) En qu6 punto de la operaci6n de traslado asumiri M6xico la responsabilidad
de los materiales nucleares a los efectos del presente Acuerdo, y la fecha
probable en que se alcanzari este punto; y

iii) La fecha prevista de Ilegada, y el lugar y la fecha en que se tiene el prop6sito
de desembalar los materiales nucleares.
Articulo 96. La notificaci6n a que se refiere el Articulo 95 seri de carficter

tal que permita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario,
para identificar y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los ma-
teriales nucleares en el momento de desembalar la remesa. No obstante, el de-
sembalaje no deberdi sufrir demora alguna a causa de las medidas que adopte o
tenga previstas el Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 97. INFORMES ESPECIALES

M6xico preparari un informe especial conforme se prev6 en el Articulo 68,
si cualquier incidente o circunstancias excepcionales indujerin a M6xico a pen-
sar que se ha producido o se ha podido producir una p6rdida de materiales nu-
cleares, incluido el que se produzca una demora importante, durante un traslado
internacional.

DEFINICIONES

Articulo 98. A efectos del presente Acuerdo:

A. Por ajuste se entiende un asiento efectuado en un informe o en un re-
gistro contable que indique una diferencia remitente-destinatario o una diferencia
inexplicada.

B. Por caudal anual de materiales se entiende, a efectos de los Arti-
culos 79 y 80, la cantidad de materiales nucleares que salgan anualmente de una
instalaci6n que funcione a su capacidad nominal.

C. Por lote se entiende una porci6n de materiales nucleares que se mani-
pula como una unidad a efectos de contabilidad en un punto clave de medici6n y
para la cual la composici6n y la cantidad se definen por un solo conjunto de
especificaciones o de mediciones. Dichos materiales nucleares pueden hallarse a
granel o distribuidos en una serie de partidas distintas.

D. Por datos de lote se entiende el peso total de cada elemento de los
materiales nucleares y, en el caso del plutonio y del uranio, cuando proceda, la
composici6n isot6pica. Las unidades de contabilizaci6n serin las siguientes:
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a) Los gramos de plutonio contenido;

b) Los gramos de uranio total y los gramos de uranio-235 mis uranio-233 conte-
nidos en el caso del uranio enriquecido en esos is6topos;

c) Los kilogramos de torio contenido, de uranio natural o de uranio empobre-
cido.

A efectos de la presentaci6n de informes se sumarin los pesos de las distintas
partidas de un mismo lote antes de redondear a la unidad mis pr6xima.

E. Por inventario contable de una zona de balance de materiales se en-
tiende la suma algebraica del inventario fisico mis reciente de esa zona de ba-
lance de materiales, mis todos los cambios que hayan tenido lugar en el inventa-
rio despu6s de efectuado el inventario fisico.

F. Por correcci6n se entiende un asiento efectuado en un informe o en un
registro contable al efecto de rectificar un error identificado o de reflejar una
medici6n mejorada de una cantidad ya inscrita en el registro o informe. Toda
correcci6n debe sefialar de modo inequivoco el asiento a que corresponde.

G. Por kilogramo efectivo se entiende una unidad especial utilizada en la
salvaguardia de materiales nucleares. Las cantidades en kilogramos efectivos se
obtienen tomando:
a) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;

b) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento del 0,01 (1%) como mi-
nimo, su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enriqueci-
miento;

c) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1%) y
superior al 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;

d) Cuando se trate de uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005
(0,5%) como miximo, y cuando se trate de torio, su peso en kilogramos
multiplicado por 0,00005.

H. Por enriquecimiento se entiende la raz6n entre el peso total de los is6-
topos uranio-233 y uranio-235, y el peso total del uranio de que se trate.

I. Por instalaci6n se entiende:
a) Un reactor, un conjunto critico, una planta de transformaci6n, una planta de

fabricaci6n, una planta de reelaboraci6n, una planta de separaci6n de is6to-
pos o una unidad de almacenamiento por separado;

b) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en
cafitidades superiores a un kilogramo efectivo.

J. Por cambio en el inventario se entiende un aumento o una dismunici6n,
en t6rminos de lotes, de materiales nucleares dentro de una zona de balance de
materiales; tal cambio ha de comprender uno de los siguientes:

a) Aumentos:
i) Importaciones;

ii) Entradas de procedencia nacional: entradas de otras zonas de balance de
materiales, entradas procedentes de actividades no sometidas a salva-
guardias (actividades no pacificas) o entradas en el punto inicial de las
salvaguardias;
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iii) Producci6n nuclear: producci6n de materiales fisionables especiales en un
reactor;

iv) Exenciones anuladas: reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a
materiales nucleares anteriorifiente exentos de ellas en raz6n de su em-
pleo o de su cantidad.

b) Disminuciones:

i) Exportaciones;
ii) Envios a otros puntos del territorio nacional: traslados a otras zonas de

balance de materiales o envios con destino a actividades no sometidas a
salvaguardias (actividades no pacificas);

iii) P6rdidas nucleares: p6rdida de materiales nucleares debida a su trans-
formaci6n en otro(s) elemento(s) o is6topo(s) como consecuencia de
reacciones nucleares;

iv) Materiales descartados medidos: materiales nucleares que se han medido
o evaluado sobre la base de mediciones y con los cuales se ha procedido
de tal forma que ya no se prestan a su ulterior empleo en actividades
nucleares;

v) Desechos retenidos: materiales nucleares producidos en operaciones de
tratamiento o en accidentes de funcionamiento, que se consideran irrecu-
perables de momento pero que se conservan almacenados;

vi) Exenciones: exenci6n de materiales nucleares de la aplicaci6n de
salvaguardias en raz6n de su empleo o de su cantidad;

vii) Otras p6rdidas: por ejemplo, p6rdidas accidentales (es decir, p6rdidas
irreparables y no intencionadas de materiales nucleares como consecuen-
cia de un accidente de funcionamiento) o robos.

K. Por punto clave de medici6n se entiende un punto en el que los mate-
riales nucleares se encuentren en una forma tal que pueden medirse para deter-
minar la corriente o existencias de materiales. Por lo tanto, los puntos clave de
medici6n comprenden, sin quedar limitados a ellos, los puntos de entrada y los
puntos de salida de materiales nucleares (incluidos los materiales descartados
medidos) y los puntos de almacenamiento de las zonas de balance de materiales.

SL. Por afio-hombre de inspecci6n se entiende a los efectos del Arti-
culo 80, 300 dias-hombre de inspecci6n, considerindose como un dia-hombre un
dia durante el cual un inspector tiene acceso en cualquier momento a una insta-
laci6n por un total no superior a ocho horas.

NI. Por zona de balance de materiales se entiende una zona situada dentro
o fuera de una instalaci6n en la que, al objeto de poder establecer a efectos de
las salvaguardias del Organismo el balance de materiales:
a) Pueda determinarse la cantidad de materiales nucleares que entren o salgan

de cada zona de balance de materiales en cada traslado;
b) Pueda determinarse cuando sea necesario, de conformidad con procedimien-

tos especificados, el inventario fisico de los materiales nucleares en cada zona
de balance de materiales.

N. Por diferencia inexplicada se entiende la diferencia entre el inventario
contable y el inventario fisico.
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0. Por materiales nucleares se entiende cualesquiera materiales bfsicos o
cualesquiera materiales fisionables especiales, segtin se definen en el Arti-
culo XX del Estatuto. Se entenderi que la expresi6n o materiales bfisicos ,> no
se refiere ni a los minerales ni a sus residuos o ganga. Si, despu6s de entrar en
vigor el presente Acuerdo, la Junta determinase en virtud del Articulo XX del
Estatuto que han de considerarse otros nuevos materiales como materiales bisi-
cos o como materiales fisionables especiales, tal determinaci6n s61o cobrardi
efectividad a los efectos del presente Acuerdo despu6s de que haya sido acep-
tado por M6xico.

P. Por inventario fisico se entiende la suma de todas las evaluaciones me-
didas o deducidas de las cantidades de los lotes de materiales nucleares exis-
tentes en un momento determinado dentro de una zona de balance de materiales,
obtenidas de conformidad con procedimientos especificados.

Q. Por diferencia remitente-destinatario se entiende la diferencia entre la
cantidad de materiales nucleares de un lote declarada por la zona de balance de
materiales que lo remite y la cantidadmedida en la zona de balance de materiales
que lo recibe.

R. Por datos de origen se entiende todos aquellos datos, registrados du-
rante las mediciones o las calibraciones o utilizados para deducir relaciones em-
piricas, que identifican a los materiales nucleares y pioporcionan los datos del
lote. Los datos de origen pueden comprender, por ejemplo, el peso de los
compuestos, los factores de conversi6n para determinar el peso del elemento, la
densidad relativa, la concentraci6n en elementos, las razones isot6picas, la rela-
ci6n entre el volumen y las lecturas manom6tricas, y la relaci6n entre el plutonio
producido y la potencia generada.

S. Por punto estrathgico se entiende un punto seleccionado durante el
examen de la informaci6n sobre el disefio en el que, en condiciones normales y
cuando se combine con la informaci6n obtenida en todos los puntos estrat6gicos
considerados conjuntamente, pueda obtenerse y verificarse la informaci6n nece-
saria y suficiente para la puesta en prfictica de las medidas de salvaguardia; un
punto estrat6gico puede comprender cualquier punto en el que se realicen medi-
ciones clave en relaci6n con la contabilidad del balance de materiales y en el que
se apliquen medidas de contenci6n y de vigilancia.

HECHO en M6xico, D.F., a los 27 dias del mes de septiembre de 1972 por
duplicado en el idioma espafiol.

Por los Estados Unidos Mexicanos:

E. 0. RABASA

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA 4 AND THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF NUCLEAR WEAPONS5

WHEREAS the United Mexican States (hereinafter referred to as Mexico) is a
party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America
(hereinafter referred to as "the Tlatelolco Treaty") opened for signature at.
Mexico City on 14 February 1967;4

WHEREAS article 13 of the Tlatelolco Treaty states inter alia that "Each
Contracting Party shall negotiate agreements with the International Atomic
Energy Agency for the application of its safeguards to its nuclear activities...";

WHEREAS Mexico is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons (hereinafter referred to as "the Non-Proliferation Treaty")
opened for signature at London, Moscow and Washington on 1 July 19685 and
which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Non-Proliferation Treaty reads as
follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to ac-
cept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy Agency 6 and the Agency's safeguards
system, for the exclusive purpose of verification of the fulfillment of its obli-
gations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion of
nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this article shall
be followed with respect to source or special fissionable material whether it
is being produced, processed or used in any principal nuclear facility or is
outside any such facility. The safeguards required by this article shall be
applied on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear
activities within the territory of such State, under its jurisdiction, or carried
out under its control anywhere"
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to

as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude
such agreements;

Now THEREFORE Mexico and the Agency have agreed as follows:

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par I'Agence internationale de l'inergie atomique.

Came into force on 14 September 1973, the date on which the Agency received from Mexico written notificp-
tion that its statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 25.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
1 Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I. Mexico undertakes to accept safeguards, in accordance with the
terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in all peace-
ful nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out
under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such ma-
terial is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2. The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
the territory of Mexico, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not di-
verted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN MEXICO AND THE AGENCY

Article 3. Mexico and the Agency shall co-operate to facilitate the imple-
mentation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4. The safeguards provided for in this Agreement shall be
implemented in a manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of Mexico
or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities,
including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Mexico's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5. (a) The Agency shall take every precaution to protect commer-
cial and industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organi-
zation or person any information obtained by it in connection with the imple-
mentation of this Agreement, except that specific information relating to the im-
plementation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connection with safe-
guards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibili-
ties in implementing this Agreement.
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(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published if the Board considers such publication appro-
priate and provided that Mexico agrees thereto.

Article 6. (a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to
this Agreement, take full account of technological developments in the field of
safeguards, and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness
and the application of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and
other techniques at certain strategic points to the extent that present or future
technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear mate-
rial from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could
readily be made, and minimization of verification procedures in respect of
other nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7. (a) Mexico shall establish and maintain a system of accounting
for and control of all nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Mexico's system. The Agency's verification shall include, inter alia, indepen-
dent measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its
verification, shall take due account of the technical effectiveness of Mexico's
system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8. (a) In order to ensure the effective implementation of safeguards
under this Agreement, Mexico shall, in accordance with the provisions set out in
part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning nu-
clear material subject to safeguards under this Agreement and the features of
facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.
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(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Mexico so requests, the Agency shall be prepared to examine on pre-
mises of Mexico design information which Mexico regards as being of particular
sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the Agency
provided that it remains readily available for further examination by the Agency
on premises of Mexico.

AGENCY INSPECTORS

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure the consent of Mexico to the
designation of Agency inspectors to Mexico.

(ii) If Mexico, either upon proposal of a designation or at any other time
after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Mexico an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Mexico to accept the designa-
tion of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement
would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral
by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Mexico shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to

Mexico and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-

tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. Mexico shall apply to the Agency, its inspectors and the
Agency property which the inspectors may use in the exercise of their functions
under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the privileges
and immunities of the International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11. CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12. TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL OUT OF MEXICO

Mexico shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Mexico, in

'United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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accordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The Agency
shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the
recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and,
where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13. PROVISIONS RELATING TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED IN
NON-NUCLEAR ACTIVITIES

Where nuclear materia! subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Mexico shall agree with the Agency, before the material is so used, on the circum-
stances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14. If Mexico intends to exercise its discretion to use nuclear mate-
rial which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activ-
ity which does not require the application of safeguards under this Agreement,
the following procedures shall apply:

(a) Mexico shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will

not be in conflict with an undertaking Mexico may have given and in respect
of which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices;

(b) Mexico and the Agency shall make an arrangement so that, only while
the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this
Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent
possible, the period or circumstances during which safeguards will not be ap-
plied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply
again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear
activity. The Agency shall be kept informed on the total quantity and composi-
tion of such unsafeguarded material in Mexico and of any export of such mate-
rial; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the mili-
tary activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15. Mexico and the Agency shall bear the expenses incurred by
them in implementing their respective responsibilities under this Agreement. How-
ever, if Mexico or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses
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as a result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse
such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which in-
spectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16. Mexico shall ensure that any protection against third party lia-
bility in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to the
Agency and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement,
in the same way as that protection applies to nationals of Mexico.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17. Any claim by Mexico against the Agency or by the Agency
against Mexico in respect of any damage resulting from the implementation of
safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear
incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION
OF NON-DIVERSION

Article 18. If the Board, upon report of the Director General, decides that
an action by Mexico is essential and urgent in order to ensure verification that
nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon
Mexico to take the required action without delay, irrespective of whether proce-
dures have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the settle-
ment of a dispute.

Article 19. If the Board, upon examination of relevant information re-
ported to it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that
there has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where ap-
plicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such action
the Board shall take account of the degree of assurance provided by the safe-
guards measures that have been applied and shall afford Mexico every reasonable
opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATIONAND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20. Mexico and the Agency shall, at the request of either, consult
about any question arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment.

Article 21. Mexico shall have the right to request that any question arising
out of the interpretation or application of this Agreement be considered by the
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Board. The Board shall invite Mexico to participate in the discussion of any such
question by the Board.

Article 22. Any dispute arising out of the interpretation or application of
this Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is
not settled by negotiation or another procedure agreed to by Mexico and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows: Mexico and the Agency shall each designate one arbitra-
tor, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the
Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration, either Mexico or
the Agency has not designated an arbitrator, either Mexico or the Agency may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitra-
tor. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on
Mexico and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS
UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23. The application of Agency safeguards in Mexico under other
agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in force,
it being understood that Mexico's undertaking in those agreements not to use
items which are subject thereto in such a way as to further any military purpose
shall continue to apply.'

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24. (a) Mexico and the Agency shall, at the request of either,
consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Mexico and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-

tions as entry into force of the Agreement itself.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25. This Agreement shall enter into force on the date upon which
the Agency receives from Mexico written notification that Mexico's statutory and
constitutional requirements for entry into force have been met. The Director
General shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into
force of this Agreement.

Article 26. This Agreement shall remain in force as long as Mexico is party
to the Tlatelolco Treaty or the Non-Proliferation Treaty or both Treaties.

I See pp. 306 and 310 of this volume.
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PART I1

INTRODUCTION

Article 27. The purpose of this part of the Agreement is to specify the pro-
cedures to be applied in the implementation of the safeguards provisions of
part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28. The objective of the safeguards procedures set forth in this part
of the Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear
weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and
deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 29. For the purpose of achieving the objective set forth in arti-
cle 28, material accountancy shall be used as a safeguards measure of funda-
mental importance, with containment and surveillance as important comple-
mentary measures.

Article 30. The technical conclusion of the Agency's verification activities
shall be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accu-
racy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF
NUCLEAR MATERIAL

Article 31. Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shallh make full use of Mexico's system of accounting for and control
of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of Mexico's accounting and control activities.

Article 32. Mexico's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure
of material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
matetial received, produced, shipped, lost or otherwise removed from in-
ventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;
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(I A system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the materialbalance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33. Safeguards under this Agreement shall not apply to material in
mining or ore processing activities.

Article 34. (a) When any material containing uranium or thorium which
has not reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Mexico shall in-
form the Agency of its quantity, composition and destination, unless the material
is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported,
Mexico shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the ma-
terial is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into
Mexico, the nuclear material shall become subject to the other safeguards proce-
dures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35. (a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement, under the conditions set forth in article 11.
Where the conditions of that article are not met, but Mexico considers that the
recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the time being
practicable or desirable, Mexico and the Agency shall consult on the appropriate
safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
Mexico and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecov-
erable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36. At the request of Mexico, the Agency shall exempt nuclear
material from safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;
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(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37. At the request of Mexico, the Agency shall exempt from safe-
guards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided
that the total quantity of nuclear material which has been exempted in Mexico in
accordance with this article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of
one or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform applica-
tion.

Article 38. If exempted nuclear material is to be processed or stored to-
gether with nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision
shall be made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39. Mexico and the Agency shall make subsidiary arrangements
which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to
fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient man-
ner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
subsidiary arrangements may be extended or changed by agreement between
Mexico and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 40. The subsidiary arrangements shall enter into force at the same
time as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement.
Mexico and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force
within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of that
period shall require agreement between Mexico and the Agency. Mexico shall
provide the Agency promptly with the information required for completing the
subsidiary arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in respect
of the nuclear material listed in the inventory provided for in article 41, even if
the subsidiary arrangements have not yet entered into force.
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INVENTORY

Article 41. On the basis of the initial report referred to in article 62, the
Agency shall establish a unified inventory of all nuclear material in Mexico sub-
ject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall
maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results of
its verification activities. Copies of the inventory shall be made available to
Mexico at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

GENERAL PROVISIONS

Article 42. Pursuant to article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary
Arrangements. The time limits for the provision of design information in respect
of the new facilities shall be specified in the subsidiary arrangements and such
information shall be provided as early as possible before nuclear material is
introduced into a new facility.

Article 43. The design information to be provided to the Agency shall in-
clude, in respect of each facility, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nom-
inal capacity and geographic location, and the name and address to be used
for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or pro-
cess nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nu-
clear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and proce-
dures for physical inventory taking.

Article 44. Other information relevant to the application of safeguards shall
also be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on orga-
nizational responsibility for material accountancy and control. Mexico shall
provide the Agency with supplementary information on the health and safety
procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall
comply at the facility.

Article 45. The Agency shall be provided with design information in res-
pect of a modification relevant for safeguards purposes, for examination, and
shall be informed of any change in the information provided to it under arti-
cle 44, sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.
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Article 46. PURPOSES OF EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the ap-

plication of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurements points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use
the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key mea-
surement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Mexico around a process step involving commercially sensitive infor-
mation;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inven-
tory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
subsidiary arrangements.

Article 47. RE-EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 46.

Article 48. VERIFICATION OF DESIGN INFORMATION

The Agency, in co-operation with Mexico, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to arti-
cles 42-45, for the purposes stated in article 46.
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INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL
OUTSIDE FACILITIES

Article 49. The Agency shall be provided with the following information
when nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-

tion, and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this article.

Article 50. The information provided to the Agency pursuant to article 49
may be used, to the extent relevant, for the purposes set out- in article 46(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 51. In establishing its system of materials control as referred to in
article 7, Mexico shall arrange that records are kept in respeit of each material
balance area. The records to be kept 9hall be described in the subsidiary arrange-
ments.

Article 52. Mexico shall make arrangements to facilitate the examination
of records by inspectors, particularly if the records are not kept in, English,
French, Russian or Spanish.

Article 53. Records shall be retained for at least five years.
Article 54. Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.
Article 55. The system of measurements on which the records used for (he

preparation of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

ACCOUNTING RECORDS

Article 56. The accounting records shall set forth the following in respect
of each material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical in-

ventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.
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Article 57. For all inventory changes and physical inventories the records
shall show, in respect of each batch of nuclear meterial: material identification,
batch data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the originating
material balance area and the receiving material balance area or the recipient,
shall be indicated.

Article 58. OPERATING RECORDS

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each ma-
terial balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and mag-
nitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 59. Mexico shall provide the Agency with reports as detailed in
articles 60-69 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

Article 60. Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish,
except as otherwise specified in the subsidiary arrangements.

Article 61. Reports shall be based on the records kept in accordance with
articles 51-58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

ACCOUNTING REPORTS

Article 62. The Agency shall be provided with an initial report *on all nu-
clear material subject to safegviards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Mexico to the Agency within thirty days of the last day of the
calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the
situation as of the last day of that month.

Article 63. Mexico shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:.
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and
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(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 64. Inventory change reports shall specify identification and batch
data for each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material ba-
lance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data

contained in the operating records provided for under article 58(a); and
-(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the anticipated oper-

ational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65. Mexico shall report each inventory change, adjustment and
correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the subsidiary
arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers
of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one in-
ventory change.

Article 66. The Agency shall provide Mexico with semi-annual statements
of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment, for each material balance area, as based on the inventory change reports
for the period covered by each such statement.

Article 67. Material balance reports shall include the following entries,
unless otherwise agreed by Mexico and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and speci-
fying material identification and batch data for each batch, shall be attached to
each material balance report.

Article 68. SPECIAL REPORTS

Mexico shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Mexico to believe that there is
or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified
for this purpose in the subsidiary arrangements; or
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(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the sub-
sidiary arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear ma-
terial has become possible.

Article 69. AMPLIFICATION AND CLARIFICATION OF REPORTS

If the Agency so requests, Mexico shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70. GENERAL PROVISIONS

The Agency shall have the-right to make inspections as provided for in arti-
cles 71-82.

PURPOSES OF INSPECTIONS

Article 71. The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the

date of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear ma-

terial in accordance with articles 93 and 96, before its transfer out of or upon
its transfer into Mexico.

Article 72. The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, ship-

per/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73. Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency
may make special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Mexico, includ-

ing explanations from Mexico and information obtained from routine inspec-
tions, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this
Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 78-82 or involves access to in-
formation or locations in addition to the access specified in article 76 for ad hoc
and routine inspections, or both.
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SCOPE OF INSPECTIONS

Article 74. For the purposes specified in articles 71-73, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 51-58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-

guards under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be techni-

cally feasible.

Article 75. Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Mexico that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;
(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and

other equipment; and
(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-
veillance, and if so agreed and specified in the subsidiary arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements; and

(f) To make arrangements with Mexico for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

ACCESS FOR INSPECTIONS

Article 76. (a) For the purposes specified in article 71(a) and (b) and until
such time as the strategic points have been specified in the subsidiary arrange-
ments, the Agency inspectors shall have access to any location where the initial
report or any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear
material is present;
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(b) For the purposes specified in article 71(c) the inspectors shall have ac-
cess to any location of which the Agency has been notified in accordance with
articles 92 (d) (iii) or 95 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 72 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the subsidiary arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 51-58; and

(d) In the eyent of Mexico concluding that any unusual circumstances re-
quire extended limitations on access by the Agency, Mexico and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to dis-
charge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Direc-
tor General shall report each such arrangement to the Board.

Article 77. In circumstances which may lead to special inspections for the
purposes specified in article 73 Mexico and the Agency shall consult forthwith.
As a result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 78-82, and
(b) Obtain access, in agreement with Mexico, to information or locations in ad-

dition to those specified in article 76. Any disagreement concerning the need
for additional access shall be resolved in accordance with articles 21 and 22;
in case action by Mexico is essential and urgent, article 18 shall apply.

FREQUENCY AND INTENSITY OF ROUTINE INSPECTIONS

Article 78. The Agency shall keep the number, intensity and duration of
routine inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with
the effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

Article 79. The Agency may carry out one routine inspection per year in
respect of facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five
effective kilograms.

Article 80. The number, intensity, duration, timing and mode of routine
inspections in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that
in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow
and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installlations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of rou-
tine inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 xVE man-days of inspection per year, where E is the inventory or an-
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nual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in ef-
fective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of in-
spection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

Mexico and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.

Article 81. Subject to articles 78-80 the criteria to be used for determining
the actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material

is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high en-
richment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Mexico's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Mexico's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in article 32 have been implemented by Mexico; the promptness of
reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's inde-
pendent verification; and the amount and accuracy of the material
unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Mexico's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the char-
acteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates ver-
ification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Mexico's nuclear activities are interrelated with those of other Sta-
tes; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of sta-
tistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.
Article 82. Mexico and the Agency shall consult if Mexico considers that

the inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

NOTICE OF INSPECTIONS

Article 83. The Agency shall give advance notice to Mexico before arrival
of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
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(a) For ad hoc inspections pursuant to article 71 (c), at least 24 hours; for those
pursuant to article 71(a) and (b) as well as the activities provided for in arti-
cle 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after
Mexico and the Agency have consulted as provided for in article 77, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the
consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 80 (b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in
all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be vis-
ited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to
arrive from outside Mexico, the Agency shall also give advance notice of the
place and time of their arrival in Mexico.

Article 84. Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may,
as a supplementary measure, carry out without advance notification a portion of
the routine inspections pursuant to article 80 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Mexico pursuant
to article 64 (b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the opera-
tional programme, it shall advise Mexico periodically of its general programme
of announced and unannounced inspections, specifying the general periods when
inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the
Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for Mexico
and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 44
and 89. Similarly Mexico shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

DESIGNATION OF INSPECTORS

Article 85. The following procedures shall apply to the designation of
inspectors:
(a) The Director General shall inform Mexico in writing of the name, qualifica-

tions, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of
each Agency official he proposes for designation as an inspector for Mexico;

(b) Mexico shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Mexico as one of the inspectors for Mexico, and shall inform Mexico of such
designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Mexico or on his
own initiative, shall immediately inform Mexico of the withdrawal of the
designation of any official as an inspector for Mexico.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in arti-
cle 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71(a) and (b) the
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designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the.
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

Article 86. Mexico shall grant or renew as quickly as possible appropriate
visas, where required, for each inspector designated for Mexico.

CONDUCT AND VISITS OF INSPECTORS

Article 87. Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and
71-75, shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting
their safety. In particular inspectors shall not operate any facility themselves or
direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that
in pursuance of articles 74 and 75, particular operations in a facility should be
carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88. When inspectors require services available in Mexico, including
the use of equipment, in connection with the performance of inspections, Mexico
shall facilitate the procurement of such services and the use of such equipment
by inspectors.

Article 89. Mexico shall have the right to have inspectors accompanied dur-
ing their inspections by representatives of Mexico, provided that inspectors
shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their
functions.

STATEMENTS ON. THE AGENCY'S VERIFICATION ACITIVITIES

Article 90. The Agency shall inform Mexico of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary ar-

rangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Mexico, in

particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91. GENERAL PROVISIONS

Nuclear material subject or required to be subject to s feguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Mexico:
(a) In the case of -import into Mexico, from the time that such responsibility

ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Mexico, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.
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The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States con-
cerned. Neither Mexico nor any other State shall be deemed to have such responsi-.
bility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material
is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship under
its flag or in its aircraft.

TRANSFERS OUT OF MEXICO

Article 92. (a) Mexico shall notify the Agency of any intended transfer out
of Mexico of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be made to the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Mexico and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;

(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared
for shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.
Article 93. The notification referred to in article 92 shall be such as to en-

able the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is
transferred out of Mexico and, if the Agency so wishes or Mexico so requests, to
affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping. How-
ever, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any
action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 94. If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards
in the recipient State, Mexico shall make arrangements for the Agency to re-
ceive, within three months of the time when the recipient State accepts respon-
sibility for the nuclear material from Mexico, confirmation by the recipient State
of the transfer.

TRANSFERS INTO MEXICO

Article 95. (a) Mexico shall notify the Agency of any expected transfer
into Mexico of nuclear material required to be subject to safeguards under this
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Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period
of three months, several separate shipments are to be received from the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on
which Mexico assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Mexico and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Mexico will assume responsibility for the nu-

clear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.
Article 96. The notification referred to in article 95 shall be such as to en-

able the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time
the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any
action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97. SPECIAl., REPORTS

Mexico shall make a special report as envisaged in article 68 if any unusual
incident or circumstances lead Mexico to believe that there is or may have been
loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an
international transfer.

DEFINITIONS

Article 98. For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report show-

ing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nom-
inal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when ap-
propriate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
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(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all in-
ventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rec-
tify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear

material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a
reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective-
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance' areas, receipts
from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
points of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.
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(b) Decreases:
(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-

ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into

other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-

mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that
it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material ap-
pears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the in-
puts and outputs (including measured discards) and storages in material balance
areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can
be determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inven-
tory and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue., Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fission-
able material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by
Mexico.

V; 144
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P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and
as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or cali-
bration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and mano-
meter readings and relationship between plutonium produced and power gen-
erated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the infor-
mation from all strategic points taken together, the information necessary and
sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and veri-
fied; a strategic point may include any location where key measurements related
to material balance accountancy are made and where containment and surveil-
lance measures are executed.

DONE in Mexico City on the twenty-seventh day of September 1972 in du-
plicate in the Spanish language.

For the United Mexican States:

E. 0. RABASA

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAI-
T1t VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLEAIRES
EN AMERIQUE LATINE 4 ET DU TRAITE SUR LA NON-PROLI-
FERATION DES ARMES NUCLIAIRES 5

CONSIDtRANT que les Etats-Unis du Mexique (ci-apr~s ddnomm6s ,, le
Mexique >) sont Partie au Trait6 visant l'interdiction des armes nuclaires en Am&
rique latine (ci-apr~s d6nomm6 v le Trait6 de Tlatelolco >>), ouvert h la signature
i Mexico le 14 fdvrier 19674;

CONSIDtRANT.que l'article 13 du Trait6 de Tlatelolco dispose notamment
que v chaque Partie contractante n6gociera des accords - multilat6raux ou
bilatdraux - avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique en vue de l'ap-
plication de son syst~me de garanties ii leurs activitds nucl6aires...;

CONSIDtRANT que le Mexique est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nucldaires (ci-apr~s d6nomm6 << le Trait6 de non-prolif6ration > ), ou-
vert a la signature it Londres, i Moscou et i Washington le lerjuillet 19685, et
entr6 en vigueur le 5 mars 1970;

Vu le paragraphe 1 de I'article III du Trait6 de non-prolif6ration qui est ainsi
conqu :

, Tout Etat non dote d'armes nucldaires qui est Partie au Trait6 s'en-
gage i accepter les garanties stipuldes dans un accord qui sera ndgoci6 et
conclu avec 'Agence internationale de 1'6nergie atomique, conformdment
au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 6 et au syst~me de
garanties de ladite Agence, a seule fin de vdrifier l'exdcution des obligations
assumdes par ledit Etat aux termes du present Trait6 en vue d'emp~cher que
l'6nergie nucldaire ne soit ddtournde de ses utilisations pacifiques vers des
armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires. Les modalitds
d'application des garanties requises par le present article porteront sur les
matiires brutes et les produits fissiles spdciaux, que ces mati~res ou pro-
duits soient produits, traitds ou utilisds dans une installation nucldaire prin-
cipale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requi-
ses par le present article s'appliqueront h toutes mati~res brutes ou tous
produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activitds nucldaires pacifiques
exercdes sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit; ,,

'Traduction fournie par I'Agence internationale de l'inergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entre en vigueur ie 14 septembre 1973, date a laquelle I'Agence avait requ du Mexique notification icrite que

les conditions d'ordre constitutionnel et l6gislatif avaient etc remplies, conform~ment A i'article 25.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 634, p. 281.3 Ibid., vol. 729, p. 161.

6 Ibid., yol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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CONSIDtRANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apres
d6nomm6e o I'Agence ,,) est habilit6e, en vertu de I'article III de son Statut, i
conclure de tels accords,

Le Mexique et l'Agence sont convenus de ce qui suit

PREM ItRE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier. Le Mexique s'engage i accepter des garanties, confor-
m6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les
produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es
sur le territoire du Mexique, sous sajuridiction, ou entreprises sous son contr6le
en quelque lieu que ce soit, i seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne
sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2. L'Agence a le droit et l'obligation de veiller l'application des
garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res
brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires
pacifiques exerc6es sur le territoire du Mexique, sous sa juridiction, ou entre-
prises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que
ces mati~res et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

COOP1tRATION ENTRE LE MEXIQUE ET L'AGENCE

Article 3. Le Mexique et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en
ceuvre des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4. Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en ceuvre de
mani~re :
a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique du Mexique ou la

coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires pacifi-
ques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques du Mexique et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A kre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sdire des activit6s nuci6aires.
Article 5. a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les

secrets commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de I'application du pr6sent Accord.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique h aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-aprbs
d6nomm6 <, le Conseil >) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seu-
lement dans la mesure o6i cela est n6cessaire pour permettre h l'Agence de s'ac-
quitter de ses responsabilit6s dans l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent 6tre publi6s sur d6cision du
Conseil si le Mexique y consent.

Article 6. a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garan-
ties vis6es au pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en matiire
de garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assu-
rer ]'application du principe d'une garantie efficace du flux des matires nucl6ai-
res soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord grace hi I'emploi d'appa-
reils et autres moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure
o6f la technologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport codt/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matibres aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du
combustible nucl6aire oit sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es
des mati~res nucl6aires h partir desquelles des armes nucl6aires ou disposi-
tifs explosifs nucl6aires peuvent kre facilement fabriqu6s, et la r6duction au
minimum des activit6s de v6rification en ce qui concerne les autres mati~res
nucl6aires, L condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTME NATIONAL DE CONTROLE DES MATILRES

Article 7. a) Le Mexique 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et
de contr6le pour toutes les mati6res nucl6aires soumises i des garanties en vertu
du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations
pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires,
verifier les rdsultats obtenus par le syst~me mexicain. Cette v6rification
comprend, notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es
par l'Agence selon les modalit6s sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. En proc6dant h cette v6rification, l'Agence tient dfiment compte de
I'efficacit6 technique du syst~me mexicain.
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RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8. a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu
du pr6sent Accord, le Mexique fournit it l'Agence, conform6ment aux disposi-
tions 6nonc6es h la deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements
concernant les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une importance du point
de vue du contr6le de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati6res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Mexique le demande, i'Agence est dispos6e iL examiner, en un lieu
relevant de la juridiction du Mexique, les renseignements descriptifs qui, de
l'avis du Mexique, sont particulirement n6vralgiques. II n'est pas n6cessaire
que ces renseignements soient communiqu6s mat6riellement A l'Agence, h
condition qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de lajuridiction du Mexique
de mani~re que l'Agence puisse les examiner nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9. a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Mexique h la d6-
signation d'inspecteurs de l'Agence pour le Mexique;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou h un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur pour le Mexique, le Mexique s'616ve contre
la d6signation de cet inspecteur, l'Agence propose au Mexique une ou plusieurs
autres d6signations;

iii) .Si, i la suite du refus r6pt6 du Mexique d'accepter ia d6signation
d'inspecteurs de I'Agence, les inspections h faire en vertu de l'Accord sont entra-
v6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n ral de I'Agence (ci-apr~s d6-
nomm6 ,, le Directeur g6n6ral >>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les
mesures appropri6es.

b) Le Mexique prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
I'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de I'Agence sont organis6es de
mani~re a :

i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Mexique et
pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-
dentiels venant i la connaissance des inspecteurs.
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PRIVILGES ET IMMUNITIS

Article 10. Le Mexique applique les dispositions pertinentes de l'Accord
sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique'
h I'Agence, h ses inspecteurs et ses biens que les inspecteurs utilisent en exer-
gant des fonctions en vertu du pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article l/. CONSOMMATION OU DILUTION DES MATIERES NUCLIAIRES

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t6 consomm6es, ou ont 6t6 dilu6es
de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pou-
vant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12. TRANSFERT DE MATIERES NUCLtAIRES HORS DU MEXIQUE

Le Mexique notifie b l'avance h I'Agence les transferts pr6vus de mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors du Mexique,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Ac-
cord. L'Agence I6ve les garanties applicables aux mati~res nucl6aires en vertu du
pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme
pr6vu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres ofi sont consign6s
chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de garanties aux
mati~res nucl6aires transf6r6es.

Article 13. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MATIERES NUCLiAIRES DEVANT
ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON NUCLtAIRES

Lorsque des matifires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent tre utilis~es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c6ramiques, le Mexique convient avec l'Agence,
avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garan-
ties applicables A ces matiires peuvent atre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLAIRES
DEVANT tTRE UTILISEES DANS DES ACTIVITtS NON PACIFIQUES

Article 14. Si le Mexique a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser
des matibres nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de ga-
ranties aux termes du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent

a) Le Mexique indique h l'Agence 'activit6 dont il s'agit et pr6cise :
i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non inter-

dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le
Mexique en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et pr6-
voyant que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl6aire
pacifique;

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 374, p. 147.
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ii) Que, pendant la p6riode o6 les garanties ne seront pas appliqu6es, les mati6-.
res nuci6aires ne serviront pas h la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires;

b) Le Mexique et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature,
les garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement
pr6cise dans la mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans lesquel-
les les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties visdes au
pr6sent Accord s'appliquent de nouveau d~s que les matiires sont retransf6r6es

une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6
totale et de la composition de ces mati~res non soumises aux garanties se trou-
vant au Mexique ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d61ais, aux modalit6s d'ap-
plication, i l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approba-
tion de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait h
cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati6res nucl6aires dans cette
activit6.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15. Le Mexique et I'Agence r6glent les d6penses qu'ils encourent en
s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toute-
fois, si le Mexique ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des
d6penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette der-
nitre rembourse le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au
pr6alable i le faire. De toute fagon, les cofits des op6rations suppl6mentaires de
mesure ou de pr61Ivement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander
sont i la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16. Le Mexique fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires
b6n6ficient, aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la m~me protec-
tion que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de
dommage nucldaire, y compris de toute assurance ou autre garantiefinanci~re,
qui peut 6tre pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILIT INTERNATIONALE

Article 17. Toute demande en r6paration faite par le Mexique i l'Agence
ou par l'Agence au Mexique pour tout dommage r6sultant de la mise en Ceuvre
des garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage
caus6 par un accident nucl6aire, est r6gI6e conformdment au droit international.
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MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE
DE DETOURNEMENT

Article 18. Au cas o/i, apr~s avoirt6 saisi d'un rapport du Directeurgrnrral,
le Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Mexique prenne une mesure
drtermin6e pour permettre de v6rifier que des matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord ne sont pas d6tourn6es vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter le
Mexique i prendre ladite mesure sans drlai, ind6pendamment de toute proc&
dure engag6e pour le r~glement d'un diffrrend conform6ment ii l'article 22 du
present Accord.

Article 19. Au cas o6 le Conseil, apr~s examen des renseignements perti-
nents communiqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas i
m~me de v6rifier que les mati~res nucl6aires qui doivent 8tre soumises aux ga-
ranties en vertu du present Accord n'ont pas W drtourn6es vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre
compte, comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence
(ci-apr~s d6nomm6 <, le Statut >), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, les autres mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil
tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni cer-
taines assurances et donne au Mexique toute possibilit6 de lui fournir les assu-
rances supplrmentaires n6cessaires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 20. Le Mexique et 'Agence se consultent, la demande de l'un ou
de l'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord.

Article 21. Le Mexique est habilit6 ii demander que toute question concer-
nant l'interpr6tation ou l'application du present Accord soit examin6e par le
Conseil. Le Conseil invite le Mexique a prendre part a ses d6bats sur toute
question de cette nature.

Article 22. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord, h l'exception des diffrrends relatifs ii une constatation faite par
le Conseil en vertu de l'article 19, ou h une mesure prise par le Conseil A la suite
de cette constatation, qui n'est pas rrgl6 par voie de n6gociation ou par un autre
moyen agr&6 par le Mexique et l'Agence doit, h la demande de 1'un ou de l'autre,
&re soumis i un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit: le Mexique et
i'Agence drsignent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent
un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le Mexique ou l'Agence n'a pas
d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, le
Mexique ou i'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La mme proc6dure est appliqu6e si le troisiime
arbitre n'est pas MIu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomi-
nation du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent &re approuv6es par deux arbi-
tres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les decisions du tribunal
ont force obligatoire pour le Mexique et I'Agence.
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SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE
EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23. L'application des garanties de I'Agence au* Mexique en vertu
d'autres accords de garanties conclus avec l'Agence est suspendue tant que le
present Accord est en vigueur, 6tant entendu que 1'engagement pris par le Mexi-
que aux termes de ces accords de ne pas utiliser les mati~res, matgriel ou instal-
lations visgs auxdits accords de fagon h servir h des fins militaires est maintenu'.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 24. a) Le Mexique et l'Agence se consultent, i la demande de l'un
ou de l'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent 6tre acceptgs par le Mexique et 'Agence.
c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux mmes

conditions que l'Accord lui-meme.
d) Le Directeur g6n6ral informe sans dglai tous les Etats Membres de

l'Agence de tout amendement au present Accord.

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURItE

Article 25. Le pr6sent Accord entre en vigueur h la date laquelle
l'Agence regoit du Mexique notification 6crite que les conditions d'ordre
constitutionnel et l6gislatif n6cessaires h 1'entrge en vigueur sont remplies. Le
Directeur ggn6ral informe sans d61ai tous les Etats Membres de l'Agence de
1'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 26. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le
Mexique est Partie au Trait6 de Tlatelolco ou au Trait6 de non-prolif6ration ou h
l'un et l'autre de ces traitds.

DEUXILME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27. L'objet de la prdsente partie de I'Accord est de specifier les
modalitds hi appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la premiere
partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28. - L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es
dans la prdsente partie de l'Accord est de ddceler rapidement le ddtournement de
quantitds significatives de mati~res nucl6aires des activitds nuclaires pacifiques
vers la fabrication d'armes nuclgaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires
ou i des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une
detection rapide.

Voir p. 306 et 310 du present volume.
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Article 29. En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 h l'article 28, il est fait
usage de la comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance es-
sentielle associ6e au confinement et it la surveillance comme mesures compl&
mentaireq importantes.

Article 30. La conclusion technique des op6rations de v6rification par
l'Agence est une d6claration, pour chaque zone de bilan matires, indiquant la
diff6rence d'inventaire pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude
des diff6rences d6clar6es.

SYSTME MEXICAIN DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATItRES NUCLtAIRES

Article 31. Conform6ment i l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6-
rification, fait pleinement usage du syst~me mexicain de comptabilit6 et de
contr6le de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord et 6vite toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de
contr6le faites par le Mexique.

Article 32. Le syst~me mexicain de comptabilit6 et de contr6le de toutes
les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se
fonde sur un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et
comme le sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise en ceuvre des disposi-
tions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la d6termination des quantit6s de mati~res nu-

cl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement
retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s d'inventaire physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non me-

sur6s;
f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y com-
pris les arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant h assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports h l'Agence conform6ment aux
articles 59 A 69.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33. Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord
aux matibres dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34. a) Si des matibres contenant de l'uranium ou du thorium qui
n'ont pas atteint le stade du cycle du combustible vis6 ii l'alin6a c sont directe-
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ment ou indirectement exportres vers un Etat non dot6 d'armes nuclraires, le
Mexique informe l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination
de ces mati~res, sauf si elles sont exportres i des fins spdcifiquement non nu-
cl(aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas at-
teint le stade du cycle du combustible vis6 A I'alinda c sont importres, le Mexi-
que informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si
ces mati~res sont importres L des fins sp~cifiquement non nuclkaires.

c) Si des mati~res nuclraires d'une composition et d'une puret6 propres it la
fabrication de combustible ou . la separation des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement oti elles ont 6t6 produites, ou si de telles matires nuclraires
ou toute autre mati~re nuclraire produite h un stade ultrrieur du cycle du
combustible nuclraire sont importres au Mexique, les matiires nuclraires sont
alors soumises aux autres modalitds de garanties spdcifires dans le present Ac-
cord.

LEVtEE DES GARANTIES

Article 35. a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res
nuclraires soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les condi-
tions 6noncres i l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le
Mexique consid&re que la rrcupdration des mati~res nuclraires contr6ldes conte-
nues dans les ddchets h retraiter n'est pas realisable ou souhaitable pour le mo-
ment, le Mexique et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties
approprires i appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nuclaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6non-
cres h I'article 13, sous reserve que le Mexique et l'Agence conviennent que ces
mati~res nuclraires sont pratiquement irrcupdrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36. A la demande du Mexique, l'Agence exempte des garanties les
.matibres nuclraires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilisrs en quantitrs de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nuclraires qui sont utilisees dans des activitrs non nucldaires
conformrment h l'article 13 et sont rrcupdrables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup~rieure
80%.

Article 37. A la demande du Mexique, l'Agence exempte des garanties les
matires nucl6aires qui y seraient autrement soumises, i condition que la quan-
tit6 totale des matieres nucl6aires exemptdes au Mexique, en vertu du present
article, n'exc~de i aucun moment les quantit&s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un

ou plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;
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ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur it 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20%) mais sup6rieur it
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du 6arr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement sup6rieur ht 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur h
0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 38. Si une matiire nucl6aire exempt6e doit etre trait6e ou entre-
pos6e en m me temps que des matiires nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application
des garanties h cette matibre.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39. Le Mexique et l'Agence concluent des arrangements subsidiai-
res qui sp6cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre it l'Agence
de s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la
mani~re dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es. Le
Mexique et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les
arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 40. Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mme
temps que le present Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vi-
gueur. Le Mexique et I'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en
vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord; ce d6lai ne peut tre prolong6 que si le Mexique et l'Agence en sont
convenus. Le Mexique communique sans d6lai h I'Agence les renseignements
n6cessaires h l'61aboration de ces arrangements. D~s l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont 6nonc6es en
ce qui concerne les mati~res nucl6aires 6num6r6es dans l'inventaire vis6 h l'arti-
cle 41, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr6s en
vigueur.

INVENTAIRE

Article 41. Sur la base du rapport initial mentionn6 it I'article 62, I'Agence
dresse un inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires au Mexique soumi-
ses aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le
tient h jour en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6ra-
tions de v6rification. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es au Mexique
h des intervalles h convenir.
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RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

DISPOSITIONS GItNIRALES

Article 42. En vertu de I'article 8, des renseignements descriptifs concer-
nant les installations existantes sont communiqu6s h I'Agence au cours de la
discussion des arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des rensei-
gnements descriptifs pour une nouvelle installation sont sp6cifi6s dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'in-
troduction de mati~res nucl6aires dans ia nouvelle installation.

Article 43. Les renseignements descriptifs communiqu6s l'Agence doi-
vent comporter pour chaque installation, s'il y a lieu.:

a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa
capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse i
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, I'emplacement et le flux des matiires nucl6ai-
res ainsi que la disposition g6n6rale des 616ments du mat6riel important qui
utilisent, produisent ou traitent des matiires nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nu-
cldaires, en vigueur ou proposdes, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan mati~res ddlimitdes par l'exploitant, les operations de me-
sure du flux et les modalitds de l'inventaire physique.

Article 44. D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties
sont communiques A l'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
gnements sur l'organigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au
contr6le des mati6res. Le Mexique communique l'Agence des renseignements
compldmentaires sur les rgles de sant6 et de sdcurit6 que l'Agence devra obser-
ver et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 45. Des renseignements descriptifs concernant les modifications
qui ont une incidence aux fins des garanties sont communiques it l'Agence pour
examen; I'Agence est informde de toute modification des renseignements
communiques en vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalitds
d'application des garanties puissent tre ajustdes si ndcessaire.

Article 46. FINS DE L'EXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Les renseignements descriptifs communiques it I'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :
a) Connaitre les caractdristiques des installations et des matibres nucl6aires, qui

intdressent l'application des garanties aux matires nucldaires, de fagon suffi-
samment ddtaillde pour que la verification soit plus aisde;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de
comptabilit6 par l'Agence et choisir les points stratdgiques qui sont des points
de mesure principaux et servent at determiner le flux et le stock de matieres
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nucl~aires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique
notamment les crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;
ii) Pour determiner les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus pos-

sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties.en
concentrant les operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilisres dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de la comptabilit6 de I'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v~rifica-
tion;

iv) A la demande du Mexique, il est possible de drfinir une zone de bilan
mati~res sprciale qui-inclurait dans ses limites un procrd6 dont les details
sont nrvralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la frrquence throrique et les modalitrs des inventaires physiques des
mati~res nuclraires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6-
thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) Determiner les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nuclraires, et arr~ter les modalitrs de vrrifica-
tion;

f) Determiner les combinaisons approprires de mrthodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points stratrgiques auxquels elles
seront appliqures.

Les rrsultats de I'examen des renseignements descriptifs soint inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47. RtEXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Les renseignements descriptifs sont reexamines compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progres de la technologie des ga-
ranties ou de l'exp~rience acquise dans I'application des modalitrs de vrrifica-
tion, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conformrment a
l'article 46.

Article 48. VRIFICATION DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

L'Agence peut, en cooprration avec le Mexique, envoyer les inspecteurs
dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs communiques
l'Agence en vertu des articles 42 i 45 aux fins 6noncres i l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIkRES NUCLAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49. Lorsque des mati~res nuclraires doivent tre habituellement
utilisres en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas
6chiant, communiques 'Agence :
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a) Une description gdndrale de l'utilisation des matibres nucldaires, leur empla-
cement g6ographique et le nom et I'adresse de l'utilisateur it employer pour
les affaires courantes;

b) Une description gdndrale des modalitds en vigueur ou proposdes pour la
comptabilit6 et le contr6le des matiires nucldaires, notamment l'organi-
gramme des responsabilitds pour la comptabilitt et le contr~le des mati~res.

L'Agence est informde sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50. Les renseignements communiques A I'Agence .en vertu de
l'article 49 peuvent tre utilisds, dans la mesure voulue, aux fins noncdes dans
les alindas b itf de l'article 46.

COMPTABILITE

DISPOSITIONS &INERALES

Article 51. En 6tablissant un syst~me de contr6le des mati6res comme il
est dit h l'article 7, le Mexique fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce
qui concerne chacune des zones de bilan matibres. La comptabilit6 tenir est
d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 52. Le Mexique prend des dispositions pour faciliter l'examen de la
comptabilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en an-
glais, en espagnol, en frangais ou en russe.

Article 53. La comptabilit6 est conservde pendant au moins cinq ans.

Article 54. La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :
a) Des relevds comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux ga-

ranties en vertu du present Accord;
b) Des relevds d'opdrations pour les installations qui contiennent ces matibres

nucl6aires.
Article 55. Le systbme de mesures, sur lequel la comptabilitd utilisee pour

l'6tablissement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales
les plus r6centes ou est 6quivalent en qualit6 h ces normes.

RELEVtS COMPTABLES

Article 56. Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque
zone de bilan matibres, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable h tout moment;
b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisds pour la determination du stock

physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
Article 57. Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques,

les relevds comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati&es
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nucldaires : ['identification des matibres, les donndes concernant le lot et les
donnres de base. Les relevds comptables rendent compte des quantitds d'ura-
nium, de thorium et de plutonium sdpardment dans chaque lot de matiires nu-
cldaires. Pour chaque variation de stock sont indiques la date de la variation et,
le cas 6chdant, la zone de bilan matibres exprditrice et la zone de bilan mati~res
destinataire, ou le destinataire.

Article 58. RELEVES D'OPERATIONS

Les relevds d'opdrations contiennent pour chaque zone de bilan matiires,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donndes d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantitds et de la composition des mati~res nuclaires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'6chantillonnage et les analyses, les modalitds du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calculdes des erreurs aldatoires et systrmatiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire phy-
sique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurde qui pourrait se produire.

RAPPORTS

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 59. Le Mexique communique A l'Agence les rapports ddfinis aux
articles 60 A 69, en ce qui concerne les matibres nucldaires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord.

Article 60. Les rapports sont rddigds en anglais, en espagnol, en frangais
ou en russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61. Les rapports sont fondds sur la comptabilit6 tenue conform6-
ment aux articles 51 A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables
et des rapports spdciaux.

RAPPORTS COMPTABLES

Article 62. L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matibres nu-
claires soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est
envoy6 par le Mexique h l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et ddcrit ]a
situation au dernier jour dudit mois.

Article 63. Pour chaque zone de bilan mati~res, le Mexique communique A
I'Agence les rapports comptables ci-apres :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nuclaires. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel
les variations de stock se sont produites ou ont &6 constatdes;
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b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur un
inventaire physique des mati~res nucl~aires r~ellement pr~sentes dans ia zone
de bilan mati~res. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles i la date oii ils sont
6tablis et peuvent &re rectifirs ultrrieurement s'il y a lieu.

Article 64. Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification
des mati~res et les donnres concernant le lot pour chaque lot de mati~res nu-
clraires, la date de la variation de stock et, le cas 6chrant, la zone de bilan
mati~res exprditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire.
A ces rapports sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnres d'exploitation ins-

crites dans les relevrs d'oprrations prrvus h l'alinra a de l'article 58;
b) Drcrivant, comme spcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'operations prrvu, notamment l'inventaire physique.

Article 65. Le Mexique rend compte de chaque variation de stock, ajuste-
ment ou correction, soit prriodiquement dans une liste rrcapitulative, soit srpa-
rrment. II est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sprcifi6 dans
les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de matiires nuclai-
res, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre grou-
pres pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66. L'Agence communique au Mexique, pour chaque zone de bilan
matiires, des inventaires comptables semestriels des mati~res nuclraires soumi-
ses aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la prriode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 67. Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures sui-
vantes, sauf si le Mexique et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exprditeur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent srparrment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant le
lot est joint i chacun des rapports sur le bilan matires.

Article 68. RAPPORTS SPtCIAUX

Le Mexique envoie des rapports speciaux sans d6lai
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Mexique ii pen-

ser que des matiires nuclraires ont 6t6 ou ont pu 6tre perdues en quantitrs
excrdant les limites sprcifires i cette fin dans les arrangements subsidiaires;
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b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl6aires est devenu possible.

Article 69. PR CISIONS ET tCLAIRCISSEMENTS

A la demande de l'Agence, le Mexique fournit des pr6cisions ou des
6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oui cela est n6cessaire aux
fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 70. DISPOSITIONS GINtRALES

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 71 t 82.

OBJECTIFS DES INSPECTIONS

Article 71. L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl6aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors du
Mexique ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 72. L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour:

a) Vrifier que les rapports sont conformes la comptabilit6;

b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 73. L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des
dispositions de l'article 77 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le Mexique, y
compris les explications fournies par le Mexique et les renseignements obte-
nus au moyen des inspections r6guli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter
de ses responsabilit6s efn vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res
pr6vues aux articles 78 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s ' des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'arti-
cle 76 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.
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PORTEE DES INSPECTIONS

Article 74. Aux fins sp~cifi6es dans les articles 71 t 73, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nuclkaires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs

de contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rv616es techniquement ap-
plicables.
Article 75. Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est ha-

bilit6e h :
a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour

le bilan mati~res le sont conform6ment h des modalit6s qui donnent des
6chantillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantil-
Ions et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller 1'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Mexique les dispositions voulues pour que

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6-
mentaires pr6lev6s L l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par 'Agence pour analyse soient ana-
lys6s;

iii) Des 6talons appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils et
autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et
la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec le Mexique les dispositions voulues pour l'expddition des
6chantillons prdlevds h l'intention de l'Agence.

DROIT D'ACCIES POUR LES INSPECTIONS

Article 76. a) Aux fins 6noncdes aux alindas a et b de l'article 71 et
jusqu'au moment oi les points stratdgiques auront W sp6cifids dans .les arran-
gements subsidiaires, les inspecteurs de l'Agence ont accs h tout emplacement
oi, d'apr~s le rapport initial ou une inspection faite i l'occasion de ce rapport, se
trouvent des mati~res nucldaires.
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b) Aux fins 6noncdes h l'alinda c de I'article 71, les inspecteurs ont acc~s
tout emplacement dont i'Agence a requ notification conformment aux sous-
alindas d iii de l'article 92 ou d iii de l'article 95.

c) Aux fins 6noncdes i l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont accbs
aux seuls points stratdgiques ddsignds dans les arrangements subsidiaires et L la
comptabilit6 tenue conformdment aux articles 51 A. 58.

d) Si le Mexique estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'accbs accord6 it l'Agence, le
Mexique et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permet-
tre At l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds en matiire de garanties
compte tenu des limitations ainsi apportdes. Le Directeur gdndral rend compte
de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 77. Dans les circonstances qui peuvent donner lieu ht des inspec-
tions spdciales aux fins 6noncdes ii l'article 73, le Mexique et l'Agence se consul-
tent immddiatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections rdguli~res prdvues aux
articles 78 it 82;

b) Obtenir, avec l'assentiment du Mexique, un droit d'accbs i des renseigne-
ments ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont spdcifids h l'article 76.
Tout ddsaccord concernant la ndcessit6 d'6tendre le droit d'accbs est rdgl6
conformdment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures it prendre
par le Mexique sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

FRItQUENCE ET INTENSITE DES INSPECTIONS REGULIERES

Article 78. L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le
nombre, l'intensit6 et la durde des inspections rdgulibres au minimum compatible
avec l'application effective des modalitds de garanties dnoncdes dans le present
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus dconomiquement possible
les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79. Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6-
rieures aux installations, contenant une quantit6 de matibres nucldaires ou ayant
un debit annuel, si celui-ci est supdrieur, n'excddant pas cinq kilogrammes ef-
fectifs, l'Agence peut procdder h une inspection rdgulibre par an.

Article 80. Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nu-
cldaires ou ayant un debit annuel excddant cinq kilogrammes effectifs, le nom-
bre, l'intensit6, la durde, le calendrier et les modalitds des inspections rdgulires
sont ddterminds compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extrdme ou
limite, le regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est ndcessaire et suf-
fisant pour connaitre A tout moment le flux et le stock de matibres nucldaires; le
maximum d'inspection rdgulire en ce qui concerne ces installations est ddter-
min6 de la mani re suivante :
a) Pour les rdacteurs et les installations de stockage sous scellds, le total maxi-

mum d'inspection rdgulibre par an est ddtermin6 en autorisant un sixi~me
d'annde d'inspecteur pour chacune des installations de cette catdgorie;

b) Pour les installations, autres que les reacteurs et installations de stockage
sous scellds, dont les activitds comportent l'utilisation de plutonium ou
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d'uranium enrichi ii plus de 5%, le total maximum d'inspection r6guliere par
an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette categorie
30 x V E journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matieres nucl6ai-
res ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installa-
tions ne sera pas inf6rieur i 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non visees aux alin6as a ou b, le total maximum d'ins-
pection r6guliere par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de matieres nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Mexique et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s
dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide
que cette modification est justifi6e.

Article 81. Sous r6serve des dispositions des articles 78 80, le nombre,
l'intensit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulieres de
toute installation sont d6termin6s notamment d'apres les criteres suivants :

a) Forme des matieres nucliaires, en particulier si les matieres sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimi-
que et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficaciti du systbme mexicain de comptabilito et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendants du systeme mexicain de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans
laquelle les dispositions sp6cifi6es h l'article 32 ont 6t6 appliqu6es par le
Mexique; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s h l'Agence; leur
concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence; impor-
tance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractiristiques du cycle du combustible nucliaire du Mexique, en particulier
nombre et type des installations contenant des matieres nucl6aires soumises
aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la v6rification du flux et du stock de matieres nucl6aires;
mesure dans laquelle une corr6lation peut tre 6tablie entre les renseignements
provenant de diff6rentes zones de bilan matieres;

d) lnterdodpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matieres
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es i d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
l'Agence h l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nucl6aires du Mexique et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progres techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de ma-
tieres nucl6aires.

Article 82. Le Mexique et l'Agence se consultent si le Mexique estime que
l'inspection est indfiment concentr6e sur certaines installations.
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PRfAVIS DES INSPECTIONS

Article 83. L'Agence donne prdavis au Mexique de l'arrivde des inspec-
teurs dans les installations ou dans les zones de bilan mati6res extgrieures aux
installations :
a) Pour les inspections ad hoc prdvues A l'alinda c de l'article 71, vingt-quatre

heures au moins it I'avance; une semaine au moins h l'avance pour les ins-
pections pr~vues aux alingas a et b de l'article 71 ainsi que pour les activitds
prdvues l'article 48;

b) Pour les inspections spdciales prdvues A l'article 73, aussi rapidement que
possible apr~s que le Mexique et l'Agence se sont consultds comme prdvu A
l'article 77, 6tant entendu que la notification de l'arrivde fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections rgguli~res prgvues a l'article 72, vingt-quatre heures au
moins i l'avance en ce qui concerne les installations visdes h l'alinda b de
l'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi i plus de 5%, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations A inspec-
ter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les ins-
pecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur h celui du Mexique, l'Agence donne
6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e au Mexique.

Article 84. Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, i
titre de mesure compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie
des inspections r6guli~res pr6vues A l'article 80, selon le principe du sondage
al6atoire. En proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement
compte du programme d'op6rations fourni par le Mexique conform6ment l'ali-
n6a b de l'article 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base
du programme d'op6rations, elle avise p6riodiquement le Mexique de son pro-
gramme gqn6ral d'inspections annonc6es et inopin6es en pr6cisant les p6riodes
g6n6rales pendant lesquelles des inspections sont pr6vues. En proc6dant h des
inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire au mini-
mum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer au Mexique
et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes
de l'article 44 et de l'article 89. De meme, le Mexique fait tous ses efforts pour
faciliter la tfiche des inspecteurs.

DESIGNATION DES INSPECTEURS

Article 85. Les inspecteurs sont ddsignds selon les modalitds suivantes
a) Le Directeur gdndral communique par 6crit au Mexique le nom, les titres, la

nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la designation
comme inspecteur pour le Mexique est 1ropos~e, ainsi que tous autres details
utiles le concernant;

b) Le Mexique fait savoir au Directeur gdndral, dans les trente jours suivant la
reception de la proposition, s'il accepte cette proposition;
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c) Le Directeur ginral peut designer comme un des inspecteurs pour le Mexi-
que chaque fonctionnaire que le Mexique a accept6, et il informe le Mexique
de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse k une demande adress6e par le Mexique,
ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Mexique que la d6signa-
tion d'un fonctionnaire comme inspecteur pour le Mexique est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont I'Agence a besoin aux fins
6nonc6es i l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux ali-
n6as a et b de l'article 71, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible
dans les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est
impossible de proc6der k ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont
d6sign6s h ces fins i titre temporaire.

Article 86. Le Mexique accorde ou renouvelle le plus rapidement possible
les visas n6cessaires k chaque inspecteur d6sign6 pour le Mexique.

CONDUITE ET SbJOUR DES INSPECTEURS

Article 87. Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 48 et 71 i 75, s'acquittent de leurs tiches de mani~re i ne pas gener ou
retarder la construction, ia mise en service ou l'exploitation des installations, ou
compromettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire
fonctionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installa-
tion de proc6der k une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en
vertu des articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli -
res dans une installation, fls font une demande h cet effet.

Article 88. Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont be-
soin de services qu'ils peuvent se procurer au Mexique, notamment d'utiliser du
mat6riel, le Mexique leur facilite I'obtention de ces services et l'usage de ce
mat6riel.

Article 89. Le Mexique a le droit de faire accompagner les inspecteurs par
ses repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les ins-
pecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de
leurs fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 90. L'Agence informe le Mexique
a) Des r6sultats des inspections des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification au Mexique,

en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire physique
a W fait et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a 6t6 dress6.
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TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91. DiSPOSITIONS GENERALES

Les mati~res nucl~aires soumises ou devant tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
consid6r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Mexi-
que :
a) En cas d'importation au Mexique, depuis le moment ofi une telle responsabi-

lit6 cesse d'incomber h l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'ar-
rivde des matires h destination;

b) En cas d'exportation hors du Mexique, jusqu'au moment oti l'Etat destina-
taire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arrivde des
mati~res nucl6aires i destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6-
ment aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats intdress6s. Ni
le Mexique ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle respon-
sabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent
en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous
son pavilion, ou dans ses a6ronefs.

TRANSFERTS HORS DU MEXIQUE

Article 92. a) Le Mexique notifie i l'Agence tout transfert pr6vu hors du
Mexique de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Ac-
cord, si l'expidition est sup6rieure h un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace
de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent &tre adress6es au m~me
Etat, dont chacune est inf6rieure h. un kilogramme effectif mais dont le total
d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite h l'Agence apris la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati -
res nucl6aires ne soient pr6par6es pour l'exp6dition.

c) Le Mexique et l'Agence peuvent convenir de modalitds diff6rentes pour
la notification prdalable.

d) La notification sp6cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des ma-
tires nucl6aires qui sont transf6rdes, et la zone de bilan mati~res d'o6i elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements o6i les mati~res nuclkaires seront prdpardes pour

l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des matiires nucl6aiies;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6

des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable
laquelle ce stade sera atteint.
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Article 93." La notification visde 5. I'article 92 est telle qu'elle permette h
I'Agence de procdder, si nrcessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les
mati~res nuclraires et, si possible, en vrifier la quantit6 et la composition avant
qu'elles ne soient transfrdes hors du Mexique et, si i'Agence le desire ou 'si le
Mexique le demande, d'apposer des scellrs sur les matires nuclaires lors-
qu'elles ont 6t6 prrparres pour expedition. Toutefois, le transfert des matires
nucldaires ne devra tre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envi-
sagdes par I'Agence hi la suite de cette notification.

Article 94. Si les mati res nuclaires ne sont pas soumises aux garanties de
l'Agence sur le territoire de i'Etat destinataire, le Mexique prend les dispositions
voulues pour que I'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment o6
I'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des matires nuclraires aux lieu et
place du Mexique, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

TRANSFERTS AU MEXIQUE

Article 95. a) Le Mexique notifie hi I'Agence tout transfert prdvu de mati -
res nucldaires devant tre soumises aux garanties en vertu du present Accord,
qui sont destinies au Mexique, si l'exprdition est supdrieure A un kilogramme
effectif, ou si, dans I'espace de trois niois, plusieurs expeditions distinctes doi-
vent 6tre reques du mrme Etat, dont chacune est infrieure i. un kilogramme
effectif mais dont le total drpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i. l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date prrvue de I'arrivde des matiires nuclaires et en aucun cas plus tard que la
date h laquelle le Mexique en assume la responsabilit6.

c) Le Mexique et l'Agence peuvent convenir de modalitrs diffrrentes pour
la notification prralable.

d) La notification sprcifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prdvues des ma-
ti~res nuclaires;

ii) Le stade du transfert auquel le Mexique assumera la responsabilit6 des ma-
ti~res nuclraires aux fins du present Accord, et la date probable ht laquelle ce
stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arrivre, l'emplacement o il est prdvu que les matires
nuclraires seront drballres, et la date it laquelle il est prrvu qu'elles le
seront.
Article 96. La notification visre ht l'article 95 est telle qu'elle permette At

I'Agence de procdder, si ndcessaire, At une inspection ad hoc pour identifier les
mati~res nuclraires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au
moment oCt l'envoi est ddbal. Toutefois, le drballage ne devra pas tre retard6
en raison des mesures prises ou envisagdes par l'Agence At la suite de cette noti-
fication.

Article 97. RAPPORTS SPFCIAUX

Le Mexique envoie un rapport special, comme prrvu it l'article 68, si des
circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent 5t penser que des ma-
ti~res nuclraires ont &6 ou ont pu tre perdues au cours.d'un transfert interna-
tional, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

13144



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1974

DtFINITIONS

Article 98. Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp~diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par dobit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6 de
mati~res nucl6aires transferees chaque ann6e hors d'une installation fonction-
nant h sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires trait~e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6risti-
ques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent tre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616-
ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de

l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot avant
d'arrondir h 'unit6 la pJus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6bri-
que du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant h rectifier une
erreur identifi~e ou h traduire la mesure am6lior~e d'une quantit6 d~jh comptabi-
lisle. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture h laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis6e dans l'ap-
plication des garanties i des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur 0,01

(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carre de l'enrichissement;
c) Dans le cas de I'uranium ayant un enrichissement inf~rieur 0,01 (1%) mais

sup6rieur 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de I'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur i

0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de
l'uranium-233 et de l'uranium-235 au poids total de I'uranium consid6r6.
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I. Par installation, on entend :

a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine
de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
separation des isotopes ou une installation de stockage s6par~e;

b) Tout emplacement oi des mati~res hucl6aires en quantit6s sup~rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations:
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan matiires ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties i. des mati~res nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions

i) Exportation;

ii) Exp6dition i destination de l'int6rieur : exp6dition destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifi-
que);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due i sa transformation en
e .ment(s) ou isotope(s) diff6rents h la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affect6e h des fins telles qu'elle ne puisse plus se
pr&er une utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6-
rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires de garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-h-dire perte irr6pa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit o6i, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut 6tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y
compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
6num6ration n'6tant pas exhaustive.
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L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ~es
d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur 6tant une journe au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s A tout moment h une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan matibres, on entend une zone int~rieure ou ext~rieure
une installation telle que :

a) Les quantit~s de mati~res nucl~aires transferees puissent &tre d~termin~es i
i'entr~e et i la sortie de chaque zone de bilan mati~res;

b) Le stock physique de mati~res nucl~aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse tre d~termin6, si n~cessaire, conform~ment A des r~gles 6tablies,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse etre 6tabli.

N. La difference d'inventaire est la difference entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matire nucliaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d~finis i l'article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interpr~t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r~sidus de
minerais. Si apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant en
vertu de l'article XX du Statut, d~signe d'autres mati~res et les ajoute h la liste
de celles qui sont consid~r~es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles,
spciaux, cette designation ne prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s
avoir W accept~e par le Mexique.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es ou
calcul~es des quantit~s de mati~res nucl~aires des lots se trouvant i un moment
donn6 dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient en se confor-
mant A des r~gles 6tablies.

Q. Par icart entre expiditeur et destinataire, on entend la difference entre
la quantit6 de mati~re nucl~aire d'un lot, d~clar~e par la zone de bilan mati~res
exp~ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn~es, enregistr~es lors des me-
sures ou des 6talonnages, ou utilis~es pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la mati~re nucl~aire et de determiner les donn~es concer-
nant le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple, le poids des composes,
les facteurs de conversion appliques pour determiner le poids de l'6lment, le
poids sp~cifique, la concentration de l'6lment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volum~trique et manom~trique, et la relation entre le
plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oiti, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat~giques,
les renseignements ncessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures
de garanties sont obtenus et v~rifi~s. Un point strat~gique peut tre n'importe
quel endroit o6i des mesures principales relatives a la comptabilit6 bilan matires
sont faites et oii des mesures de confinement et de surveillance sont mises en
ceuvre.
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FAIT i Mexico (D.F.), le 27 septembre 1972, en double exemplaire en lan-
gue espagnole.

Pour les Etats-Unis du Mexique

E. 0. RABASA

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND
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MASTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNITED MEXICAN
STATES FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY IN FURTHER-
ING PROJECTS BY THE SUPPLY OF MATERIALS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter the
"Agency") is authorized to assist its Member States in the acquisition of special
fissionable or other materials for research on atomic energy for peaceful pur-
poses; and

WHEREAS the Government of the United Mexican States (hereinafter the
"Government") wishes to make arrangements for securing from time to time, on
a simplified basis, materials from the Agency;

Now THEREFORE, the Agency and the Government agree as follows:
Article 1. Upon approval by the Agency of a project proposed by the

Government for the peaceful uses of atomic energy and of the allocation thereto
of special fissionable or other materials, the Agency and the Government will
enter into a supplementary agreement to this Agreement (hereinafter the "Sup-
plementary Agreement") which shall inter alia:
(a) Define the project;
(b) Specify the materials allocated (hereinafter, and in the Supplementary

Agreement, the "supplied material");
(c) Set forth the terms and conditions, including charges, on which the supplied

material is to be provided, which in general will be accomplished by
incorporating into the Supplementary Agreement the provisions of the
related instrument concluded between the Agency and the supplier (herein-
after the "Supply Instrument"); and

(d) Set forth any special provisions.
Article II. Except as may be otherwise specified in the Supplementary

Agreement, the Government shall perform on behalf of the Agency all obliga-
tions which the Agency assumes in the Supply Instrument, and the Agency and
the Government shall have, with respect to each other, mutatis mutandis the
same rights and obligations as are specified respectively for the seller and the
purchaser in the Instrument.

Article III. The Government shall communicate to the supplier any neces-
sary shipping instructions, and shall also indicate the person(s) authorized to
accept the shipment and to sign a receipt therefor. If the Supply Instrument
provides that the supplier is to deliver the supplied material to the Agency, then
such person(s) designated by the Government is/are hereby also authorized and
should be instructed to accept and sign on behalf of the Agency.

Article IV. The Government shall transmit to the Agency, immediately
after accepting possession of the supplied material, a copy of the receipt by
which delivery of the supplied material is acknowledged, which receipt should

I Came into force on 12 December 1972 by signature, in accordance with article XIV.
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specify the exact amount and description of the nuclear material transferred and
the date and place of transfer of possession.

Article V. Unless otherwise specified in the Supplementary Agreement:

(a) The Government shall pay to the Agency, within thirty days of receiving its
invoice, an amount equal to that which the Agency is required to pay to the
supplier pursuant to the Supply Instrument. If that Instrument provides for
any penalty charge to be paid by the Agency in case of delayed payment, the
Agency shall be entitled to a similar charge in case of a delay in payment by
the Government; and

(b) The Government shall assume and pay directly all costs in connection with
the supplied material that are not charged by the supplier to the Agency,
including costs of fabrication, transportation and insurance, to whomsoever
these may be payable.

Article VI. Unless otherwise provided in the Supply Instrument, title to
the supplied material shall pass to the Government at the time it accepts posses-
sion of the material. If the Supply Instrument provides that title shall be transfer-
red to the Agency, then the title shall upon such transfer immediately and auto-
matically vest in the Government.

Article VII. Any part of the supplied material the shipment of which is
arranged by the Government while the material is in its possession shall be
entrusted to a licensed public carrier selected by the Government or shall be
accompanied by a responsible person designated by the Government. The
conditions of the shipment shall conform, as far as possible, to those set forth in
the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials.

Article VIII. The Government undertakes that the supplied material shall
not be used in such a way as to further any military purpose.

Article IX. Upon its delivery to the Government, any supplied material
shall be subject to safeguards to the extent provided for in the Agreement signed
on 27 September 19721 between the United Mexican States and the Interna-
tional Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in connection
with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America 2 and
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. 3 However, if the said
Agreement is terminated, the safeguards rights and responsibilities of the Agency
provided for in paragraph A of article XII of its Statute4 shall be implemented in
accordance with arrangements supplementing this Agreement, to be agreed
forthwith by the Agency and the Government, except if the material can be
exempted from the application of safeguards and the Government so requests.

Article X. Unless otherwise provided in the Supplementary Agreement,
the Government shall apply to operations carried out in implementation of each
project the Agency's Basic Safety Standards and its specialized regulations, and
shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant
parts of the Agency's Codes of Practice. The Government shall arrange for the
submission of the reports specified in paragraphs 25 (a), 26 and 27 of Agency

See p. 3'of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
Ibid., vol. 729, p. 161.

4
Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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document INFCIRC 18 with respect to any supplied material and operations
involving it. The Agency may carry out special inspections under the circums-
tances specified in paragraph 32 of the said document; the Government shall
apply the relevant provisions of the annex to Agency document GC(V)/INF/39
and of the Agreement on the privileges and immunities of the Agency' to the
Agency's inspectors and to any property of the Agency used by them in
performing their functions.

Article XI. Pursuant to article VIII.B of the Statute of the Agency, the
Government shall make available to the Agency without charge all scientific in-
formation developed as a result of the assistance extended by the Agency. The
Agency does not claim, on the basis of its participation resulting from this
Agreement and the Supplementary Agreements thereto, any right in any inven-
tions or discoveries arising from the projects. The Agency may, however, be
granted licences under any patents upon terms to be agreed.

Article XII. Reports and other information should be submitted to the
Agency in one of the working languages of the Board of Governors of the
Agency.

Article XIII. Any dispute concerning the interpretation or application of
this Agreement or of any Supplementary Agreement thereto (including any Sup-
ply Instrument incorporated therein), which is not settled by negotiations or as
may otherwise be agreed, shall be submitted to an arbitral tribunal. At the re-
quest of the Agency the supplier may also join in such proceeding as a separate
party.

Each party to the disputes proceeding shall designate one arbitrator. If
within thirty days of the request for arbitration-any party has not designated an
arbitrator, the President of the International Court of Justice (hereinafter the
"Court") may appoint the necessary number of arbitrators at the request of any
party to the proceeding. The arbitrators so designated or appointed shall by unan-
imous decision elect an additional arbitrator, who shall be the Chairman, as
well as a sufficient number of other arbitrators so that the number of elected
arbitrators is one less than the number of parties to the proceeding. If within
thirty days after the last of the necessary number of arbitrators has been desig-
nated or appointed, the Chairman or any of the other additional arbitrators has
not been elected, the President of the Court may appoint the necessary number
of additional arbitrators at the request of any designated or appointed arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and decision shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be
established by the tribunal, whose decision, including all ruling concerning its
constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitra-
tion between the parties, shall be binding on all parties to the proceeding. The
remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of
ad hoc judges of the Court.

Article XIV. This Agreement shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of the
Government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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DONE in duplicate in the English and Spanish languages, both texts being
equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

UPENDRA GOSWAMI

Vienna, 12 December 1972

For the Government of the United Mexican States:

Luis WECKMANN MUoz

Vienna, 11 December 1972
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO GENERAL ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL
DE ENERGIA ATOMICA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS PARA LA PRESTACION DE ASIS-
TENCIA POR EL ORGANISMO A FIN DE FACILITAR LA EJE-
CUCION DE PROYECTOS MEDIANTE EL SUMINISTRO DE
MATERIALES

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en
adelante se denominard , Organismo > en el presente Acuerdo) estd autorizado
para ayudar a sus Estados Miembros a obtener materiales fisionables especiales
u otros materiales a fin de que realicen investigaciones sobre la utilizaci6n de la
energia at6mica con fines pacificos;

CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (que en
adelante se denominari o Gobierno > en el presente Acuerdo) desea adoptar las
medidas necesarias para obtener de vez en cuando materiales del Organismo
previo el cumplimiento de trimites sencillos;

El Organismo y el Gobierno acuerdan lo siguiente:

Articulo I. Una vez aprobado por el Organismo un proyecto relativo a la
utilizaci6n de la energia at6mica con fines pacificos propuesto por el Gobierno, y
asignados a dicho proyecto materiales fisionables especiales u otros mpteriales,
el Organismo y el Gobierno concluirdn un acuerdo suplementario del presente
Acuerdo (que en adelante se denominari v Acuerdo Suplementario >> en el pre-
sente Acuerdo) en el que, entre otras cosas:
a) Se incluiri la definici6n del proyecto;

b) Se especificarin los materiales asignados (que en adelante se denominarin
,< material suministrado >> en el presente Acuerdo y en los Acuerdos Suple-
mentarios);

c) Se estipulardn los tdrminos y condiciores, incluidos los precios, en que habrd
de facilitarse el material suministrado, lo que, en general, se hari incorpo-
rando al Acuerdo Suplementario las cliusulas del correspondiente instru-
mento concertado entre el Organismo y el proveedor (que en adelante se
denominar << Instrumento relativo al suministro o en el presente Acuerdo);

d) Se incluirdn cualesquiera estipulaciones especiales.

Articulo 11. A menos que en el Acuerdo Suplementario se especifique otra
cosa, el Gobierno desempefiara, en nombre y representaci6n del Organismo,
todas las obligaciones que el Organismo asuma en virtud del Instrumento relativo
al suministro, y el Organismo y el Gobierno tendrdn, el uno respecto del otro y
mutadis mutandis, los mismos derechos y obligaciones que se ospecifiquen en
dicho Instrumento para el vendedor y el comprador, respectivamente.

Articulo III. El Gobierno comunicard al proveedor las instrucciones nece-
sarias para la expedici6n del material suministrado, y le indicari tambi6n la per-
sona o personas autorizadas para hacerse cargo de la expedici6n y para firmar el
correspondiente recibo. Si en el Instrumento relativo al suministro se establece
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que el proveedor ha de entregar al Organismo el material suministrado, la per-
sona o personas designadas por el Gobierno quedarfin tambirn autorizadas en
virtud del presente Acuerdo para hacerse cargo de la expedici6n y firmar el
recibo en nombre y representaci6n del Organismo, debiendo facilitirseles instruc-
ciones a este respecto.

Articulo IV. El Gobierno, inmediatamente despurs de aceptar ia posesi6n
del material suministrado, enviarAt al Organismo una copia del recibo en que se
reconozca la entrega de este material, recibo en el que deberd constar la cantidad
exacta del material nuclear cedido, la descripci6n de 6ste, y la fecha y el lugar en
que se realiz6 el traspaso de posesi6n.

Articulo V. A menos que en el Acuerdo Suplementario se especifique otra
cosa:
a) El Gobierno pagari al Organismo, dentro del plazo de treinta dias a contar

desde la fecha en que reciba la correspondiente factura, una cantidad igual a
la que el Organismo est6 obligado a abonar al proveedor con arreglo al Ins-
trumento relativo al suministro. Si en dicho Instrumento se estipula que el
Organismo pague una multa en caso de mora en el pago, el Organismo tendri
derecho a imponer una multa anloga en caso de mora en el pago por parte
del Gobierno;

b) El Gobierno asumiri tambirn todos los gastos relativos al material suminis-
trado que el proveedor no haya cargado al Organismo, incluidos los gastos
de fabricaci6n, transporte y seguro, y los abonari directamente a quien
corresponda.

Articulo VI. A menos que en el Instrumento relativo al suministro se espe-
cifique otra cosa, la propiedad del material suministrado seri traspasada al Go-
bierno en el momento en que 6ste acepte la posesi6n del material. Si en el Ins-
trumento relativo al suministro se establece que la propiedad se traspase al
Organismo, dicha propiedad serA traspasada inmediatamente despurs, y de
manera automdtica, al Gobierno.

Articulo VII. Cualquier parte del material suministrado cuya expedici6n
sea gestionada por el Gobierno mientras se encuentre en posesi6n del material,
se confiari a un transportista ptiblico matriculado elegido por el Gobierno o iri
acompafiada por una persona responsable designada por el Gobierno. Las condi-
ciones de la expedici6n se ajustarin, en la medida de lo posible, a las estableci-
das en el Reglamento para el transporte sin riesgos de materiales radiactivos
preparado por el Organismo.

Articulo VIII. El Gobierno se compromete a que el material suministrado
no se utilice de modo que contribuya a fines militares.

Articulo IX. Una vez efectuada su entrega al Gobierno, todo material su-
ministrado quedari sometido a salvaguardias en la medida prevista en el
Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y el Organismo Internacional de
Energia At6mica para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con el Tratado
para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la America Latina y el Tratado
sobre la no proliferaci6n de las armas nucleares [3], firmado el 27 de septiembre
de 1972. No obstante, si el mencionado Acuerdo se diera por terminado, los dere-
chos y responsabilidades en materia de salvaguardias que incumben al Orga-
nismo en virtud del pirrafo A del Articulo XII de su Estatuto se desempefiarSn de
conformidad con arreglos complementarios del presente Acuerdo que el Orga-
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nismo y el Gobierno convendrin sin demora, a no ser que quepa proceder a la
exenci6n de las salvaguardias respecto de esos materiales y asi 1o pida el Go-
bierno.

Articulo X. A menos que en el Acuerdo Suplementario se disponga otra
cosa, cada proyecto estard sujeto a las siguientes disposiciones en materia de
seguridad y protecci6n de la salud: El Gobierno aplicard a las operaciones que se
realicen en ejecuci6n de cada proyecto las Normas bisicas de seguridad en ma-
teria de protecci6n radiol6gica [4] y los reglamentos especializados del Orga-
nismo; asimismo, velardt por que se observen las condiciones de seguridad reco-
mendadas en las partes pertinentes de los manuales del Organismo. El Gobierno
adoptard las oportunas medidas para la presentaci6n de los informes especifica-
dos en el apartado a) del pirrafo 25 y en los pdrrafos 26 y 27 del documento
INFCIRC/18 del Organismo respecto de cualquier material suministrado y de las
operaciones en que se utilice. El Organismo podri realizar inspecciones especiales
en los casos especificados en el p~rrafo 32 de dicho documento; el Gobierno
aplicari tambi~n las disposiciones pertinentes del Anexo del documento GC(V)/
INF/39 del Organismo, y del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Orga-
nismo [5], a los inspectores del Organismo y a cualesquiera bienes del Organismo
que 6stos utilicen en el desempefio de sus funciones.

Articulo XI. Con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo B del Articulo VIII
del Estatuto del Organismo, el Gobierno pondrfi gratuitamente a disposici6n del
Organismo toda la informaci6n cientifica obtenida como resultado de la asisten-
cia que 6ste le haya facilitado. El Organismo no reivindicard, en raz6n de su
participaci6n como consecuencia del presente Acuerdo y de los Acuerdos Su-
plementarios del mismo, ningtn derecho sobre cualesquiera inventos o descu-
brimientos que resulten de la ejecuci6n de los proyectos. No obstante, podrdn
otorgarse al Organismo licencias de explotaci6n de patentes en las condiciones
que se convengan.

Articulo XII. Los informes y demis informaciones serfin sometidos al Or-
ganismo en uno de los idiomas de trabajo de su Junta de Gobernadores.

Articulo XIII. Toda controversia con respecto a la interpretaci6n o aplica-
ci6n del presente Acuerdo o de cualquier Acuerdo Suplementario del mismo
(incluido cualquier Instrumento relativo al suministro cuyas clfusulas se incor-
poren a estos 6ltimos), que no sea resuelta mediante negociaci6n o por cualquier
otro procedimiento convenido entre las Partes, se someterd a un tribunal arbi-
tral. A petici6n del Organismo, el proveedor podri intervenir tambi~n como
Parte independiente en la acci6n que se entable.

Cada Parte en la controversia designari un irbitro. Si dentro de los treinta
dias siguientes a la petici6n de arbitraje, una o varias de las Partes no hubieran
designado irbitro, el Presidente de la Corte Internacional de Justicia (que en
adelante se denominari < Corte , en el presente Acuerdo), a petici6n de cual-
quiera de las Partes, podri nombrar el ntmero necesario de drbitros. Los irbi-
tros asi designados o nombrados elegirin por unanimidad otro irbitro, que
actuari de Presidente, y tantos otros irbitros como sea necesario para que el
ntmero de irbitros elegidos sea de uno menos que el ndmero de las Partes en la
controversia. Si dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombra-
miento del dltimo de esos frbitros, no hubiera sido elegido el Presidente o cual-
quiera de los firbitros que han de completar el tribunal, el Presidente de la Corte,
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a petici6n de cualquiera de los irbitros designados o nombrados, podrd nombrar
el ntimero de irbitros que sea necesario para completar el tribunal.

La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formarit qu6rum y la deci-
si6n se adoptari por mayoria. El procedimiento de arbitraje seri establecido por
el tribunal, cuya decisi6n, inclusive todos los fallos relativos a su composici6n,
procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de los gastos de arbitraje entre las Par-
tes, serd opligatoria para todas las Partes en la controversia. Los irbitros serin
remunerados en las mismas condiciones que los magistrados de la Corte desi-
gnados especialmente.

Articulo XIV. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento en que
sea firmado por el Director General del Organismo o en su nombre y representa-
ci6n, y por el representante autorizado del Gobierno.

HECHO en dos ejemplares, en los idiomas espafiol e inglrs, siendo igual-
mente autrntico el texto en cada uno de estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia Atomica:

UPENDRA GOswAMi

Viena, 12 de diciembre de 1972

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

Luis WECKMANN MUlOZ

Viena, 11 de diciembre de 1972
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD CADRE3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L't-
NERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS DU MEXIQUE RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE POUR
L'EXICUTION DE PROJETS SOUS FORME DE FOURNITURE
DE PRODUITS

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e , l'Agence ,,) a notamment pour attribution d'aider ses Membres a
acqu6rir des produits fissiles sp6ciaux ou autres produits destin6s t la recherche
dans le domaine de l'utilisation de 1'6nergie atomique i des fins pacifiques;

CONSID-RANT que le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique (ci-apr~s
d6nomm6 <, le Gouvernement >) d6sire prendre des dispositions en vue d'obtenir
de temps h autre des produits par I'interm6diaire de l'Agence, suivant des moda-
lit6s simplifi6es;

EN CONSEQUENCE, I'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. Aprbs approbation par l'Agence d'un projet du Gouver-
nement concernant les applications de l'6nergie atomique h des fins pacifiques et
allocation de produits fissiles sp6ciaux ou d'autres produits pour l'ex6cution de
ce projet, l'Agence et le Gouvernement concluent un accord compl6mentaire au
pr6sent Accord (ci-apris d6nomm6 << ['Accord compl6mentaire ,>), qui doit no-
tamment :
a) D6finir le projet;
b) Sp6cifier les produits affect6s au projet (d6nomm6s ci-apr~s dans le pr6sent

Accord et dans les accords compl6mentaires << les produits fournis );
c) Enoncer les conditions - y compris les redevances - auxquelles les pro-

duits fournis doivent 6tre livr6s, ce qui en g6n6ral sera r6alis6 par incorpora-
tion dans l'Accord compl6mentaire des dispositions de l'instrument pertinent
liant l'Agence et le fournisseur (ci-apr~s d6nomm6 ,« l'Instrument de fourni-
ture >,);

d) Contenir toutes dispositions sp6ciales.
Article II. Sauf si l'Accord compl6mentaire en dispose autrement, le Gou-

vernement s'acquitte au nom de I'Agence de toutes les obligations que l'Agence
assume en vertu de l'Instrument de fourniture, et l'Agence et le Gouvernement
ont h 1'6gard l'un de l'autre, mutatis mutandis, les m~mes droits et obligations
qui sont attribu6s respectivement au vendeur et h l'acheteur dans cet Instrument.

Article III. Le Gouvernement communique au fournisseur toutes les ins-
tructions n6cessaires au sujet de l'exp6dition des produits; il indique 6galement
la personne ou les personnes autoris6es h prendre livraison des produits et

I Traduction fournie par I'Agence internationale de r'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1972 par la signature, conformiment i I'anicle XIV.

13145



1974 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 97

signer ia d~charge. Si I'Instrument de fourniture pr~voit que le fournisseur doit
livrer les produits fournis I'Agence, la personne ou les personnes d6sign6es par
le Gouvernement sont 6galement autoris6es par le pr6sent Accord h prendre li-
vraison des produits et h signer la d6charge au nom de I'Agence, et devront
recevoir des instructions en ce sens.

Article IV. Aussit6t apr~s avoir pris possession des produits fournis, le
Gouvernement communique i I'Agence une copie de la d6charge, laquelle doit
specifier ia quantit6 et les caract6ristiques exactes des produits nucl6aires trans-
f6r6s, ainsi que la date et le lieu du transfert.

Article V. Sauf si I'Accord compl6mentaire en dispose autrement

a) Le Gouvernement paie ht I'Agence, dans les trente jours qui suivent la r6cep-
tion de la facture, un montant 6gal celui que I'Agence doit payer au fournis-
seur conform6ment L l'Instrument de fourniture. Si cet Instrument pr6voit
une sanction p6cuniaire 5t I'encontre de l'Agence en cas de retard dans le
paiement, I'Agence a le droit d'imposer la meme sanction au Gouvernement
en cas de retard de sa part;

b) De m~me, le Gouvernement prend 5i sa charge toutes les d6penses relatives
aux produits fournis que le fournisseur ne r6clame pas i l'Agence, en parti-
culier les frais de transformation, de transport et d'assurance, et r~gle direc-
tement lesdites d6penses i qui de droit.

Article VI. Sauf si l'Instrument de fourniture en dispose autrement, le
Gouvernement acquiert la propri6t6 des produits fournis au moment ofi il en
prend possession. Si l'Instrument de fourniture pr6voit que la propri6t6 est
transf6r6e ai I'Agence, ladite propri6t6 est d6volue imm6diatement et automati-
quement au Gouvernement, lors du transfert.

Article VII. Toute partie des produits fournis qui est exp6di6e par ordre du
Gouvernement pendant que ces produits, sont en sa possession est confi6e h une
entreprise de transports publics agr66e, choisie par le Gouvernement, ou est ac-
compagn6e par une personne responsable d6sign6e par le Gouvernement. Les
conditions de l'exp6dition sont conformes, dans toute la mesure possible, hi cel-
les qui sont 6nonc6es dans le R~glement de transport des mati~res radioactives
de I'Agence.

Article VIII. Le Gouvernement s'engage 5i ce que les produits fournis ne
soient pas employ6s de manire h servir 5i des fins militaires.

Article IX. D~s leur livraison au Gouvernement, les produits fournis sont
soumis aux garanties de l'Agence dans la mesure pr6vue ht l'Accord sign6 le
27 septembre 1972' entre les Etats-Unis du Mexique et I'Agence internationale
de i'6nergie atomique en vue de l'application de garanties dans le cadre du Trait6
visant l'interdiction des armes nuci6aires en Am6rique latin8 2 et du Trait6 sur la
non-prolif6ration des armes nucl6aires 3. Toutefois, si ledit Accord prend fin, les
droits et les responsabilit6s de I'Agence en matibre de garanties pr6vus au para-
graphe A de I'article XII du Statut4 subsistent conform6ment at des arrangements
compl6tant le pr6sent Accord et qui devront tre conclus sans d6lai par l'Agence

Voir p. 3 du prisent volume.
Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 634, p. 281.

3
Ibid., vol. 729, p. 161.4
1bid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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et le Gouvernement, sauf si ces produits peuvent tre exempt~s de l'application
des garanties et que le Gouvernement le demande.

Article X. Sauf si l'Accord compl6mentaire en dispose autrement, chaque
projet est soumis aux dispositions ci-apres en matire de sant6 et de s6curit6 : le
Gouvernement applique aux op6rations ex6cut6es pour la mise en ceuvre de cha-
que projet les Normes fondamentales de s6curit6 de l'Agence et ses r~glements
sp6ciaux et s'efforce de faire respecter les conditions de s6curit6 recommand6es
dans les sections pertinentes des recueils de directives de l'Agence. Le Gouver-
nement prend les dispositions voulues pour pr6senter les rapports pr6vus i l'ali-
n6a a du paragraphe 25 et aux paragraphes 26 et 27 du document de l'Agence
INFCIRC/18 au sujet de tout produit fourni et des op6rations le concernant.
L'Agence peut proc6der h des inspections sp6ciales dans les conditions sp6cifi6es
au paragraphe 32 dudit document; le Gouvernement applique les dispositions
pertinentes de l'annexe au document de l'Agence GC(V)/INF/39 et de l'Accord
sur les privilges et immunit6s de l'Agence t aux inspecteurs de l'Agence et it
tous les biens de l'Agence utilis6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions.

Article XI. Conform6ment au paragraphe B de l'article VIII du Statut de
I'Agence, le Gouvernement met gratuitement A la disposition de l'Agence tous
les renseignements scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord6e par l'Agence.
L'Agence n'invoque pas sa participation aux projets en vertu du pr6sent Accord
et des accords compl6mentaires y aff6rents pour r6clamer un droit quelconque
sur les inventions ou d6couvertes qui r6sulteraient de l'ex6cution des projets.
Des licences peuvent toutefois &re accord6es i l'Agence pour i'exploitation de
brevets, a des conditions qui sont fix6es d'un commun accord.

Article XII. Les rapports et autres renseignements sont soumis A l'Agence
dans l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs de l'Agence.

Article XIII. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord ou de tout accord compl6mentaire y aff6rent (y compris tout
instrument de fourniture qui y serait incorpor6) et qui n'est pas r6gl6 par voie de
n6gociation ou par un autre moyen agr66 est soumis a un tribunal d'arbitrage. A
la demande de l'Agence, le fournisseur peut ester en qualit6 de Partie inter-
venante.

Chaque Partie d6signe un arbitre. Si, dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice (ci-apr~s d6nomm6e << la Cour ,,) peut, a la de-
mande de l'une des Parties, nommer le nombre voulu d'arbitres. Les arbitres
ainsi d6sign6s ou nomm6s 6lisent par d6cision unanime un arbitre suppl6men-
taire, qui pr6sidera le tribunal, ainsi que d'autres arbitres de mani~re que le
nombre des arbitres 61us soit inf6rieur de un au nombre des Parties. Si, dans les
trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du nombre voulu d'arbi-
tres, le Pr6sident ou I'un des autres arbitres suppi6mentaires n'a pas &6 61u, le
Pr6sident de la Cour peut nommer le nombre voulu d'arbitres suppi6mentaires, h
la demande de I'un des arbitres d6sign6s ou nomm6s.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les d6cisions sont prises i la majorit6. La proc6dure d'arbitrage est
fix6e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions du

' Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 374, p. 147.
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tribunal, y compris toutes d6cisions relatives sa constitution, a sa proc6dure,
sa comp6tence et la r6partition des frais d'arbitrage. La r6mun6ration des ar-
bitres est d6termin6e sur la meme base que celle des juges de la Cour interna-
tionale de Justice nommis dans des conditions sp6ciales.

Article XIV. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur gdn6ral de I'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant dciment
habilit6 du Gouvernement.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

UPENDRA L. GOSWAMI

Vienne, 12 d6cembre 1972

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Luis WECKMANN Mur4oz

Vienne, 11 ddcembre 1972
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MASTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE REPUBLIC OF CHILE
FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY IN FURTHERING PROJ-
ECTS BY THE SUPPLY OF MATERIALS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter the
"Agency") is authorized to assist its Member States in the acquisition of special
fissionable or other materials for research on atomic energy for peaceful pur-
poses; and

WHEREAS the Government of the Republic of Chile (hereinafter the
"Government") wishes to make arrangements for securing from time to time, on
a simplified basis, materials from the Agency;

Now, THEREFORE, the Agency and the Government agree as follows:
Article I. Upon approval by the Agency of a project proposed by the

Government for the peaceful uses of atomic energy and of the allocation thereto
of special fissionable or other materials, the Agency and the Government will
enter into a supplementary agreement to this Agreement (hereinafter the "Sup-
plementary Agreement") which shall inter alia:
(a) Define the project;
(b) Specify the materials allocated (hereinafter, and in the Supplementary

Agreement, the "supplied material");
(c) Set forth the terms and conditions, including charges, on which the supplied

material is to be provided, which in general will be accomplished by
incorporating into the Supplementary Agreement the provisions of the re-
lated instrument concluded between the Agency and the supplier (hereinafter
the "Supply Instrument"); and

(d) Set forth any special provisions.
Article I1. Except as may be otherwise specified in the Supplementary

Agreement, the Government shall perform on behalf of the Agency all obliga-
tions which the Agency assumes in the Supply Instrument, and the Agency and
the Government shall have, with respect to each other, mutatis mutandis the
same rights and obligations as are specified respectively for the seller and the
purchaser in that Instrument.

Article III. The Government shall communicate to the supplier any neces-
sary shipping instructions, and shall also indicate the person(s) authorized to
accept the shipment and to sign a receipt therefor. If the Supply Instrument
provides that the supplier is to deliver the supplied material to the Agency, then
such person(s) designated by the Government is/are hereby also authorized and
should be instructed to accept and sign on behalf of the Agency.

Article IV. The Government shall transmit to the Agency, immediately
after accepting possession of the supplied material, a copy of the receipt by
which delivery of the supplied material is acknowledged, which receipt should

I Came into force on 16 March 1973 by signature, in accordance with article XIV.
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specify the exact amount and description of the nuclear material transferred and
the date and place of transfer of possession.

Article V. Unless otherwise specified in the Supplementary Agreement:

(a) The Government shall pay to the Agency, within thirty days of receiving its
invoice, an amount equal to that which the Agency is required to pay to the
supplier pursuant to the Supply Instrument. If that Instrument provides for
any penalty charge to be paid by the Agency in case of delayed payment, the
Agency shall be entitled to a similar charge in case of a delay in payment by
the Government; and

(b) The Government shall assume and pay directly all costs in connection with
the supplied material that are not charged by the supplier to the Agency,
including costs of fabrication, transportation and insurance, to whomsoever
these may be payable.
Article VI. Unless otherwise provided in the Supply Instrument, title to

the supplied material shall pass to the Government at the time it accepts posses-
sion of the material. If the Supply Instrument provides that title shall be trans-
ferred to the Agency, then the title shall upon such transfer immediately and
automatically vest in the Government.

Article VII. Any part of the supplied material the shipment of which is
arranged by the Government while the material is in its possession shall be
entrusted to a licensed public carrier selected by the Government or shall be
accompanied by a responsible person designated by the Government. The
conditions of the shipment shall conform, as far as possible, to those set forth in
the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials.

Article VIII. The Government undertakes that the supplied material shall
not be used in such a way as to further any military purpose.

Article IX. Upon its delivery to the Government, any supplied nuclear
material shall be subject to Agency safeguards to the extent provided for in
Agency document INFCIRC/66/Rev.2. The necessary safeguards procedures
shall be determined by the Board of Governors of the Agency after the Director
General of the Agency has consulted with the Government, except if the material
can be exempted or suspended from the application of safeguards and the
Government so requests.

Article X. Unless otherwise provided in the Supplementary Agreement,
the Government shall apply to operations carried out in implementation of each
project the Agency's Basic Safety Standards and its specialized regulations, and
shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant
parts of the Agency's Codes of Practice. The Government shall arrange for the
submission of the reports specified in paragraphs 25 (a), 26 and 27 of Agency do-
cument INFCIRC/18 with respect to any supplied material and operations involv-
ing it. The Agency may carry out special inspections under the circumstances
specified in paragraph 32 of the said document; the Government shall apply the
relevant provisions of the annex to Agency document GC(V)/INF/39 and of the
Agreement on the privileges and immunities of the Agency' to the Agency's 'in-
spectors and to any property of the Agency used by them in performing their
functions.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article XI. Pursuant to article VIII.B of the Statute of the Agency,' the
Government shall make available to the Agency without charge all scientific in-
formation developed as a result of the assistance extended by the Agency. The
Agency does not claim, on the basis of its participation resulting from this
Agreement and the Supplementary Agreements thereto, any right in any inven-
tions or discoveries arising from the projects. The Agency may, however, be
granted licences under any patents upon terms to be agreed.

Article XII. Reports and other information should be submitted to the
Agency in one of the working languages of the Board of Governors of the
Agency.

Article XIII. Any dispute concerning the interpretation or application of
this Agreement or of any Supplementary Agreement thereto (including any Sup-
ply Instrument incorporated therein), which is not settled by negotiations or as
may otherwise be agreed, shall be submitted to an arbitral tribunal. At the re-
quest of the Agency the supplier may also join in such proceeding as a separate
party.

Each party to the disputes proceeding shall designate one arbitrator. If
within thirty days of the request for arbitration any party has not designated an
arbitrator, the President of the International Court of Justice (hereinafter the
"Court") may appoint the necessary number of arbitrators at the request of any
party to the proceeding. The arbitrators so designated or appointed shall by una-
nimous decision elect an additional arbitrator, who shall be the Chairman, as
well as a sufficient number of other arbitrators so that the number of elected
arbitrators is one less than the number of parties to the proceeding. If within
thirty days after the last of the necessary number of arbitrators has been desig-
nated or appointed, the Chairman or any of the other additional arbitrators has
not been elected, the President of the Court may appoint the necessary number
of additional arbitrators at the request of any designated or appointed arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and decision shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be
established by the tribunal, whose decision, including all ruling concerning its
constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitra-
tion between the parties, shall be binding on all parties to the proceeding. The
remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of
ad hoc judges of the Court.

Article XIV. This Agreement shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of the
Government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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DONE in duplicate in the English and Spanish languages, both texts being
equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

Vienna, 16 March 1973

For the Government of the Republic of Chile:

RENATO GAONA

Vienna, 14 March 1973
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO GENERAL ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL
DE ENERGIA ATOMICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE CHILE PARA LA PRESTACION DE ASISTENCIA POR EL
ORGANISMO A FIN DE FACILITAR LA EJECUCI6N DE PRO-
YECTOS MEDIANTE EL SUMINISTRO DE MATERIALES

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en
adelante se denominari << Organismo > en el presente Acuerdo) estd autorizado
para ayudar a sus Estados Miembros a obtener materiales fisionables especiales
u otros materiales a fin de que realicen investigaciones sobre la utilizaci6n de la
energia at6mica con fines pacificos;

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Reptiblica de Chile (que en adelante
se denominard < Gobierno o en el presente Acuerdo) desea adoptar las medidas
necesarias para obtener de vez en cuando materiales del Organismo previo el
cumplimiento de trimites sencillos;

El Organismo y el Gobierno acuerdan lo siguiente:

Articulo I. Una vez aprobado por el Organismo un proyecto relativo a la
utilizaci6n de la energia at6mica con fines pacificos propuesto por el Gobierno, y
asignados a dicho proyecto materiales fisionables especiales u otros materiales,
el Organismo y el Gobierno concluirin un acuerdo suplementario del presente
Acuerdo (que en adelante se denominar' <, Acuerdo Suplementario , en el pre-
sente Acuerdo) en el que, entre otras cosas:
a) Se incluird la definici6n del proyecto;

b) Se especificardin los materiales asignados (que en adelante se denominarin
,, material suministrado > en el presente Acuerdo y en los Acuerdos Suple-
mentarios);

c) Se estipulardin los t6rminos y condiciones, incluidos los precios, en que habri
de facilitarse el material suministrado, lo que, en general, se hari incorporando
al Acuerdo Suplementario las clusulas del correspondiente instrumento
concertado entre el Organismo y el proveedor (que en adelante se denomi-
nari < Instrumento relativo al suministro ,, en el presente Acuerdo);

d) Se incluirin cualesquiera estipulaciones especiales.

Articulo II. A menos que en el Acuerdo Suplementario se especifique otra
cosa, el Gobierno desempefiard, en nombre y representaci6n del Organismo,
todas las obligaciones que el Organismo asuma en virtud del Instrumento rela-
tivo al suministro, y el Organismo y el Gobierno tendrin, el uno respecto del
otro y mutatis mutandis, los mismos derechos y obligaciones que se especifiquen
en dicho Instrumento para el vendedor y el comprador, respectivamente.

Articulo III. El Gobierno comunicard al proveedor las instrucciones nece-
sarias para la expedici6n del material suministrado, y le indicardi tambi6n la per-
sona o personas autorizadas para hacerse cargo de la expedici6n y para firmar el
correspondiente recibo. Si en el Instrumento relativo al suministro se establece
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que el proveedor ha de entregar al Organismo el material suministrado, la per-
sona o personas designadas por el Gobierno quedarfin tamibirn autorizadas en
virtud del presente Acuerdo para hacerse cargo de la expedici6n y firmar el
recibo en nombre y representaci6n del Organismo, debiendo facilitirseles ins-
trucciones a este respecto.

Articulo IV. El Gobierno, inmediatamente despuds de aceptar la posesi6n
del material suministrado, enviari al Organismo una copia del recibo en que se
reconozca la entrega de este material, recibo en el que deberi constar la cantidad
exacta del material nuclear cedido, la descripci6n de 6ste, y la fecha y el lugar
en que se realiz6 el traspaso de posesi6n.

Articulo V. A menos que en el Acuerdo Suplementario se especifique otra
cosa:

a) El Gobierno pagari al Organismo, dentro del plazo de treinta dias a contar
desde la fecha en que reciba la correspondiente factura, una cantidad igual a
la que el Organismo est6 obligado a abonar al proveedor con arreglo al Ins-
trumento relativo al suministro. Si en dicho Instrumento se estipula que el
Organismo pague una multa en caso de mora en el pago, el Organismo tendri
derecho a imponer una multa andloga en caso de mora en el pago por parte
del Gobierno;

b) El Gobierno asumiri tambidn todos los gastos relativos al material suminis-
trado que el proveedor no haya cargado al Organismo, incluidos los gastos de
fabricaci6n, transporte y seguro, y los abonari directamente a quien corres-
ponda.
Articulo VI. A menos que en el Instrumento relativo al suministro se espe-

cifique otra cosa, la propiedad del material suministrado seri traspasada al Go-
bierno en el momento en que 6ste acepte la posesi6n del material. Si en el Ins-
trumento relativo al suministro se establece que la propiedad se traspase al
Organismo, dicha propiedad serd traspasada inmediatamente despuds, y de
manera automitica, al Gobierno.

Articulo VII. Cualquier parte del material suministrado cuya expedici6n
sea gestionada por el Gobierno mientras se encuentre en posesi6n del material,
se confiarfi a un transportista ptiblico matriculado elegido por el Gobierno o irAi
acompafiada por una persona responsable designada por el Gobierno. Las condi-
ciones de la expedici6n se ajustarin, en la medida de lo posible, a las estableci-
das en el Reglamento para el transporte sin riesgos de materiales radiactivos
preparado por el Organismo.

Articulo VIII. El Gobierno se compromete a que el material suministrado
no se utilice de modo que contribuya a fines militares.

Articulo IX. Una vez efectuada su entrega al Gobierno, todo material nu-
clear suministrado quedari sometido a salvaguardias del Organismo en la medida
prevista en el documento INFCIRC/66/Rev.2 del Organismo. Los procedimien-
tos de salvaguardia que corresponda aplicar los determinar la Junta de Gober-
nadores del Organismo previa consulta del Director General del Organismo con
el Gobierno, a no ser que quepa proceder a la exenci6n o suspensi6n de las
salvaguardias respecto de esos materiales y asi lo pida el Gobierno.

Articulo X. A menos que en el Acuerdo Suplementario se disponga otra
cosa, cada proyecto estard sujeto a las siguientes disposiciones en materia de
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seguridad y protecci6n de la salud: El Gobierno aplicard a las operaciones que se
realicen en ejecuci6n de cada proyecto las Normas bisicas de seguridad en ma-
teria de protecci6n radiol6gica y los reglamentos especializados del Organismo;
asimismo, velarfi por que se observen las condiciones de seguridad recomenda-
das en las partes pertinentes de los manualesdel Organismo. El Gobierno adop-
tari las oportunas medidas para la presentaci6n de los informes especificados en
el apartado a) del pdrrafo 25 y en los pfirrafos 26 y 27 del documento INFCIRC/18
del Organismo respecto de cualquier material suministrado y de las operaciones
en que se utilice. El Organismo podri realizar inspecciones especiale's en los
casos especificados en el pfirrafo 32 de dicho documento; el Gobierno aplicard
tambirn las disposiciones pertinentes del Anexo del documento GC(V)/INF/39
del Organismo, y del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo, a
los inspectores del Organismo y a cualesquiera bienes del Organismo que 6stos
utilicen en el desempefio de sus funciones.

Articulo XI. Con arreglo a lo dispuesto en el pfirrafo B del Articulo VIII
del Estatuto del Organismo, el Gobierno pondrd gratuitamente a disposici6n del
Organismo toda la informaci6n cientifica obtenida como resultado de la asisten-
cia que 6ste le haya facilitado. El Organismo no reivindicard, en raz6n de su
participaci6n como consecuencia del presente Acuerdo y de los Acuerdos Su-
plementarios del mismo, ningtin derecho sobre cualesquiera inventos o descu-
brimientos que resulten de la ejecuci6n de los proyectos. No obstante, podrdtn
otorgarse al Organismo licencias de explotaci6n de patentes en las condiciones
que se convengan.

Articulo XII. Los informes y demds informaciones serin sometidos al
Organismo en uno de los idiomas de trabajo de su Junta de Gobernadores.

Articulo XIII. Toda controversia con respecto a la interpretaci6n o aplica-
ci6n del presente Acuerdo o de cualquier Acuerdo Suplementario del mismo
(incluido cualquier Instrumento relativo al suministro cuyas cliusulas se incor-
poren a estos tiltimos), que no sea resuelta mediante negociaci6n o por cualquier
otro procedimiento convenido entre las Partes, se someteri a un tribunal arbi-
tral. A petici6n del Organismo, el proveedor podri intervenir tambirn como
Parte independiente en la acci6n que se entable.

Cada Parte en la controversia designarA un drbitro. Si dentro de los treinta
dias siguientes a la petici6n de arbitraje, una o varias de las Partes no hubieran
designado irbitro, el Presidente de la Corte Internacional de Justicia (que en
adelante se denominard o Corte ,, en el presente Acuerdo), a petici6n de cual-
quiera de las Partes, podri nombrar el nimero necesario de drbitros. Los .rbi-
tros asi designado o nombrados elegirin por unanimidad otro drbitro, que actuara
de Presidente, y tantos otros irbitros como sea necesario para que el nimero de
irbitros elegidos sea de uno menos que el n6mero de las Partes en la controversia.
Si dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del tltimo
de esos irbitros, no hubiera sido elegido el Presidente o cualquiera de los irbi-
tros que han de completar el tribunal, el Presidente de la Corte, a petici6n de
cualquiera de los drbitros designados o nombrados, podri nombrar el nfimero de
drbitros que sea necesario para completar el tribunal.

La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formarA qu6rum y la deci-
si6n se adoptard por mayoria. El procedimiento de arbitraje seri establecido por
el tribunal, cuya decisi6n, inclusive todos los fallos relativos a su composici6n,
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procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de los gastos de arbitraje entre las Par-
tes, serd obligatoria para todas las Partes en la controversia. Los irbitros serin
remunerados en las mismas condiciones que los magistrados de la Corte desi-
gnados especialmente.

Articulo XIV. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento en que
sea firmado por el Director General del Organismo o en su nombre y representa-
ci6n, y por el representante autorizado del Gobierno.

HECHO en dos ejemplares, en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo igual-
mente aut6ntico et texto en cada uno de estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND

Viena, 16 de marzo de 1973

Por el Gobierno de la Rep6blica de Chile:

RENATO GAONA

Viena, 14 de marzo de 1973
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD CADRE 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DU CHILI RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE
POUR L'EXICUTION DE PROJETS SOUS FORME DE FOUR-
NITURE DE PRODUITS

CONSIDIRANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e ,< l'Agence >) a notamment pour attribution d'aider ses Membres h
acqu6rir des produits fissiles sp6ciaux ou autres produits destin6s h la recherche
dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques;

CONSIDI3RANT que le Gouvernement de la R6publique du Chili (ci-apr~s d6-
nomm6 ,, le Gouvernement >,) d6sire prendre des dispositions en vue d'obtenir de
temps h autre des produits par l'interm6diaire de l'Agence, suivant des modalit6s
simplifi6es;

L'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit
Article premier. Apr~s approbation par l'Agence d'un projet du Gouver-

nement concernant les applications de l'6nergie atomique i des fins pacifiques et
allocation de produits fissiles sp6ciaux ou d'autres produits pour l'ex6cution de
ce projet, l'Agence et le Gouvernement concluent un accord compl6mentaire au
pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6 ,, l'Accord compl6mentaire ), qui doit no-
tamment :
a) D6finir le projet;
b) Sp6cifier les produits affect6s au projet (d6nomm6s ci-apris et dans les ac-

cords compl6mentaires << les produits fournis >,);

c) Enoncer les conditions - y compris les redevances - auxquelles les pro-
duits fournis doivent ktre livr6s, ce qui en g6n6ral sera r6alis6 par incorpora-
tion dans l'Accord compl6mentaire des dispositions de l'instrument pertinent
liant I'Agence et le fournisseur (ci-apr6s d6nomm6 l'Instrument de fourni-
ture ,);

d) Contenir toutes dispositions sp6ciales.
Article II. Sauf si l'Accord compl6mentaire en dispose autrement, le Gou-

vernement s'acquitte au nom de l'Agence de toutes les obligations que l'Agence
assume en vertu de l'Instrument de fourniture, et I'Agence et le Gouvernement
ont i l'6gard l'un de l'autre, mutatis mutandis, les m~mes droits et obligations
qui sont attribu6s respectivement au vendeur et l'acheteur dans cet Instrument.

Article III. Le Gouvernement communique au fournisseur toutes les ins-
tructions n6cessaires au sujet de l'exp6dition des produits; il indique 6galement
la personne autoris6e i prendre livraison des produits et A signer la d6charge. Si
l'Instrument de fourniture pr6voit que le fournisseur doit livrer les produits four-

Traduction fournie par l'Agence internationale de l'inergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 16 mars 1973 par la signature, conform~ment h l'article XIV.
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nis I'Agence, la personne d6sign6e par le Gouvernement est 6galement autori-
s6e par le pr6sent Accord h prendre livraison des produits et h signer la d6charge
au nom de l'Agence, et devra recevoir des instructions en ce sens.

Article IV. Aussit6t apr~s avoir pris possession des produits fournis, le
Gouvernement communique h l'Agence une copie de la d6charge, laquelle doit
sp6cifier la quantit6 et les caract6ristiques exactes des produits nucl6aires trans-
f6r6s, ainsi que la date et le lieu du transfert.

Article V. Sauf si l'Accord compl6mentaire en dispose autrement

a) Le Gouvernement paie h l'Agence, dans les trente jours qui suivent la r6cep-
tion de la facture, un montant 6gal t celui que l'Agence doit payer au fournis-
seur conform6ment h l'Instrument de fourniture. Si cet Instrument pr6voit
une sanction p6cuniaire a l'encontre de I'Agence en cas de retard dans le
paiement, l'Agence a le droit d'imposer la mme sanction au Gouvernement
en cas de retard de sa part;

b) De mme, le Gouvernement prend h sa charge toutes les d6penses relatives
aux produits fournis que le fournisseur ne r6clame pas h l'Agence, en parti-
culier les frais de transformation, de transport et d'assurance, et r~gle direc-
tement lesdites d6penses h qui de droit.

Article VI. Sauf si l'Instrument de fourniture en dispose autrement, le
Gouvernement acquiert la propri6t6 des produits fournis au moment ocil il en
prend possession. Si l'Instrument de fourniture pr6voit que la proprit6 est
transf6r6e i l'Agence, ladite propri6t6 est d6volue imm6diatement et automati-
quement au Gouvernement, lors du transfert.

Article VII. Toute partie des produits fournis qui est exp6di6e par ordre du
Gouvernement pendant que ces produits sont en sa possession est confi6e h une
entreprise de transports publics agr66e, choisie par le Gouvernement, ou est ac-
compagn6e par une personne responsable d6sign6e par le Gouvernement. Les
conditions de l'exp6dition sont conformes, dans toute la mesure possible, h cel-
les qui sont 6nonc6es dans le Riglement de transport des mati~res radioactives
de I'Agence.

Article VIII. Le Gouvernement s'engage h ce que les produits fournis ne
-soient pas employ6s de mani~re i servir h des fins militaires.

Article IX. D~s leur livraison au Gouvernement, les produits nucl6aires
fournis sont soumis aux garanties de l'Agence dans la mesure pr6vue dans le
document de l'Agence INFCIRC/66/Rev.2. Les modalit6s d'application des ga-
ranties seront d6termin6es par le Conseil des gouverneurs de l'Agence apr~s que
le Directeur g6n6ral de l'Agence aura consult6 le Gouvernement, sauf si ces
produits peuvent Wre exempt6s de I'application des garanties ou si les garanties
peuvent tre suspendues et que le Gouvernement le demande.

Article X. Sauf si I'Accord compl6mentaire en dispose autrement, le Gou-
vernement applique aux op6rations ex6cut6es pour la mise en ceuvre de chaque
projet les Normes fondamentales de s6curit6 de I'Agence et ses r6glements sp6-
ciaux et s'efforce de faire respecter les conditions de s6curit6 recommand6es
dans les sections pertinentes des manuels d'instructions de I'Agence. Le Gou-
vernement prend les dispositions voulues pour pr6senter les rapports pr6vus hi
l'alin6a a du paragraphe 25 et aux paragrap-hes 26 et 27 du document de l'Agence
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INFCIRC/18 au sujet de tout produit fourni et des operations le concernant.
L'Agence peut procdder ht des inspections spdciales dans les conditions spdci-
fides au paragraphe 32 dudit document; le Gouvernement applique les disposi-
tions pertinentes de l'annexe au document de l'Agence GC(V)/INF/39 et de
l'Accord sur les privil~ges et immunitds de i'Agence' aux inspecteurs de
i'Agence et it tous les biens de l'Agence utilisds par eux dans l'exercice de leurs
fonctions.

Article XI. Conformdment au paragraphe B de l'article VIII du Statut de
l'Agence 2, le Gouvernement met gratuitement h la disposition de l'Agence tous
les renseignements scientifiques qui sont le fruit de l'aide accordde par I'Agence.
L'Agence n'invoque pas sa participation aux projets en vertu du present Accord
et des accords compldmentaires y affdrents pour r6clamer un droit quelconque
sur les inventions ou ddcouvertes qui rdsulteraient de l'exdcution des projets.
Des licences peuvent toutefois tre accorddes it l'Agence pour l'exploitation de
brevets, it des conditions qui sont fixdes d'un commun accord.

Article XII. Les rapports et autres renseignements sont soumis it I'Agence
dans l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs.

Article XII1. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du
present Accord ou de tout accord compldmentaire y affdrent (y compris tout
instrument de fourniture qui y serait incorpor6) et qui n'est pas rdgl6 par voie de
ndgociation ou par un autre moyen agr66 est soumis h un tribunal d'arbitrage. A
la demande de l'Agence, le fournisseur peut ester en qualit6 de Partie inter-
venante.

Chaque Partie ddsigne un arbitre. Si dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre, le President de
la Cour internationale de Justice (ci-apris ddnommde v la Cour > ) peut, a. la
demande de l'une des Parties, nommer le nombre voulu d'arbitres. Les arbitres
ainsi ddsignds ou nommds 6lisent par decision unanime un arbitre suppldmen-
taire, qui prdsidera le tribunal, ainsi que d'autres arbitres de maniire que le
nombre des arbitres lus soit infdrieur de un au nombre des Parties. Si, dans les
trente jours qui suivent la designation ou la nomination du nombre voulu d'arbi-
tres, le president ou l'un des autres arbitres suppldmentaires n'a pas &6 6lu, le
President de la Cour peut nommer le nombre voulu d'arbitres suppldmentaires, it
la demande de l'un des arbitres ddsignds ou nommds.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les decisions sont prises i la majorite. La procedure d'arbitrage est
fixde par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux ddcisions du
tribunal, y compris toutes decisions relatives i sa constitution, i sa procedure, h
sa competence et h la repartition des frais d'arbitrage. La rrmundration des ar-
bitres est ddterminde sur la mame base que celle des juges de la Cour interna-
tionale de Justice nommds dans des conditions spdciales.

Article XIV. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur gdn6ral de l'Agence, ou en son nom, et par le reprrsentant doment
habilit6 du Gouvernement.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
2 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Vienne, 16 mars 1973

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili

RENATO GAONA

Vienne, 14 mars 1973
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DOMINICANO Y EL ORGANIS-
MO INTERNACIONAL DE ENERGIA AT6MICA PARA LA
APLICACION DE SALVAGUARDIAS EN RELACI6N CON EL
TRATADO PARA LA PROSCRIPCI6N DE LAS ARMAS NU-
CLEARES EN LA AMERICA LATINA Y EL TRATADO SOBRE
LA NO PROLIFERACION DE LAS ARMAS NUCLEARES

CONSIDERANDO que la Reptiblica Dominicana es Parte en el Tratado para la
Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina, abierto a la firma en
Ciudad de M6xico el 14 de Febrero de 1967 (que en adelante se denominari
,, Tratado de Tlatelolco >, en el presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que el articulo 13 del Tratado de Tlatelolco establece, inter
alia, que <, Cada Parte Contratante negociardi acuerdos - multilaterales o
bilaterales - con el Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplica-
ci6n de las salvaguardias de 6ste a sus actividades nucleares... o;

CONSIDERANDO que la Rep6blica Dominicana es Parte en el Tratado sobre
la no proliferaci6n de las armas nucleares (que en adelante se denominardi
<< Tratado sobre la no proliferaci6n ,, en el presente Acuerdo), abierto a la firma
en Londres, Moscii y Washington el 10 de julio de 1968 y que entr6 en vigor el
5 de marzo de 1970;

CONSIDERANDO que el pirrafo 1 del articulo III del Tratado sobre la no
proliferaci6n dice:

v Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el
Tratado se compromete a aceptar las salvaguardias estipuladas en un
acuerdo que ha de negociarse y concertarse con el Organismo Internacional
de Energia At6mica, de conformidad con el Estatuto del Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica y el sistema de salvaguardias del Organismo, a
efectos tinicamente de verificar el cumplimiento de las obligaciones asumi-
das por ese Estado en virtud de este Tratado con miras a impedir que la
energia nuclear se desvie de usos pacificos hacia armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos. Los procedimientos de salvaguardia exi-
gidos por el presente articulo se aplicardn a los materiales bfis icos y a los
materiales fisionables especiales, tanto si se producen, tratan o utilizan en
cualquier planta nuclear principal como si se encuentran fuera de cualquier
instalaci6n de ese tipo. Las salvaguardias exigidas por el presente articulo se
aplicarin a todos los materiales bisicos o materiales fisionables especiales
en todas las actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el te-
rritorio de dicho Estado, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control
en cualquier lugar ,;

CONSIDERANDO que, con arreglo al Articulo III de su Estatuto, el Orga-
nismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominard <, Or-
ganismo , en el presente Acuerdo) esti autorizado para concertar dichos
acuerdos;
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El Gobierno Dominicano y el Organismo acuerdan lo siguiente:

PARTE I

COMPROMISO BASICO

Articulo 1. El Gobierno Dominicano se compromete a aceptar la aplica-
ci6n de salvaguardias, de conformidad con los t6rminos del presente Acuerdo, a
todos los materiales bisicos o materiales fisionables especiales en todas las acti-
vidades nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio de la Reptiblica
Dominicana, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier
lugar, a efectos tnicamente de verificar que dichos materiales no se desvian
hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos.

APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 2. El Organismo tendri el derecho y la obligaci6n de cerciorarse
de que las salvaguardias se aplicarin, de conformidad con los t6rminos del pre-
sente Acuerdo, a todos los materiales b~sicos o materiales fisionables especiales
en todas las actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio
de la R6ptiblica Dominicana, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en
cualquier lugar, a efectos 6nicamente de verificar que dichos materiales no se
desvian hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos.

COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DOMINICANO
Y EL ORGANISMO

Articulo 3. El Gobierno Dominicano y el Organismo cooperar~n para faci-
litar la puesta en prictica de las salvaguardias estipuladas en el presente
Acuerdo.

PUESTA EN PRACTICA DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 4. Las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo se pon-
drin en prdctica de forma que:

a) No obstaculicen el desarrollo econ6mico o tecnol6gico de la Rep6blica Do-
minicana o la cooperaci6n internacional en la esfera de las actividades nu-
cleares con fines pacificos, incluido el intercambio internacional de materiales
nucleares;

b) Se evite toda intervenci6n injustificada en las actividades nucleares con fines
pacificos de la Reptiblica Dominicana, y particularmente en la explotaci6n de
las instalaciones nucleares;

c) Se ajusten a las prdcticas prudentes de gesti6n necesarias para desarrollar las
actividades nucleares en forma econ6mica y segura.

Articulo 5. a) El Organismo adoptard todas las precauciones necesarias
para proteger los secretos comerciales y de fabricaci6n y cualquier informaci6n
confidencial que Ilegue a su conocimiento en la ejecuci6n del presente Acuerdo.
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b) i) El Organismo no publicari ni comunicari a ningtin Estado, organiza-
ci6n o persona la informaci6n que obtenga en relaci6n con 4a ejecuci6n del pre-
sente Acuerdo, excepci6n hecha de la informaci6n especifica acerca de la ejecu-
ci6n del mismo que pueda facilitarse a la Junta de Gobernadores del Organismo
(que en adelante se denominari < Junta > en el presente Acuerdo) y a los fun-
cionarios del Organismo que necesiten conocerla para poder desempefiar sus
funciones oficiales en relaci6n con las salvaguardias, en cuyo caso dicha infor-
maci6n se facilitard s6lo en la medida necesaria para que el Organismo pueda
desempefiar sus obligaciones en ejecuci6n del presente Acuerdo.

ii) Podrfi publicarse, por decisi6n de la Junta, informaci6n resumida sobre
los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, si los Estados directamente interesados dan su consentimiento.

Articulo 6. a) Al poner en prictica las salvaguardias conforme al presente
Acuerdo, el Organismo tendri plenamente en cuenta los perfeccionamientos tec-
nol6gicos que se produzcan en la esfera de las salvaguardias y hard todo cuanto
est6 en su poder por lograr une relaci6n 6ptima costo-eficacia, asi como la apli-
caci6n del principio de salvaguardar eficazmente la corriente de materiales nu-
cleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo mediante el
empleo de instrumentos y otros medios t6cnicos en determinados puntos estrat6-
gicos en la medida que lo permita la tecnologia actual o futura.

b) A fin de lograr la relaci6n 6ptima costo-eficacia, se utilizarin, por ejemplo,
medios como:

i) Contenci6n, como medio para delimitar las zonas de balance de materiales a
efectos contables;

ii) T6cnicas estadisticas y muestreo aleatorio para evaluar la corriente de mate-
riales nucleares;

iii) Concentraci6n de los procedimientos de verificaci6n en aquellas fases del
ciclo del combustible nuclear que entrafien la producci6n, tratamiento, utili-
zaci6n o almacenamiento de materiales nucleares a partir de los cuales se
puedan fabricar ficilmente armas nucleares u otros dispositivos nucleares
explosivos, y reducci6n al minimo de los procedimientos de verificaci6n res-
pecto de los demis materiales nucleares, a condici6n de que esto no entor-
pezca la aplicaci6n de salvaguardias por parte del Organismo en virtud del
presente Acuerdo.

SISTEMA NACIONAL DE CONTROL DE MATERIALES

Articulo 7. a) El Gobierno Dominicano organizari y mantendrd un sistema
de contabilidad y control de todos los materiales nucleares sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo.

b) El Organismo aplicard salvaguardias de manera que le permita verificar,
para comprobar que no se ha producido desviaci6n alguna de materiales nuclea-
res de usos pacificos hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explo-
sivos, los resultados del sistema de la Repfiblica Dominicana. Esta verificaci6n
por parte del Organismo incluiri, inter alia, mediciones independientes y obser-
vaciones que llevari a cabo el Organismo de conformidad con los procedimien-
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tos que se especifican en la Parte II del presentq Acuerdo. El Organismo tendri
debidamente en cuenta en su verificaci6n el grado de eficacia t6cnica del sistema
de la Reptiblica Dominicana.

SUMINISTRO DE INFORMACION AL ORGANISMO

Articulo 8. a) A fin de asegurar la eficaz puesta en prrictica de salvaguar-
dias en virtud del presente Acuerdo, el Gobierno Dominicano facilitardi al Orga-
nismo, de conformidad con las disposiciones que se establecen en la Parte II del
presente Acuerdo, informaci6n relativa a los materiales nucleares sometidos a
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo y a las caracteristicas de las instala-
ciones pertinentes para la salvaguardia de dichos materiales.

b) i) El Organismo pedird tinicamente la minima cantidad de informaci6n y
de datos que necesite para el desempefio de sus obligaciones en virtud del pre-
sente Acuerdo.

ii) La informaci6n relativa a las instalaciones serd el minimo que se necesite
para salvaguardar los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo.

c) Si asi lo pide al Gobierno Dominicano, el Organismo estari dispuesto a
examinar en un local de la Reptiblica Dominicana la informaci6n sobre el diserio
que el Gobierno Dominicano considere particularmente delicada. No seri nece-
saria la transmisi6n material de dicha informaci6n al Organismo siempre y
cuando el Organismo pueda volver a examinarla ficilmente en un local de la
Reptiblica Dominicana.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Articulo 9. a) i) El Organismo recabarfi el consentimiento del Gobierno
Dominicano antes de designar inspectores del Organismo para la Reptiblica Do-
minicana.

ii) Si el Gobierno Dominicano se opone a la designaci6n propuesta de un
inspector del Organismo para la Rep6blica Dominicana en el momento de propo-
nerse la designaci6n o en cualquier momento despu6s de que se haya hecho la
misma, el Organismo propondrdi al Gobierno Dominicano otra u otras posibles
designaciones.

iii) Si, como consecuencia de la negativa reiterada del Gobierno Domini-
cano a aceptar la designaci6n de inspectores del Organismo, se impidieran las
inspecciones que han de realizarse en virtud del presente Acuerdo, el Director
General del Organismo (que en adelante se denominari ,< Director General en
el presente Acuerdo) someterdi el caso a la consideraci6n de la Junta para que
6sta adopte las medidas oportunas.

b) El Gobierno Dominicano adoptardt las medidas necesarias para que los
inspectores del Organismo puedan desempefiar eficazmente sus funciones en
virtud del presente Acuerdo.

c) Las visitas y actividades de los inspectores del Organismo se organizarfin
de manera que:
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i) Se reduzcan a] minimo los posibles inconvenientes y trastornos para el Go-
bierno Dominicano y para las actividades nucleares con fines pacificos
inspeccionadas;

ii) Se protejan los secretos de fabricaci6n y cualquier otra informaci6n confiden-
cial que llegue a conocimiento de los inspectores.

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10. El Gobierno Dominicano concederfi al Organismo (inclusive
sus bienes, fondos y haberes) y a sus inspectores y demdis funcionarios que de-
sempefien funciones en virtud del presente Acuerdo, los mismos privilegios e
inmunidades que estipulan las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre Pri-
vilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de Energia At6mica.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Artictlo 11. CONSUMO 0 DILUCION DE LOS MATERIALES NUCLEARES

Los materiales nucleares dejarin de estar sometidos a salvaguardias cuando
el Organismo haya determinado que han sido consumidos o diluidos de modo tal
que no pueden ya utilizarse para ninguna actividad nuclear importante desde el
punto de vista de las salvaguardias, o que son prficticamente irrecuperables.

A hrtictlo 12. TRASLADO DE MATERIALES NUCLEARES FUERA DE LA REP6-
BLICA DOMINICANA

El Gobierno Dominicano dari notificaci6n por anticipado al Organismo de
los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo que proyecte trasladar fuera de la Repiiblica Dominicana, de conformi-
dad con lo dispuesto en la Parte II del presente Acuerdo. El Organismo dejari de
aplicar salvaguardias a los materiales nucleares en virtud del presente Acuerdo
cuando el Estado destinatario haya asumido la responsabilidad de los mismos,
como se estipula en la Parte II del presente Acuerdo. El Organismo llevari re-
gistros en los que se indiquen todos estos traslados y, cuando proceda, la reanu-
daci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares trasladados.

Articulo 13. DIsPOsICIONES RELATIVAS A LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE VAYAN A UTILIZARSE EN ACTIVIDADES NO NUCLEARES

Cuando se vayan a utilizar materiales nucleares sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en actividades no nucleares, tales como la
producci6n de aleaciones o de materiales cerdmicos, el Gobierno Dominicano
convendrd con el Organismo, antes de que se utilicen los materiales nucleares de
esta manera, las condiciones en que podri cesar la aplicaci6n de salvaguardias a
dichos materiales.

NO APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS A LOS MATERIALES NU-
CLEARES QUE VAYAN A UTILIZARSE EN ACTIVIDADES CON
FINES NO PACIFICOS

Articulo 14. En caso de que el Gobierno Dominicano proyecte ejercer su
facultad discrecional de utilizar materiales nucleares que deban estar sometidos a
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo en una actividad nuclear que no
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exija la aplicaci6n de salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, serdn de
aplicaci6n los siguientes procedimientos:

a) El Gobierno Dominicano informarfi al Organismo de la actividad, acla-
rando:
i) Que la utilizaci6n de los materiales nucleares en una actividad militar no

proscrita no estdi en pugna con un compromiso, que el Gobierno Dominicano
haya podido contraer y respecto del cual se aplicaran las salvaguardias del
Organismo, de que los materiales se utilizardin exclusivamente en una actividad
nuclear con fines pacificos;

ii) Que durante el periodo de no aplicaci6n de las salvaguardias, los materiales
nucleares no se utilizaran para la producci6n de armas nucleares u otros dis-
positivos nucleares explosivos.

b) El Gobierno Dominicano y el Organismo convendrin en que, s6lo en
tanto los materiales nucleares se encuentren adscritos a la citada actividad, las
salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo no serin de aplicaci6n. En la
medida de lo posible, este convenio especificari el plazo o las circunstancias en
que no se aplicarfin las salvaguardias. En cualquier caso, las salvaguardias esti-
puladas en el presente Acuerdo se aplicarfin de nuevo tan pronto como los mate-
riales nucleares vuelvan a adscribirse a una actividad nuclear con fines pacificos.
Se mantendrd informado al Organismo respecto de la cantidad total y de la
composici6n de dichos materiales no sometidos a salvaguardias que se encuen-
tren en la Reptiblica Dominicana y de cualquier exportaci6n que se realice de
dichos materiales;

c) Todo convenio de este tipo se hari con la conformidad del Organismo,
que la dari tan pronto como sea posible; dicha conformidad se referiri exclusi-
vamente a cuestiones tales como, inter alia, las disposiciones temporales y de
procedimiento, y los arreglos relativos a la presentaci6n de informes, y no su-
pondri aprobaci6n alguna ni el conocimiento secreto de la actividad militar, ni
harfi referencia alguna a la utilizaci6n de los materiales nucleares en la misma.

CUESTIONES FINANCIERAS

Articulo 15. El Gobierno Dominicano y el Organismo sufragardn los gastos
en que incurran al dar cumplimiento a las obligaciones que respectivamente les
incumban en virtud del presente Acuerdo. No obstante, si el Gobierno Domini-
cano o personas bajo su jurisdicci6n incurren en gastos extraordinarios como
consecuencia de una petici6n concreta del Organismo, 6ste reembolsard tales
gastos siempre que haya convenido previamente en hacerlo. En todo caso, el
Organismo sufragari el costo de las mediciones o tomas de muestras adicionales
que puedan pedir los inspectores.

RESPONSABILIDAD CIVIL POR DANOS NUCLEARES

Articulo 16. El Gobierno Dominicano dispondri lo necesario para que
todas las medidas de protecci6n en materia de responsabilidad civil por dafios
nucleares, tales como seguros u otras garantias financieras, a que se pueda recu-
rrir en virtud de sus leyes o reglamentos, se apliquen al Organismo y a sus fun-
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cionarios en lo que concierne a la ejecuci6n del presente Acuerdo en la misma
medida que a los nacionales de la Reptiblica Dominicana.

RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL

Articulo 17. Toda reclamaci6n formulada por el Gobiemo Dominicano
contra el Organismo o por el Organismo contra el Gobierno Dominicano res-
pecto de cualquier dafio que pueda resultar de la puesta en prictica de las salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo, con excepci6n de los dafios dimanantes
de un accidente nuclear, se resolveri de conformidad con el derecho interna-
cional.

MEDIDAS RELATIVAS A LA VERIFICACION DE LA NO DESVIACION

Articulo 18. Si la Junta, sobre la base de un informe del Director General,
decide que es esencial y urgente que el Gobierno Dominicano adopte una medida
determinada a fin de que se pueda verificar que no se ha producido ninguna
desviaci6n de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosi-
vos, la Junta podri pedir al Gobierno Dominicano que adopte la medida necesa-
ria sin demora alguna, independientemente de que se hayan invocado o no los
procedimientos para ia soluci6n de controversias con arreglo al Articulo 22 del
presente Acuerdo.

Articulo 19. Si la Junta, despu6s de examinar la informaci6n pertinente
que le transmita el Director General, llega a la conclusi6n de que el Organismo
no esti en condiciones de verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n
hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos de los materiales
nucleares que deban estar sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, la Junta podri presentar los informes previstos en el pirrafo C del
Articulo XII del Estatuto del Organismo (que en adelante se denominari ,, Es-
tatuto ,, en el presente Acuerdo), y podri asimismo adoptar, cuando co-
rresponda, las demis medidas que se prev6n en dicho pirrafo. Al obrar asi la
Junta tendri presente el grado de seguridad logrado por las medidas de salva-
guardia que se hayan aplicado y dard al Gobierno Dominicano todas las oportu-
nidades razonables para que el Gobierno Dominicano pueda darle las garantias
necesarias.

INTERPRETACION Y APLICACION DEL ACUERDO
Y SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Articulo 20. El Gobierno Dominicano y el Organismo se consultarin a pe-
tici6n de cualquiera de ellos, acerca de cualquier problema que surja de la inter-
pretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo.

Articulo 21. El Gobierno Dominicano tendri derecho a pedir que la Junta
estudie cualquier problema que surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del pre-
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sente Acuerdo. La Junta invitari al Gobierno Dominicano a participar en sus
debates sobre cualquiera de estos problemas.

Articulo 22. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo, a excepci6n de las controversias que puedan surgir res-
pecto de una conclusi6n de la Junta en virtud del Articulo 19 del presente
Acuerdo o de una medida adoptada por la Junta con arreglo a tal conclusi6n, que
no quede resuelta mediante negociaci6n o por cualquier otro procedimiento
convenido entre el Gobierno Dominicano y el Organismo se someteri, a peti-
ci6n de cualquiera de ellos, a un tribunal arbitral formado como sigue: el Go-
bierno Dominicano y el Organismo designarin cada uno un drbitro y los dos
drbitros designados elegirin un tercero que actuari como Presidente. Si dentro
de los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje no ha designado irbitro el
Gobierno Dominicano o el Organismo, cualquiera de ellos podri pedir al Presi-
dente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un irbitro. Si dentro de
los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del segundo irbitro el
tercero no ha sido elegido, se seguiri el mismo procedimiento. La mayoria de los
miembros del tribunal arbitral formard qu6rum y todas las decisiones requerirfn
el consenso de dos irbitros. El procedimiento de arbitraje seri determinado por
el tribunal. Las decisiones de 6ste serin obligatorias para el Gobierno Domini-
cano y para el Organismo.

ENMIENDA DEL ACUERDO

Articulo 23. a) A petici6n de cualquiera de ellos, el Gobierno Dominicano
y el Organismo se consultarin acerca de la enmienda del presente Acuerdo.

b) Todas las enmiendas necesitardn el consenso del Gobierno Dominicano y
del Organismo.

c) Las enmiendas de la Parte I del presente Acuerdo entrarin en vigor en
las mismas condiciones en que entre en vigor el propio Acuerdo.

d) Si resulta conveniente para el Gobierno Dominicano, podrA enmendarse
la Parte II del presente Acuerdo recurriendo a un procedimiento simplificado.

e) El Director General comunicari prontamente a los Estados Miembros del
Organismo toda enmienda del presente Acuerdo.

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Articulo 24. A reserva de que la Junta lo apruebe, el presente Acuerdo
entrari en vigor en la fecha en que el Director General acuse recibo de la notifi-
caci6n por escrito del Gobierno Dominicano anunciando que se han cumplido
todos los requisitos legales y constitucionales de la Reptiblica Dominicana nece-
sarios para la entrada en vigor. El Director General comunicari prontamente a
los Estados Miembros del Organismo la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 25. El presente Acuerdo permaneceri en vigor mientras la Repti-
blica Dominicana sea Parte en el Tratado de Tlatelolco o en el Tratado sobre la
no proliferaci6n o en ambos Tratados.
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PARTE 11

INTRODUCCI6N

Articulo 26. La finalidad de esta Parte del Acuerdo es especificar los pro-
cedimientos que han de seguirse para porier en prictica las disposiciones de sal-
vaguardia de la Parte I.

OBJETIVO DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 27. El objetivo de los procedimientos de salvaguardia establecidos
en esta Parte del Acuerdo es descubrir oportunamente la desviaci6n de cantida-
des importantes de materiales nucleares de actividades nucleares pacificas hacia
la fabricaci6n de armas nucleares o de otros dispositivos nucleares explosivos o
con fines desconocidos, y disuadir de tal desviaci6n ante el riesgo de su pronto
descubrimiento.

Articulo 28. A fin de lograr el objetivo fijado en el Articulo 27, se aplicard
la contabilidad de materiales como medida de salvaguardia de importancia fun-
damental, con la contenci6n y la vigilancia como medidas complementarias im-
portantes.

Articulo 29. La conclusi6n de indole t6cnica de las actividades de verifica-
ci6n lievadas a cabo por el Organismo seri una declaraci6n, respecto de cada
zona de balance de materiales, de la cuantia de la diferencia inexplicada a lo
largo de un periodo determinado, indicfindose los limites de aproximaci6n de las
cantidades declaradas.

SISTEMA DE LA REPUBLICA DOMINICANA PARA LA CONTABILIDAD
Y EL CONTROL DE LOS MATERIALES NUCLEARES

Articulo 30. Con arreglo al Articulo 7, el Organismo, en el desempefio de
sus actividades de verificaci6n, aprovechard al miximo el sistema de la Repti-
blica Dominicana para la contabilidad y el control de los materiales nucleares
sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, y evitari la duplica-
ci6n innecesaria de las actividades de contabilidad y control de la Reptiblica
Dominicana.

Articulo 31. El sistema de la Repfiblica Dominicana para la contabilidad y el
control de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del pre-
sente Acuerdo se basari en una estructura de zonas de balance de materiales y
preveri, segtin proceda y se especifique en los Arreglos Subsidiarios, el estable-
cimiento de medidas tales como:

a) Un sistema de mediciones para determinar las cantidades de materiales nu-
cleares recibidas, producidas, trasladadas, perdidas o dadas de baja por otra
raz6n en el inventario, y las cantidades que figuran en 6ste;

b) La evaluaci6n de ia precisi6n y el grado de aproximaci6n de las mediciones y
el cilculo de la incertidumbre de 6stas;

c) Procedimientos para identificar, revisar y evaluar diferencias en las mediciones
remitente-destinatario;
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d) Procedimientos para efectuar un inventario fisico;

e) Procedimientos para evaluar las existencias no tpedidas y las p6rdidas no me-
didas que se acumulen;

f) Un sistema de registros e informes que refleje, para cada zona de balance de
materiales, el inventario de materiales nucleares y los cambios en tal inventa-
rio, comprendidas las entradas y salidas de la zona de balance de materiales;

g) Disposiciones para cerciorarse de la correcta aplicaci6n de los procedimien-"
tos y medidas de contabilidad;

h) Procedimientos para facilitar informes al Organismo de conformidad con los
Articulos 58 a 68.

PUNTO INICIAL DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 32. No se aplicardn salvaguardias en virtud del presente Acuerdo
a los materiales objeto de actividades mineras o de tratamiento de minerales.

Articulo 33. a) Cuando se exporten directa o indirectamente a un Estado
no poseedor de armas nucleares materiales que contengan uranio o torio que no
hayan alcanzado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el
pirrafo c) del presente Articulo, el Gobierno Dominicano deberd comunicar al
Organismo su cantidad, composici6n y destino, a menos que los materiales se
exporten para fines especificamente no nucleares;

b) Cuando se importen materiales que contengan uranio o torio que no
hayan alcanzado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el
pirrafo c) del presente Articulo, el Gobierno Dominicano deberi comunicar al
Organismo su cantidad y composici6n, a menos que los materiales se importen
para fines especificamente no nucleares;

c) Cuando cualesquiera materiales nucleares de composici6n'y pureza ade-
cuados para la fabricaci6n de combustible o para el enriquecimiento isot6pico
salgan de la planta o de la fase de un proceso en que hayan sido producidos, o
cuando materiales nucleares que retinan esas mismas caracteristicas, u otros
materiales nucleares cualesquiera producidos en una fase posterior del ciclo del
combustible nuclear, se importen a la Reptiblica Dominicana, dichos materiales
nucleares quedarin sometidos a los demdis procedimientos de salvaguardia que
se especifiquen en el presente Acuerdo.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 34. a) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo dejarin de estar sometidos a dichas salvaguardias en
las condiciones que se establecen en el Articulo 11. En caso de que no se
cumplan las condiciones de este 6ltimo Articulo, pero el Gobierno Dominicano
considere que no es practicable o conveniente de momento recuperar de los
residuos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias, el Gobierno Domi-
nicano y el Organismo se consultarin acerca de las medidas de salvaguardia que
sea apropiado aplicar;
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b) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del pre-
sente Acuerdo dejarin de estar sometidos a las mismas, en las condiciones que
se establecen en el Articulo 13, siempre que el Gobierno Dominicano y el Orga-
nismo convengan en que esos materiales nucleares son practicamente irrecupe-
rabies.

EXENCION DE SALVAGUARDIAS

Articulo 35. A petici6n del Gobierno Dominicano el Organismo eximiri de
salvaguardias a los siguientes materiales nucleares:

a) Materiales fisionables especiales que se utilicen en cantidades del orden del
gramo o menores como componentes sensibles en instrumentos;

b) Materiales nucleares que se utilicen en actividades no nucleares de conformi-
dad con el Articulo 13, si tales materiales nucleares son recuperables;

c) Plutonio con una concentraci6n isot6pica de plutonio-238 superior al 80%.

- Articulo 36. A petici6n del Gobierno Dominicano el Organismo eximirfi de
salvaguardias a los materiales nucleares que de lo contrario estarian sometidos a
ellas, a condici6n de que la cantidad total de materiales nucleares exentos de
conformidad con el presente Articulo que se encuentren en la Reptiblica Domini-
cana no exceda en ningtin momento de:
a) Un kilogramo, en total, de materiales fisionables especiales que podrin ser

uno o mis de los que se enumeran a continuaci6n:

i) Plutonio;

ii) Uranio, con un enriquecimiento de 0,2 (20%) como minimo; la cantidad
correspondiente se obtendri multiplicando su peso por su enriqueci-
miento;

iii) Uranio, con un enriquecimiento inferior a 0,2 (20%) y superior al del ura-
nio natural; la cantidad correspondiente se obtendri multiplicando su
peso por el quintuplo del cuadrado de su enriquecimiento;

b) Diez toneladas mrtricas, en total, de uranio natural y de uranio empobrecido
con un enriquecimiento superior a 0,005 (0,5%);

c) Veinte toneladas mrtricas de uranio empobrecido con un enriquecimiento de
0,005 (0,5%) como miximo;

d) Veinte toneladas mrtricas de torio;

o las cantidades mayores que pueda especificar la Junta para su aplicaci6n uni-
forme.

Articulo 37. Si los materiales nucleares exentos han de ser objeto de tra-
tamiento o de almacenamiento junto con materiales nucleares sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo, se dispondri lo necesario para que se
reanude la aplicaci6n de salvaguardias a los primeros.

ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Articulo 38. El Gobierno Dominicano y el Organismo concertarin Arreglos
Subsidiarios que habrin de especificar en detalle, en la medida necesaria para
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que el Organismo pueda desempefiar de modo efectivo y eficaz sus obligaciones
en virtud del presente Acuerdo, c6mo han de aplicarse los procedimientos esta-
blecidos en el presente Acuerdo. Los Arreglos Subsidiarios se podrin ampliar o
modificar de comdn acuerdo entre el Gobierno Dominicano y el Organismo sin
enmendar el presente Acuerdo.

Articulo 39. Los Arreglos Subsidiarios cobrarin efectividad al mismo
tiempo que entre en vigor el presente Acuerdo o tan pronto como sea posible
despuds de la entrada en vigor de 6ste. El Gobierno Dominicano'y el Organismo
hardn todo lo posible por que dichos Arreglos cobren efectividad dentro del
plazo de noventa dias a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo; para
prorrogar este plazo habrdn de ponerse de acuerdo el Gobierno Dominicano y el
Organismo. El Gobierno Dominicano facilitar i prontamente al Organismo la in-
formaci6n necesaria para poder redactar los Arreglos Subsidiarios de forma
completa. Tan pronto haya entrado en vigor el presente Acuerdo, el Organismo
tendri derecho a aplicar los procedimientos en 6l establecidos respecto de los
materiales nucleares enumerados en el inventario a que se refiere el Articulo 40,
aun cuando no hubieran entrado todavia en vigor los Arreglos Subsidiarios.

INVENTARIO

Articulo 40. Sobre la base del informe inicial a que se refiere el Articulo
61, el Organismo abriri un solo inventario de todos los materiales nucleares so-
metidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo en la Repdblica Domini-
cana sea cual fuere su origen, y mantendrd al dia dicho inventario basindose en
los informes presentados ulteriormente y en los resultados de sus actividades de
verificaci6n. Se pondrdn copias del inventario a disposici6n del Gobierno Domi-
nicano a los intervalos que se especifiquen de comdn acuerdo.

INFORMACION SOBRE EL DISENO

DisPosIClONES GENERALES

Articulo 41. Con arreglo al Articulo 8, la informaci6n sobre el disefio de las
instalaciones existentes se facilitari al Organismo en el curso de la negociaci6n
de los Arreglos Subsidiarios. Se especificardn en 6stos las fechas limite para
suministrar tal informaci6n respecto de las nuevas instalaciones, y la citada in-
formaci6n se facilitari a la mayor brevedad posible antes de que se introduzcan,
materiales nucleares en una nueva instalaci6n.

Articiilo 42. La informaci6n sobre el disefio que ha de ponerse a disposi-
ci6n del Organismo ha de incluir, respecto de cada instalaci6n, cuando corres-
ponda:
a) La identificaci6n de la instalaci6n, indicindose su car~cter general, finalidad,

capacidad nominal y situaci6n geogrfica., asi como el nombre y direcci6n que
han de utilizarse para resolver asuntos de trimite;

b) Una descripci6n de la disposici6n general de la instalaci6n con referencia, en
la medida de lo posible, a la forma, ubicaci6n y corriente de los materiales
nucleares, y a la ordenaci6n general de los elementos importantes del equipo
que utilicen, produzcan o traten materiales nucleares;
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c) Una descripci6n de las caracteristicas de la instalaci6n relativas a contenci6n,
vigilancia y contabilidad de materiales;

d) Una descripci6n de los procedimientos actuales y propuestos que se seguirin
en la instalaci6n para la contabilidad y el control de los materiales nucleares,
haci6ndose especial referencia a las zonas de balance de materiales estable-
cidas por el explotador, a las mediciones de la corriente y a los procedimien-
tos para efectuar el inventario fisico.

Articulo 43. Se facilitari tambi6n al Organismo la demds informaci6n per-
tinente a la aplicaci6n de salvaguardias respecto de cada instalaci6n, en particu-
lar sobre la entidad encargada de la contabilidad y control de los materiales. El
Gobierno Dominicano facilitarfi al Organismo informaci6n suplementaria sobre
las normas de seguridad y protecci6n de la salud que el Organismo deberdi ob-
servar y que deberin cumplir los inspectores en la instalaci6n.

Articulo 44. Se facilitari al Organismo, para su examen, informaci6n sobre
el disefio relativa a toda modificaci6n de inter6s a efectos de salvaguardia, y se le
comunicari todo cambio en la informaci6n que se le haya facilitado en virtud del
Articulo 43 con suficiente antelaci6n para que puedan reajustarse los procedi-
mientos de salvaguardia cuando sea necesario.

Articulo 45. FINES DEL EXAMEN DE LA INFORMACION SOBRE EL DISEIO

La informaci6n sobre el disefio facilitada al Organismo se utilizari para los
fines siguientes:

a) Identificar las caradteristicas de las instalaciones y de los materiales nuclea-
res que sean de inter6s para la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares con suficiente detalle para facilitar la verificaci6n;

b) Determinar las zonas de balance de materiales que utilizari el Organismo a
efectos contables y seleccionar aquellos puntos estrat6gicos que constituyen
puntos clave de medici6n y que han de servir para determinar ]a corriente y
existencias de materiales nucleares; al determinar tales zonas de balance de
materiales el Organismo observardi, entre otros, los siguientes criterios:

i) La magnitud de la zona de balance de materiales deberi guardar relaci6n
con el grado de aproximaci6n con que pueda establecerse el balance de
materiales;

ii) Al determinar la zona de balance de materiales se debe aprovechar toda
oportunidad de servirse de la contenci6n y de la vigilancia para tener una
mayor garantia de que las mediciones de la corriente son completas, sim-
plificando con ello la aplicaci6n de salvaguardias y concentrando las ope-
raciones de medici6n en los puntos claves de medici6n;

iii) Varias de las zonas de balance de materiales utilizadas en una instalaci6n
o en emplazamientos distintos se podrfin combinar en una sola zona de
balance de materiales que utilizari el Organismo a fines contables, siempre
que el Organismo entienda que ello esti en consonancia con sus necesi-
dades en materia de verificaci6n;
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iv) Si asi lo pide el Gobierno Dominicano se podrfi fijar una zona especial de
balance de materiales alrededor de una fase del proceso que implique una
informaci6n delicada desde el punto de vista comercial;

c) Fijar el calendario te6rico y los procedimientos para efectuar el inventario
fisico de los materiales nucleares a efectos de la contabilidad del Organismo;

d) Determinar qu6 registros e informes son necesarios y fijar los procedimientos
para la evaluaci6n de los registros;

e) Fijar requisitos y procedimientos para la verificaci6n de la cantidad y ubica-
ci6n de los materiales nucleares;

f) Elegir las combinaciones adecuadas de m6todos y t6cnicas de contenci6n y
de vigilancia y los puntos estrat6gicos en que han de aplicarse.

Los resultados del examen de la informaci6n sobre el disefio se incluirdn en los
Arreglos Subsidiarios.

Articulo 46. NUEVO EXAMEN DE LA INFORMACION SOBRE EL DISEN O

Se volverd a examinar la informaci6n sobre el disefio a la luz de los cambios
en las condiciones de explotaci6n, de los progresos en la tecnologia de las salva-
guardias o de ia experiencia en la aplicaci6n de los procedimientos de verifica-
ci6n, con miras a modificar las medidas que el Organismo haya adoptado con
arreglo al Articulo 45.

Articulo 47. VERIFICACI6N DE LA INFORMACION SOBRE EL DISEIO

El Organismo, en cooperaci6n con el Gobierno Dominicano, podri enviar
inspectores a las instalaciones para que verifiquen la informaci6n sobre el disefio
facilitada al Organismo con arreglo a los Articulos 41 a 44 para los fines indica-
dos en el Articulo 45.

INFORMACI6N RESPECTO DE LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE ESTtN FUERA DE LAS INSTALACIONES

Articulo 48. Se facilitari al Organismo, segtin corresponda, la siguiente
informaci6n cuando hayan de utilizarse habitualmente materiales nucleares fuera
de las instalaciones:
a) Una descripci6n general del empleo de los materiales nucleares, su situaci6n

geogrdfica, y el nombre y direcci6n del usuario que han de utilizarse para
resolver asuntos de trdmite;

b) Una descripci6n general de los procedimientos actuales y propuestos para la
contabilidad y control de los materiales nucleares, inclusive la atribuci6n de
responsabilidades en lo que respecta a la contabilidad y control de los mate-
riales.

Se comunicani oportunamente al Organismo todo cambio en la informaci6n que
se le haya facilitado en virtud del presente Articulo.

Articulo 49. La informaci6n que se facilite al Organismo con arregio al
Articulo 48 podni ser utilizada, en la medida que proceda, para los fines que se
establecen en los pdrrafos b) afl del Articulo 45.
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SISTEMA DE REGISTROS

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 50. Al organizar el sistema nacional de control de los materiales a
que se refiere el Articulo 7, el Gobierno Dominicano adoptari las medidas
oportunas a fin de que se Ileven registros respecto de cada zona de balance de
materiales. Los Arreglos Subsidiarios describirdn los registros que vayan a lie-
varse.

Articulo 51. El Gobierno Dominicano tomardt las disposiciones necesarias
para facilitar el examen de los registros por los inspectores, sobre todo si tales
registros no se Ilevan en espafiol, franc6s, inglds o ruso.

Articulo 52. Los registros se conservarin durante cinco afios por lo
menos.

Articulo 53. Los registros consistirdn, segtin proceda:
a) En registros contables de todos los materiales nucleares sometidos a salva-

guardias en virtud del presente Acuerdo;
b) En registros de operaciones correspondientes a las instalaciones que conten-

gan tales materiales nucleares.
Articulo 54. El sistema de mediciones en que se basen los registros utiliza-

dos para preparar los informes se ajustari a las normas internacionales mis re-
cientes o seri equivalente, en calidad, a tales normas.

REGISTROS CONTABLES

Articulo 55. Los registros contables establecerfin lo siguiente respecto de
cada zona de balance de materiales:
a) Todos los cambios en el inventario, de manera que sea posible determinar el

inventario contable en todo momento;
b) Todos los resultados de las mediciones que se utilicen para determinar el

inventario fisico;
c) Todos los ajustes y correcciones que se hayan efectuado respecto de los

cambios en el inventario, los inventarios contables y los inventarios fisicos.
Articulo 56. Los registros sefialardn en el caso de todos los cambios en el

inventario e inventarios fisicos, y respecto de cada lote de materiales nucleares:
la identificaci6n de los materiales, los datos del lote y los datos de origen. Los
registros darin cuenta por separado del uranio, del torio y del plutonio en cada
lote de materiales nucleares. Para cada cambio en el inventario se indicardi la
fecha del cambio y, cuando proceda, la zona de balance de materiales de origen
y la zona de balance de materiales de destino o el destinatario.

Articulo 57. REGISTROS DE OPERACIONES

Los registros de operaciones establecerdn, segtin proceda, respecto de cada
zona de balance de materiales:
a) Los datos de explotaci6n que se utilicen para determinar los cambios en las

cantidades y composici6n de los materiales nucleares;
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b) Los datos obtenidos en la calibraci6n de los tanques e instrumentos y en el
muestreo y andlisis, los procedimientos para controlar la calidad de las medi-
ciones y las estimaciones deducidas de los errores aleatorios y sistemiticos;

c) Una descripci6n del orden de operaciones adoptado para preparar y efectuar
el inventario fisico, a fin de cerciorarse de que es exacto y completo;

d) Una descripci6n de las medidas adoptadas para averiguar la causa y la mag-
nitud de cualquier p~rdida accidental o no medida que pudiera haber.

SISTEMA DE INFORMES

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 58. El Gobierno Dominicano facilitard al Organismo los informes
que se detallan en los Articulos 59 a 68, respecto de los materiales nucleares
sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo.

Articulo 59. Los informes se preparardn en espafiol, en franc6s, en ingl6s o
en ruso, excepto si en los Arreglos Subsidiarios se especifica otra cosa.

Articulo 60. Los informes se basardin en los registros que se Ileven de
conformidad con los Articulos 50 a 57 y consistirdin, segtin proceda, en informes
contables e informes especiales.

INFORMES CONTABLES

Articulo 61. Se facilitardi al Organismo un informe inicial relativo a todos
los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo. Dicho informe inicial seri remitido por el Gobierno Dominicano al
Organismo dentro de un plazo de treinta dias a partir del tiltimo dia del mes en
que entre en vigor el presente Acuerdo y reflejari la situaci6n al 6ltimo dia de
dicho mes.

Articulo 62. El Gobierno Dominicano presentarAi al Organismo los si-
guientes informes contables para cada zona de balance de materiales:

a) Informes de cambios en el inventario que indiquen todos los cambios habidos
en el inventario de materiales nucleares. Estos informes se enviardin tan
pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes al
final del mes en que hayan tenido lugar o se hayan comprobado los cambios
en el inventario;

b) Informes de balance de materiales que indiquen el balance de materiales ba-
sado en un inventario fisico de los materiales nucleares que se hallen real-
mente presentes en la zona de balance de materiales. Estos informes se en-
viarin tan pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias
siguientes a la realizaci6n del inventario fisico.

Los informes se basarin en los datos de que se disponga en el momento de su
preparaci6n y podrnn corregirse posteriormente de ser preciso.

Articulo 63. Los informes de cambios en el inventario especificarin la
identificaci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote de materiales
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nucleares, la fecha del cambio en el inventario y, segtin proceda, la zona de
balance de materiales de origen y la zona de balance de materiales de destino o
el destinatario. Se acompaiarin a estos informes notas concisas que:
a) Expliquen los cambios en el inventario, sobre ]a base de los datos de funcio-

namiento inscritos en los registros de operaciones, segdn se estipula en el
pfrrafo a) del Articulo 57;

b) Describan, segtin especifiquen los Arreglos Subsidiarios, el programa de ope-
raciones previsto, especialmente la realizaci6n de un inventario fisico.

Articulo 64. El Gobierno Dominicano informari sobre todo cambio en el
inventario, ajuste o correcci6n, sea peri6dicamente en forma de lista global, sea
respecto de cada cambio. Los cambios en el inventario figurardn en los informes
expresados en lotes. Conforme se especifique en los Arreglos Subsidiarios, los
cambios pequefios en el inventario de los materiales nucleares, como el traslado
de muestras para andlisis, podrin combinarse en un lote y notificarse como un
solo cambio en el inventario.

Articulo 65. El Organismo presentard al Gobierno Dominicano estadillos
semestrales del inventario contable de los materiales nucleares sometidos a sal-
vaguardias en virtud del presente Acuerdo, para cada zona de balance de mate-
riales, sobre la base de los informes de cambios en el inventario correspondien-
tes al periodo comprendido en cada uno de dichos estadillos.

Articulo 66. Los informes de balance de materiales incluirin los siguientes
asientos, a menos que el Gobierno Dominicano y el Organismo acuerden otra
cosa:

a) El inventario fisico inicial;
b) Los cambios en el inventario (en primer lugar los aumentos y a continuaci6n

las disminuciones);
c) El inventario contable final;
d) Las diferencias remitente-destinatario;

e) El inventario contable final ajustado;
f) El inventario fisico final;

g) La diferencia inexplicada.
A cada informe de balance de materiales se adjuntari un estadillo del inventario
fisico, en el que se enumeren por separado todos los lotes y se especifiquen la
identificaci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote.

Articulo 67. INFORMES ESPECIALES

El Gobierno Dominicano presentari sin demora informes especiales:
a) Si cualquier incidente o circunstancia excepcionales inducen al Gobierno

Dominicano a pensar que se ha producido o se ha podido producir una p6r-
dida de materiales nucleares que exceda de los limites que, a este efecto, se
especifiquen en los Arreglos Subsidiarios;

b) Si ia contenci6n experimenta inesperadamente, con respecto a la especificada
en los Arreglos Subsidiarios, variaciones tales que resulte posible la retirada
no autorizada de materiales nucleares.
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Articulo 68. AMPLIACI6N Y ACLARACION DE LOS INFORMES

Si asi lo pidiera el Organismo, el Gobierno Dominicano le facilitardi amplia-
ciones o aclaraciones sobre cualquier informe, en ia medida que sea pertinente a
efectos de salvaguardia.

INSPECCIONES

Articulo 69. DISPOSICIONES GENERALES

El Organismo tendri derecho a efectuar inspecciones de conformidad con lo
dispuesto en los Articulos 70 a 81.

FINES DE LAS INSPECCIONES

Articulo 70. El Organismo podrdi efectuar inspecciones ad hoc a fin de:

a) Verificar la informaci6n contenida en el informe inicial relativo a los mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

b) Identificar y verificar los cambios de la situaci6n que se hayan producido
desde la fecha del informe inicial;

c) Identificar, y si fuera posible verificar, la cantidad y composici6n de los ma-
teriales nucleares de conformidad con los Articulos 92 y 95 antes de que se
trasladen fuera de ia Repilblica Dominicana o inmediatamente despu6s de que
hayan sido trasladados a la Repiblica Dominicana.

Articulo 71. El Organismo podri efectuar inspecciones ordinarias a fin de:
a) Verificar que los informes concuerdan con los registros;
b) Verificar la ubicaci6n, identidad, cantidad y composici6n de todos los mate-

riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

c) Verificar la informaci6n sobre las posibles causas de las diferencias inexpli-
cadas, de las diferencias remitente-destinatario y de las incertidumbres en el
inventario contable.

Articulo 72. Con sujeci6n a los procedimientos establecidos en el Arti-
culo 76, el Organismo podrfi efectuar inspecciones especiales:

a) A fin de verificar la informaci6n contenida en los informes especiales;
b) Si el Organismo estima que la informaci6n facilitada por el Gobierno Domini-

cano, incluidas las explicaciones dadas por el Gobierno Dominicano y la in-
formaci6n obtenida mediante las inspecciones ordinarias, no es adecuada
para que el Organismo desempefie sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo.

Se considerari que una inspecci6n es especial cuando, o bien es adicional a las
actividades de inspecci6n ordinaria estipuladas en los Articulos 77 a 81, o bien
implica el acceso a informaci6n o lugares adicionales ademis del acceso especi-
ficado en el Articulo 75 para las inspecciones ad hoc y ordinarias, o bien se dan
ambas circunstancias.
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ALCANCE DE LAS INSPECCIONES

Articulo 73. A los fines establecidos en los Articulos 70 a 72, el Organismo
podri:

a) Examinar los registros que se lieven con arreglo a los Articulos 50 a 57;
b) Efectuar mediciones independientes de todos los materiales nucleares some-

tidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar el funcionamiento y calibraci6n de los instrumentos y demis equipo

de medici6n y control;

d) Aplicar medidas de vigilancia y contenci6n y hacer uso de ellas;

e) Emplear otros m6todos objetivos que se haya comprobado que son tdcnica-
mente viables.

Articulo 74. Dentro del dimbito del Articulo 73, el Organismo estari facul-
tado para:

a) Observar que las muestras tomadas en los puntos clave de medici6n, a efec-
tos de la contabilidad de balance de materiales, se toman de conformidad con
procedimientos que permitan obtener muestras representativas, observar el
tratamiento y anilisis de las muestras y obtener duplicados de ellas;

b) Observar que las mediciones de los materiales nucleares efectuadas en los
puntos clave de medici6n, a efectos de la contabilidad del balance de mate-
riales, son representativas y observar asimismo la calibraci6n de los ins-
trumentos y del equipo utilizados;

c) Concertar con el Gobierno Dominicano que, si fuera necesario:

i) Se efect6en mediciones adicionales y se tomen muestras adicionales para
uso del Organismo;

ii) Se analicen las muestras patr6n analiticas del Organismo;
iii) Se utilicen patrones absolutos apropiados para calibrar los instrumentos y

demfis equipo;

iv) Se efectilen otras calibraciones;

d) Disponer la utilizaci6n de su propio equipo para realizar mediciones indepen-
dientes y a efectos de vigilancia y, si asi se conviniera y especificara en los
Arreglos Subsidiarios, disponer la instalaci6n de tal equipo;

e) Fijar sus propios precintos y demds dispositivos de identificaci6n y revelado-
res de violaci6n en los elementos de contenci6n, si asi se conviniera y espe-
cificara en los Arreglos Subsidiarios;

f) Concertar con el Gobierno Dominicano el envio de las muestras tomadas para
uso del Organismo.

ACCESO PARA LAS INSPECCIONES

Articulo 75. a) Para los fines especificados en los pdrrafos a) y b) del Arti-
culo 70 y hasta el momento en que se hayan especificado los puntos estratdgicos
en los Arreglos Subsidiarios, los inspectores del Organismo tendrin acceso a
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cualquier punto en que el informe inicial o cualquier inspecci6n realizada en
relaci6n con el mismo indiquen que se encuentran materiales nucleares;

b) Para los fines especificados en el pfrrafo c) del Articulo 70, los inspecto-
res tendrdn acceso a cualquier punto respecto del ciial el Organismo haya reci-
bido notificaci6n de conformidad con el apartado iii) del pirrafo d) del Ar-
ticulo 91 o con el apartado iii) del prrafo d) del Articulo 94;

c) Para los fines especificados en el Articulo 71, los inspectores tendrin
acceso s6lo a los puntos estrat6gicos especificados en los Arreglos Subsidiarios y
a los registros que se Ileven con arreglo a los Articulos 50 a 57;

d) En caso de que el Gobierno Dominicano llegue a la conclusi6n de que
circunstancias extraordinarias requieren mayores limitaciones del acceso por
parte del Organismo, el Gobierno Dominicano y el Organismo hardn pronta-
mente arreglos a fin de que el Organismo pueda desempefiar sus obligaciones de
salvaguardia a la luz de esas limitaciones. El Director General comunicari todo
arreglo de este tipo a ia Junta.

Articulo 76. En circunstancias que puedan dar lugar a inspecciones espe-
ciales para los fines especificados en el Articulo 72, el Gobierno Dominicano y el
Organismo se consultardtn sin demora. Como resultado de esas consultas, el Or-
ganismo podrA:
a) Efectuar inspecciones ademis de las actividades de inspecci6n ordinaria pre-

vistas en los Articulos 77 a 81;

b) Tener acceso, de acuerdo con el Gobierno Dominicano, a otra informaci6n y
otros lugares ademds de los especificados en el Articulo 75. Todo desacuerdo
relativo a la necesidad de acceso adicional se resolverAi de conformidad con
los Articulos 21 y 22; de ser esencial y urgente que el Gobierno Dominicano
adopte alguna medida, lo dispuesto en el Articulo 18 seri de aplicaci6n.

FRECUENCIA Y RIGOR DE LAS INSPECCIONES ORDINARIAS

Articulo 77. El Organismo mantendr el n6mero, rigor y duraci6n de las ins-
pecciones ordinarias, observando una cronologia 6ptima, al minimo compatible
con la eficaz puesta en prictica de los procedimientos de salvaguardia estableci-
dos en el presente Acuerdo, y aprovecharA al mfiximo y de la manera mis eco-
n6mica posible los recursos de inspecci6n de que disponga.

Articulo 78. El Organismo podri efectuar una inspecci6n ordinaria anual
de aquellas instalaciones y zonas de balance de materiales situadas fuera de las
instalaciones, cuyo contenido o cuyo caudal anual de materiales nucleares, si
6ste fuera mayor, no exceda de cinco kilogramos efectivos.

•Articulo 79. El niimero, rigor, duraci6n cronologia y modalidad de las ins-
pecciones ordinarias en las instalaciones cuyo contenido o caudal anual de ma-
teriales nucleares exceda de cinco kilogramos efectivos se determinarftn partiendo
de la base de que, en el caso mSiximo o limite, el r6gimen de inspecci6n no ser
mIs riguroso de lo que sea necesario y suficiente para tener un conocimiento
constante de la corriente y existencias de materiales nucleares, y el volumen
total miximo de las inspecciones ordinarias respecto de tales instalaciones se
determinara segun se indica a continuaci6n:
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a) En el caso de los reactores y de las instalaciones de almacenamiento precin-
tadas, el volumen total mfiximo de inspecciones ordinarias al afio se determi-
narAi calculando un sexto de afio-hombre de inspecci6n para cada una de esas
instalaciones;

b) En el caso de las instalaciones que no sean reactores o instalaciones de alma-
cenamiento precintadas, en las que haya plutonio o uranio enriquecido a mds
del 5%, el volumen total mfiximo de inspecciones ordinarias al afio se deter-
minardi calculando para cada una de esas instalaciones 30 x V E dias-
hombre de inspecci6n al afio, en donde E corresponde al valor de las existen-
cias o del caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor, expresado
en kilogramos efectivos. El mfiximo fidajo para cualquiera de.esas instala-
ciones no serdi inferior a 1,5 afios-hombre de inspecci6n;

c) En el caso de las instalaciones no comprendidas en los anteriores pfirrafos a)
o b), el volumen total mdiximo de inspecciones ordinarias al afio se determi-
nari calculando para cada una de esas instalaciones un tercio de afio-hombre
de inspecci6n mdis 0,4 x E dias-hombre de inspecci6n al afio, en donde E
corresponde al valor de las existencias o del caudal anual de materiales nu-
cleares, si 6ste fuera mayor, expresado en kilogramos efectivos.

El Gobierno Dominicano y el Organismo podrin convenir en enmendar las
cifras especificadas en el presente Articulo para el volumen mdximo de inspec-
ci6n, si la Junta determina que tal enmienda es razonable.

Articulo 80. Con sujeci6n a los anteriores Articulos 77 a 79, los criterios
que se utilizarfin para determinar en la realidad el nimero, rigor, duraci6n, cro-
nologia y modalidad de las inspecciones ordinarias de cualquier instalaci6n
comprenderin:
a) Laforma de los materiales nucleares, en especial, si los materiales nucleares

se encuentran a granel o contenidos en una serie de partidas distintas; su
composici6n quimica y, en el caso del uranio, si es de bajo o alto grado de
enriquecimiento, y su accesibilidad;

b) La eficacia del sistema de contabilidad y control de la Reptiblica Domini-
cana, comprendida la medida en que los explotadores de las instalaciones
sean funcionalmente independientes del sistema de contabilidad y control de
la Reptiblica Dominicana; la medida en que el Gobierno Dominicano haya
puesto en prictica las medidas especificadas en el Articulo 31; la prontitud de
los informes presentados al Organismo; su concordancia con la verificaci6n
independiente efectuada por el Organismo, y la magnitud y grado de aproxi-
maci6n de ]a diferencia inexplicada, tal como haya verificado el Organismo;

c) Las caracteristicas del ciclo del combustible nuclear de la Repfiblica Domi-
nicana, es especial, el ntimero y tipos de instalaciones que contengan mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias; las caracteristicas de estas instala-
ciones que sean de interes para las salvaguardias, en particular el grado de
contenci6n; la medida en que el disefio de estas instalaciones facilite la verifi-
caci6n de la corriente y existencias de materiales nucleares, y la medida en
que se pueda establecer una correlaci6n entre ia informaci6n procedente de
distintas zonas de balance de materiales;

d) El grado de interdependencia internacional, en especial la medida en que los
materiales nucleares se reciban de otros Estados o se envien a otros Estados
para su empleo o tratamiento; cualquier actividad de verificaci6n realizada
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por el Organismo en relaci6n con los mismos, y la medida en que las activi-
dades nucleares de la Reptiblica Dominicana se relacionen reciprocamente
con las de otros Estados;

e) Los progresos tecnicos en la esfera de las salvaguardias, comprendida la
utilizaci6n de t6cnicas estadisticas y del muestreo aleatorio al evaluar la co-
rriente de materiales nucleares.

Articulo 81. El Gobierno Dominicano y el Organismo se consultardn si el
Gobierno Dominicano considera que las operaciones de inspecci6n se estdn
concentrando indebidamente en determinadas instalaciones.

NOTIFICACI6N DE LAS INSPECCIONES

Articulo 82. El Organismo avisari por anticipado al Gobierno Dominicano
de la Ilegada de los inspectores a las instalaciones o a las zonas de balance de
materiales situadas fuera de instalaciones, segtin se indica a continuaci6n:

a) Cuando se trate de inspecciones ad hoc con arreglo al pdrrafo c) del Arti-
culo 70, con una antelaci6n minima de veinticuatro horas; cuando se trate de
las efectuadas con arreglo a los pdirrafos a) y b) del mismo Articulo, asi
como de las actividades previstas en el Articulo 47, con una antelaci6n mi-
nima de una semana;

b) Cuando se trate de inspecciones especiales con arreglo al Articulo 72, tan
pronto como sea posible despu6s de que el Gobierno Dominicano y el Orga-
nismo se hayan consultado como se estipula en el Articulo 76, entendi6ndose
que el aviso de Ilegada constituiri normalmente parte de dichas consultas;

c) Cuando se trate de inspecciones ordinarias con arreglo al Articulo 71, con
una antelaci6n minima de veinticuatro horas respecto de las instalaciones a
que se refiere el pdrrafo b) del Articulo 79 y respecto de instalaciones de
almacenamiento precintadas que contengan plutonio o uranio enriquecido a
mdis del 5%, y de una semana en todos los demds casos.

Tal aviso de inspecci6n comprenderd los nombres de los inspectores e indicard
las instalaciones y las zonas de balance de materiales situadas fuera de instala-
ciones que serin visitadas, asi como los periodos de tiempo durante los cuales
serdin visitadas. Cuando los inspectores provengan de fuera de la Reptiblica Do-
minicana el Organismo avisarfi tambi6n por anticipado el lugar y la hora de su
Ilegada a la Republica Dominicana.

Articulo 83. No obstante lo dispuesto en el Articulo 82, como medida su-
plementaria el Organismo podri Ilevar a cabo, sin preaviso, una parte de las
inspecciones ordinarias con arreglo al Articulo 79, conforme al principio del
muestreo aleatorio. Al realizar cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo
tendri plenamente en cuenta todo programa de operaciones notificado por el
Gobierno Dominicano con arreglo al pfirrafo b) del Articulo 63. Asimismo, siem-
pre que sea posible, y basdindose en el programa de operaciones, el Organismo
comunicard peri6dicamente al Gobierno Dominicano su programa general de ins-
pecciones anunciadas y no anunciadas, indicando los periodos generales en que
se prevean tales inspecciones. Al ejecutar cualquier inspecci6n no anunciada, el
Organismo hari todo cuanto pueda por reducir al minimo las dificultades de
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orden prictico para el Gobierno Dominicano y para los explotadores de las ins-
talaciones, teniendo presentes las disposiciones pertinentes de los Articulos 43 y
88. De igual manera, el Gobierno Dominicano hari todo cuanto pueda para faci-
litar la labor de los inspectores.

DESIGNACION DE LOS INSPECTORES

Articulo 84. Para la designaci6n de los inspectores serin de aplicaci6n los
siguientes procedimientos:
a) El Director General comunicari al Gobierno Dominicano por escrito el nom-

bre, calificaciones profesionales, nacionalidad, categoria y demfis detalles que
puedan ser pertinentes, de cada funcionario del Organismo que proponga
para ser designado como inspector para la Reptiblica Dominicana;

b) El Gobierno Dominicano comunicari al Director General, dentro del plazo de
treinta dias a partir de la recepci6n de tal propuesta, si ia acepta;

c) El Director General podri designar a cada funcionario que haya sido acep-
tado por el Gobierno Dominicano como uno de los inspectores para la Repfi-
blica Dominicana, e informari al Gobierno Dominicano de tales designa-
ciones;

d) El Director General, actuando en respuesta a una petici6n del Gobierno Do-
minicano o por propia iniciativa, informari inmediatamente al Gobierno Do-
minicano de que la designaci6n de un funcionario como inspector para la
Repfiblica Dominicana ha sido retirada.

No obstante, respecto de los inspectores necesarios para las actividades previs-
tas en el Articulo 47 y para efectuar inspecciones ad hoc con arreglo a los pi-
rrafos a) y b) del Articulo 70, los procedimientos de designaci6n deberdn
concluirse, de ser posible, dentro de los treinta dias siguientes a la entrada en
vigor del presente Acuerdo. Si la designaci6n no fuera posible dentro de este
plazo, los inspectores para tales fines se designarin con caricter temporal.

Articulo 85. El Gobierno Dominicano concederi o renovari lo mis ripi-
damente posible los visados oportunos, cuando se precisen 6stos, a cada ins-
pector designado para la Rep6blica Dominicana.

CONDUCTA Y VISITAS DE LOS INSPECTORES

Articulo 86. Los inspectores, en el desempefio de sus funciones en virtud
de los Articulos 47 y 70 a 74, desarrollarin sus actividades de manera que se
evite toda obstaculizaci6n o demora en la construcci6n, puesta en servicio o
explotaci6n de las instalaciones, y que no afecte a su seguridad. En particular,
los inspectores no pondrin personalmente en funcionamiento una instalaci6n ni
darin instrucciones al personal de ella para que efectile ninguna operaci6n. Si
consideran que con arreglo a los Articulos 73 y 74 el explotador debe efectuar
determinadas operaciones en una instalaci6n, los inspectores habrin de formular
la oportuna petici6n.

Articulo 87. Cuando los inspectores precisen de servicios que se puedan
obtener en la Repfiblica Dominicana, comprendido el empleo de equipo, para
Ilevar a cabo las inspecciones, el Gobierno Dominicano facilitard la obtenci6n de
tales servicios y el empleo de tal equipo por parte de los inspectores.
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Articulo 88. El Gobiemo Dominicano tendri derecho a hacer acompaiiar a
los inspectores, durante sus inspecciones, por representantes del Gobierno Do-
minicano, siempre que los inspectores no sufran por ello demora alguna ni se
vean obstaculizados de otro modo en el ejercicio de sus funciones.

INFORMES SOBRE LAS ACTIVIDADES DE VERIFICACION
EFECTUADAS POR EL ORGANISMO

Articulo 89. El Organismo comunicari al Gobierno Dominicano:

a) Los resultados de las inspecciones, a los intervalos que se especifiquen en los
Arreglos Subsidiarios;

b) Las conclusiones a que Ilegue a partir de sus actividades de verificaci6n en la
Reptiblica Dominicana, en particular mediante informes relativos a cada zona
de balance de materiales, los cuales se prepararin tan pronto como sea posi-
ble despu6s de que se haya realizado un inventario fisico y lo haya verificado
el Organismo, y se haya efectuado un balance de materiales.

TRASLADOS INTERNACIONALES

Articulo 90. DiSPOSICIONES GENERALES
Los materiales nucleares sometidos o que deban quedar sometidos a salva-

guardias en virtud del presente Acuerdo que sean objeto de traslado inter-
nacional, se considerarin, a los efectos del presente Acuerdo, bajo la responsa-
bilidad del Gobierno Dominicano:

a) Cuando se trate de importaciones a la Reptiblica Dominicana, desde el mo-
mento en que tal responsabilidad cese de incumbir al Estado exportador
hasta, como miximo, el momento en que los materiales nucleares lleguen a
su destino;

b) Cuando se trate de exportaciones procedentes de la Reptiblica Dominicana,
hasta el momento en que el Estado destinatario asuma esa responsabilidad y,
como miximo, hasta el momento en que los materiales nucleares Ileguen a su
destino.

El punto en que se haga el traspaso de la responsabilidad se determinari de
conformidad con los arreglos apropiados que concierten los Estados interesados.
No se considerari que la Repiblica Dominicana ni ningdn otro Estado han asu-
mido tal responsabilidad respecto de materiales nucleares por el mero hecho de
que dichos materiales nucleares se encuentren en trdnsito a traves o por encima
de su territorio, o se est6n transportando en buque bajo su pabell6n o en sus
aeronaves.

TRASLADOS FUERA DE LA REPIBLICA DOMINICANA

Articulo 91. a) El Gobierno Dominicano notificard al Organismo todo
traslado proyectado fuera de la Reptiblica Dominicana de materiales nucleares
sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, si el envio excede de
un kilogramo efectivo o si se van a efectuar varios envios por separado al mismo
Estado, dentro de un plazo de tres meses, de menos de un kilogramo efectivo
cada uno, pero cuyo total exceda de un kilogramo efectivo;
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b) Se hari esta notificaci6n al Organismo una vez concluidos los arreglos
contractuales que rijan el traslado y, normalmente, por lo menos dos semanas
antes de que los materiales nucleares hayan de estar preparados para su trans-
porte;

c) El Gobierno Dominicano y el Organismo podrfin convenir en diferentes
modalidades de notificaci6n por anticipado;

d) La notificaci6n especificarfi:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de

los materiales nucleares que vayan a ser objeto de traslado, y la zona de
balance de materiales de la que procederdin;

ii) El Estado a que van destinados los materiales nucleares;

iii) Las fechas y lugares en que los materiales nucleares estardn preparados para
su transporte;

iv) Las fechas aproximadas de envio y de Ilegada de los materiales nucleares;

v) En qu6 punto de la operaci6n de traslado el Estado destinatario asumiri la
responsabilidad de los materiales nucleares a efectos del presente Acuerdo, y
la fecha probable en que se alcanzardi este punto.
Articulo 92. La notificaci6n a que se refiere el Articulo 91 serd de caricter

tal que permita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario,
para identificar y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los ma-
teriales nucleares antes de que sean trasladados fuera de la Repiiblica Domini-
cana y, si el Organismo lo desea o el Gobierno Dominicano lo pide, fijar precin-
tos a los materiales nucleares una vez que est6n preparados para su transporte.
No obstante, el traslado de los materiales nucleares no deberi sufrir demora
alguna a causa de las medidas que adopte o tenga previstas el Organismo como
consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 93. En caso de que los materiales nucleares no vayan a estar so-
metidos a salvaguardias del Organismo en el Estado destinatario, el Gobierno
Dominicana adoptari medidas para que el Organismo reciba, dentro de los tres
meses siguientes al momento en que el Estado destinatario acepte de la Repti-
blica Dominicana la responsabilidad de los materiales nucleares, la confirmaci6n
por parte del Estado destinatario de haberse efectuado el traslado.

TRASLADOS A LA REPUBLICA DOMINICANA

Articulo 94. a) El Gobierno Dominicano notificari al Organismo todo
traslado previsto a la Reptiblica Dominicana de materiales nucleares que deban
quedar sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, si el envio
excede de un kilogramo efectivo o si se han de recibir del mismo Estado varios
envios por separado, dentro de un plazo de tres meses, de menos de un kilo-
gramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de un kilogramo efectivo;

b) La Ilegada prevista de los materiales nucleares se notificard al Organismo
con la mayor antelaci6n posible y en ningtin caso despu6s de la fecha en que el
Gobierno Dominicano asuma la responsabilidad de los materiales nucleares;

c) El Gobierno Dominicano y el Organismo podrrin convenir en diferentes
modalidades de notificaci6n por anticipado;
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d) La notificaci6n especificari:

i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de
los materiales nucleares;

ii) En qu6 punto de la operaci6n de traslado asumiri el Gobierno Dominicano la
responsabilidad de los materiales nucleares a los efectos del presente
Acuerdo, y la fecha probable en que se alcanzari este punto;

iii) La fecha prevista de Ilegada, y el lugar y la fecha en que se tiene el prop6sito
de desembalar los materiales nucleares.
Articulo 95. La notificaci6n a que se refiere el Articulo 94 seri de caricter

tal que permita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario,
para identificar y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los ma-
teriales nucleares en el momento de desembalar la remesa. No obstante, el de-
sembalaje no deber, sufrir demora alguna a causa de las medidas que adopte o
tenga previstas el Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 96. INFORMES ESPECIALES

El Gobierno Dominicano preparari un informe especial conforme se prev6
en el Articulo 67, si cualquier incidente o circunstancias excepcionales indujeran
al Gobierno Dominicano a pensar que se ha producido o se ha podido producir
una p6rdida de materiales nucleares, incluido el que se produzca una demora
importante, durante un traslado internacional.

DEFINICIONES

Articulo 97. A efectos del presente Acuerdo:

A. Por ajuste se entiende un asiento efectuado en un informe o en un re-
gistro contable que indique una diferencia remitente-destinatario o una diferencia
inexplicada.

B. Por caudal anual de materiales se entiende, a efectos de los Arti-
culos 78 y 79, la cantidad de materiales nucleares que salgan anualmente de una
instalaci6n que funcione a su capacidad nominal.

C. Por lote se entiende una porci6n de materiales nucleares que se mani-
pula como una unidad a efectos de contabilidad en un punto clave de medici6n y
para la cual la composici6n y la cantidad se definen por un solo conjunto de
especificaciones o de mediciones. Dichos materiales nucleares pueden hallarse a
granel o distribuidos en una serie de partidas distintas.

D. Por datos del lote se entiende el peso total de cada elenento de los
materiales nucleares y, en el caso del plutonio y del uranio, cuando proceda, la
composici6n isot6pica. Las unidades de contabilizaci6n serin las siguientes:
a) Los gramos de plutonio contenido;
b) Los gramos de uranio total y los gramos de uranio-235 mis uranio-233 conte-

nidos en el caso del uranio enriquecido en esos is6topos;

c) Los kilogramos de torio contenido, de uranio natural o de uranio empobre-
cido.

A efectos de la presentaci6n de informes se sumarin los pesos de las distintas
partidas de un mismo lote antes de redondear a la unidad mis pr6xima.
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E. Por inventario contable de una zona de balance de materiales se en-
tiende la suma algebraica del inventario fisico mis reciente de esa zona de balance
de materiales, mis todos los cambios que hayan tenido lugar en el inventario
despurs de efectuado el inventario fisico.

F. Por correcci6n se entiende un asiento efectuado en un informe o en un
registro contable al efecto de rectificar un error identificado o de reflejar una
medici6n mejorada de una cantidad ya inscrita en el registro o informe. Toda
correcci6n debe sefialar de modo inequivoco el asiento a que corresponde.

G. Por kilogramo efectivo se entiende una unidad especial utilizada en la
salvaguardia de materiales nucleares. Las cantidades en kilogramos efectivos se
obtienen tomando:

a) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;

b) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento del 0,01 (1%) como mi-
nimo, su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enriqueci-
miento;

c) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1%) y
superior al 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;

d) Cuando se trate de uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005
(0,5%) como miximo, y cuando se trate de torio, su peso en kilogramos multi-
plicado por 0,00005.

H. Por enriquecimiento se entiende la raz6n entre el peso total de los is6-
topos uranio-233 y uranio-235, y el peso total del uranio de que se trate.

I. Por instalacin se entiende:

a) Un reactor, un conjunto critico, una planta de transformaci6n, una planta de
fabricaci6n, una planta de reelaboraci6n, una planta de separaci6n de is6to-
pos o una unidad de almacenamiento por separado;

b) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en
cantidades superiores a un kilogramo efectivo.

J. Por cambio en el inventario se entiende un aumento o una disminuci6n,
en trrminos de lotes, de materiales nucleares dentro de una zona de balance de
materiales; tal cambio ha de comprender uno de los siguientes:

a) Aumentos:

i) Importaciones;
ii) Entradas de procedencia nacional: entradas de otras zonas de balance de

materiales, entradas procedentes de actividades no sometidas a salva-
guardias (actividades no pacificas) o entradas en el punto inicial de las
salvaguardias;

iii) Producci6n nuclear: producci6n de materiales fisionables especiales en un
reactor;

iv) Exenciones anuladas: reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a
materiales nucleares anteriormente exentos de ellas en raz6n de su em-
pleo o de su cantidad.
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b) Disminuciones:

i) Exportaciones;

ii) Envios a otros puntos del territorio nacional: traslados a otras zonas de
balance de materiales o envios con destino a actividades no sometidas a
salvaguardias (actividades no pacificas);

iii) P6rdidas nucleares: p6rdida de materiales nucleares debida a su trans-
formaci6n en otro(s) elemento(s) o is6topo(s) como consecuencia de
reacciones nucleares;

iv) Materiales descartados medidos: materiales nucleares que se han medido
o evaluado sobre la base de mediciones y con los cuales se ha procedido
de tal forma que ya no se prestan a su ulterior empleo en actividades
nucleares;

v) Desechos retenidos: materiales nucleares producidos en operaciones de
tratamiento o en accidentes de funcionamiento, que se consideran irre-
cuperables de momento pero que se conservan almacenados;

vi) Exenciones: exenci6n de materiales nucleares de la aplicaci6n de salva-
guardias en raz6n de su empleo o de su cantidad;

vii) Otras p6rdidas: por ejemplo, p6rdidas accidentales (es decir, p6rdidas
irreparables y no intencionadas de materiales nucleares como conse-
cuencia de un accidente de funcionamiento) o robos.

K. Por punto clave de medici6n se entiende un punto en el que los mate-
riales nucleares se encuentren en una forma tal que pueden medirse para deter-
minar la corriente o existencias de materiales. Por lo tanto, los puntos clave de
medici6n comprenden, sin quedar limitados a ellos, los puntos de entrada y los
puntos de salida de materiales nucleares (incluidos los materiales descartados
medidos) y los puntos de almacenamiento de las zonas de balance de materiales.

L. Por afio-hombre de inspecci6n se entiende a los efectos del Articulo 79,
300 dias-hombre de inspecci6n, considerindose como un dia-hombre un dia du-
rante el cual un inspector tiene acceso en cualquier momento a una instalaci6n
por un total no superior a ocho boras.

M. Por zona de balance de materiales se entiende una zona situada dentro
o fuera de una instalaci6n en la que, al objeto de poder establecer a efectos de
las salvaguardias del Organismo el balance de materiales:

a) Pueda determinarse la cantidad de materiales nucleares que entren o salgan
de cada zona de balance de materiales en cada traslado;

b) Pueda determinarse cuando sea necesario, de conformidad con procedimien-
tos especificados, el inventario fisico de los materiales nucleares en cada
zona de balance de materiales.

N. Por diferencia inexplicada se entiende la diferencia entre el inventario
contable y el inventario fisico.

0. Por materiales nucleares se entiende cualesquiera materiales bisicos o
cualesquiera materiales fisionables especiales, segtin se definen en el Arti-
culo XX del Estatuto. Se entenderi que la expresi6n << materiales bisicos > no
se refiere ni a los minerales ni a la ganga. Si, despu6s de la entrada en vigor del
presente Acuerdo, la Junta determinase en virtud del Articulo XX del Estatuto
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que han de considerarse otros nuevos materiales como materiales bisicos o
como materiales fisionables especiales, tal determinaci6n s6lo cobrari efectivi-
dad a los efectos del presente Acuerdo despu6s de que haya sido aceptada por el
Gobierno Dominicano.

P. Por inventariofisico se entiende la suma de todas las evaluaciones me-
didas o deducidas de las cantidades de los lotes de materiales nucleares exis-
tentes en un momento determinado dentro de una zona de balance de materiales,
obtenidas de conformidad con procedimientos especificados.

Q. Por diferencia remitente-destinatario se entiende la diferencia entre la
cantidad de materiales nucleares de un lote declarada por la zona de balance de
materiales que lo remite y la cantidad medida en la zona de balance de materiales
que lo recibe.

R. Por datos de origen se entiende todos aquellos datos, registrados du-
rante las mediciones o las calibraciones o utilizados para deducir relaciones em-
piricas, que identifican a los materiales nucleares y proporcionan los datos del
lote. Los datos de origen pueden comprender, por ejemplo, el peso de los
compuestos, los factores de conversi6n para determinar el peso del elemento, la
densidad relativa, la concentraci6n en elementos, las razones isot6picas, la rela-
ci6n entre el volumen y las lecturas manom6tricas, y la relaci6n entre el plutonio
producido y la potencia generada.

S. Por punto estratigico se entiende un punto seleccionado durante el
examen de la informaci6n sobre el disefio en el que, en condiciones normales y
cuando se combine con ]a informaci6n obtenida en todos los puntos estrat6gicos
considerados conjuntamente, pueda obtenerse y verificarse la informaci6n nece-
saria y suficiente para la puesta en prdctica de las medidas de salvaguardia; un
punto estrat6gico puede comprender cualquier punto en el que se realicen medi-
ciones clave en relaci6n con la contabilidad del balance de materiales y en el que
se apliquen medidas de contenci6n y de vigilancia.

HECHO por duplicado en el idioma espafiol.

Por el Gobierno Dominicano:

ViCTOR G6MEZ BERGES

Santo Domingo, 30 de abril de 1973

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND

Viena, 22 de mayo de 1973
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

El Gobierno Dominicano y el Organismo Internacional de Energia At6mica
(que en adelante se denominari << Organismo en el presente Protocolo) han
convenido en lo siguiente:

1. 1) La puesta en prictica de las disposiciones de la Parte II del Acuerdo
entre el Gobierno Dominicano y el Organismo para la aplicaci6n de salvaguar-
dias en relaci6n con el Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la
Am6rica Latina y el Tratado sobre la no proliferaci6n de las armas nucleares
(que en adelante se denominari <, Acuerdo o en el presente Protocolo), con
excepci6n de los Articulos 32, 33, 38, 41 y 90, quedard en suspenso hasta el mo-
mento en que la Reptiblica Dominicana tenga, en actividades nucleares con fines
pacificos que se realicen en su territorio o bajo su jurisdicci6n o control en cual-
quier lugar:

a) Materiales nucleares en cantidades que excedan de los limites fijados, para el
tipo de materiales de que se trate, en el Articulo 36 del Acuerdo; o

b) Materiales nucleares en una instalaci6n conforme al significado que se da a
este t6rmino en las Definiciones.

2) La informaci6n que ha de comunicarse con arreglo a los pirrafos a) y b)
del Articulo 33 del Acuerdo podri ser agrupada y presentada en un infornie
anual; de manera aniloga, se presentari un informe anual, si correspondiere,
respecto de las importaciones y exportaciones de materiales nucleares a que se
hace referencia en el pdrrafo c) del Articulo 33.

3) A fin de poder concertar a su debido tiempo los Arreglos Subsidiarios
previstos en el Articulo 38 del Acuerdo, el Gobierno Dominicano notificari al
Organismo con suficiente antelaci6n el hecho de tener en actividades nucleares
con fines pacificos que se realicen en su territorio, o bajo su jurisdicci6n o
control en cualquier lugar, materiales nucleares en cantidades que excedan de
los limites fijados, o bien lo notificard seis meses antes de que los materiales
nucleares vayan a entrar en una instalaci6n, como se indica en la anterior Sec-
ci6n 1, si este iltimo plazo fuera mIs corto.

II. El presente Protocolo seri firmado por los representantes de la Repti-
blica Dominicana y del Organismo y entrard en vigor en la misma fecha que el
Acuerdo.

HECHO por duplicado en el idioma espafiol.

Por el Gobierno Dominicano:

VfCTOR G6MEZ BERGES

Santo Domingo, 30 de abril de 1973

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND

Viena, 22 de mayo de 1973
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE DOMINICAN GOVERNMENT AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA 4 AND THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF NUCLEAR WEAPONS5

WHEREAS the Dominican Republic is a party to the Treaty for the Prohibi-
tion of Nuclear Weapons in Latin America (hereinafter referred to as "the Tla-
telolco Treaty") opened for signature at Mexico City on 14 Febuary 1967; 4

WHEREAS article 13 of the Tlatelolco Treaty states inter alia that "Each
Contracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agreements with the
International Atomic Energy Agency for the application of its safeguards to its
nuclear activities ... ";

WHEREAS the Dominican Republic is a party to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Non-
Proliferation Treaty") opened for signature at London, Moscow and Washington
on 1 July 19681 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Non-Proliferation Treaty reads as
follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to ac-
cept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Stat-
ute of the International Atomic Energy Agency 6 and the Agency's safe-
guards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of
its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diver-
sion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nu-
clear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this arti-
cle shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this article
shall be applied on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within the territory of such State, under its jurisdiction, or
carried out under its control anywhere";
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to

as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude
such agreements;

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par I'Agence internationale de l'inergie atomique.
3 Came into force on II October 1973, the date on which the Director General of the Agency acknowledged

receipt of written notification from the Dominican Government that the Dominican Republic's statutory and
constitutional requirements had been met, in accordance with article 24.

United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
Ibid., vol. 729, p. 161.

6Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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Now THEREFORE the Dominican Government and the Agency have agreed
as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1. The Dominican Government undertakes to accept safeguards, in
accordance with the terms of this Agreement, on all source or special fissionable
material in all peaceful nuclear activities within its territory, under its jurisdiction
or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying
that such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2. The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
the territory of the Dominican Republic, under its jurisdiction or carried out
under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such ma-
terial is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE DOMINICAN GOVERNMENT
AND THE AGENCY

Article 3. The Dominican Government and the Agency shall co-operate to
facilitate the implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4. The safeguards provided for in this Agreement shall be imple-
mented in a manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of the
Dominican Republic or international co-operation in the field of peaceful nu-
clear activities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in the Dominican Republic's peaceful nuclear
activities, and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5. (a) The Agency shall take every precaution to protect commer-
cial and industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organi-
zation or person any information obtained by it in connection with the imple-
mentation of this Agreement, except that specific information relating to the im-
plementation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
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(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connection with safe-
guards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibili-
ties in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States direct-
ly concerned 'agree thereto.

Article 6. (a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to
this Agreement, take full account of technological developments in the field of
safeguards, and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and
the application of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and
other techniques at certain strategic points to the extent that present or future
technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear mate-
rial from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could
readily be made, and minimization of verification procedures in respect of
other nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7. (a) The Dominican Government shall establish and maintain a
system of accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
the Dominican Republic's system. The Agency's verification shall include, inter
alia, independent measurements and observations conducted by the Agency in
accordance with the procedures specified in part II of this Agreement. The
Agency, in its verification, shall take due account of the technical effectiveness
of the Dominican Republic's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8. (a) In order to ensure the effective implementation of safeguards
under this Agreement, the Dominican Government shall, in accordance with the
provisions set out in part II of this Agreement, provide the Agency with infor-
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mation concerning nuclear material subject to safeguards under this Agreement
and the features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Dominican Government so requests, the Agency shall be prepared
to examine on premises of the Dominican Republic design information which the
Dominican Government regards as being of particular sensitivity. Such informa-
tion need not be physically transmitted to the Agency provided that it remains
readily available for further examination by the Agency on premises of the Do-
minican Republic.

AGENCY INSPECTORS

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure the consent of the Dominican
Government to the designation of Agency inspectors to the Dominican Republic.

(ii) If the Dominican Government, either upon proposal of a designation or
at any other time after a designation has been made, objects to the designation,
the Agency shall propose to the Dominican Government an alternative desig-
nation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Dominican Government to
accept the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under
this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by- the
Board, upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred
to as "the Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) The Dominican Government shall take the necessary steps to ensure
that Agency inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the

Dominican Government and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-

tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. The Dominican Government shall accord to the Agency
(including its property, funds and assets) and to its inspectors and other officials,
performing functions under this Agreement, the same privileges and immunities
as those set forth in the relevant provisions of the Agreement on the privileges
and immunities of the International Atomic Energy Agency.'

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11. CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12. TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL OUT OF THE DOMINICAN
REPUBLIC

The Dominican Government shall give the Agency advance notification of
intended transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment out of the Dominican Republic, in accordance with the provisions set out in
part II of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear
material under this Agreement when the recipient State has assumed responsibi-
lity therefor, as provided for in part II of this Agreement. The Agency shall
maintain records indicating each transfer and, where applicable, the re-
application of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13. PROVISIONS RELATING TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED IN
NON-NUCLEAR ACTIVITIES

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, the
Dominican Government shall agree with the Agency, before the material is so
used, on the circumstances under which the safeguards on such material may be
terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14. If the Dominican Government intends to exercise its discretion
to use nuclear material which is required to be safeguarded under this Agreement
in a nuclear activity which does not require the application of safeguards under
this Agreement, the following procedures shall apply:

(a) The Dominican Government shall inform the Agency of the activity,
making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will

.not be in conflict with an undertaking the Dominican Government may have
given and in respect of which Agency safeguards apply, that the material will
be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;
(b) The Dominican Government and the Agency shall make an arrangement

so that, only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards
provided for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall iden-
tify, to the extent possible, the period or circumstances during which safeguards
will not be applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement
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shall apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful
nuclear activity: The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in the Dominican Republic and of
any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arran-
gements, but shall not involve any approval or classified knowledge of the mili-
tary activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15. The Dominican Government and the Agency shall bear the
expenses incurred by them in implementing their respective responsibilities under
this Agreement. However, if the Dominican Government or persons under its
jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by the
Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has agreed in
advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any additional
measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16. The Dominican Government shall ensure that any protection
against third party liability in respect of nuclear damage, including any insurance
or other financial security, which may be available under its laws or regulations
shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation
of this Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of the
Dominican Republic.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17. Any claim by the Dominican Government against the Agency
or by the Agency against the Dominican Government in respect of any damage
resulting from the implementation of safeguards under this Agreement, other than
damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with
international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18. If the Board, upon report of the Director General, decides that
an action by the Dominican Government is essential and urgent in order to en-
sure verification that nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the
Board may call upon the Dominican Government to take the required action
without delay, irrespective of whether procedures have been invoked pursuant
to article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19. If the Board, upon examination of relevant information re-
ported to it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify
that there has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded



152 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1974

under this Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it
may make the reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where ap-
plicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such action
the Board shall take account of the degree of assurance provided by the safe-
guards measures that have been applied and shall afford the Dominican Govern-
ment every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary
reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20. The Dominican Government and the Agency shall, at the re-
quest of either, consult about any question arising out of the interpretation or
application of this Agreement.

Article 21. The Dominican Government shall have the right to request that
any question arising out of the interpretation or application of this Agreement be
considered by the Board. The Board shall invite the Dominican Government to
participate in the discussion of any such question by the Board.

Article 22. Any dispute arising out of the interpretation or application of
this Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is
not settled by negotiation or another procedure agreed to by the Dominican
Government and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an
arbitral tribunal composed as follows: the Dominican Government and the
Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the re-
quest for arbitration, either the Dominican Government or the Agency has not
designated an arbitrator, either the Dominican Government or the Agency may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitra-
tor. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on
the Dominican Government and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23. (a) The Dominican Government and the Agency shall, at the

request of either, consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Dominican Govern-
ment and the Agency.

(c) Amendments to part I of this Agreement shall enter into force in the
same conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) Amendments to part II of this Agreement may, if convenient to the Do-
minican Government, be achieved by recourse to a simplified procedure.
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(e) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24. Subject to approval by the Board, this Agreement shall enter
into force on the date upon which the Director General acknowledges receipt of
written notification from the Dominican Government that the Dominican Repub-
lic's statutory and constitutional requirements for entry into force have been
met. The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25. This Agreement shall remain in force as long as the Dominican
Republic is party to the Tlatelolco Treaty or the Non-Proliferation Treaty or both
Treaties.

PART Ii

INTRODUCTION

Article 26. The purpose of this part of the Agreement is to specify the pro-
cedures to be applied in the implementation of the safeguards provisions of
part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27. The objective of the safeguards procedures set forth in this part
of the Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear
weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and
deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 28. For the purpose of achieving the objective set forth in arti-
cle 27, material accountancy shall be used as a safeguards measure of funda-
mental importance, with containment and surveillance as important comple-
mentary measures.

Article 29. The technical conclusion of the Agency's verification activities
shall be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accu-
racy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30. Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of the Dominican Republic's system of accounting
for and control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement
and shall avoid unnecessary duplication of the Dominican Republic's accounting
and control activities.

Article 31. The Dominican Republic's system of accounting for and control
of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement shall be based
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on a structure of material balance areas, and shall make provision, as appro-
priate and speficied in the subsidiary arrangements, for the establishment of such
measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped,-lost or otherwise removed from in-
ventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory
and unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32. Safeguards under this Agreement shall not apply to material in
mining or ore processing activities.

Article 33. (a) When any material containing uranium or thorium which
has not reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Dominican
Government shall inform the Agency of its quantity, composition and destina-
tion, unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, the
Dominican Governments shall inform the Agency of its quantity and composition,
unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into the
Dominican Republic, the nuclear material shall become subject to the other safe-
guards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34. (a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement, under the conditions set forth in article 11.
Where the conditions of that article are not met, but the Dominican Government
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considers that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not
for the time being practicable or desirable, the Dominican Government and the
Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
the Dominican Government and the Agency agree that such nuclear material is
practically irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35. At the request of the Dominican Government, the Agency shall
exempt nuclear material from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with

article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36. At the request of the Dominican Government the Agency shall
exempt from safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safe-
guards, provided that the total quantity of nuclear material which has been
exempted in the Dominican Republic in accordance with this article may not at
any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform applica-
tion.

Article 37. If exempted nuclear material is to be processed or stored to-
gether with nuclear material subject to safeguards under this Agreement, pro-
vision shall be made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38. The Dominican Government and the Agency shall make subsid-
iary arrangements which shall specify in detail, to the extent necessary to per-
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mit the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective
and efficient manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be
applied. The subsidiary arrangements may be extended or changed by agreement
between the Dominican Government and the Agency without amendment of this
Agreement.

Article 39. The subsidiary arrangements shall enter into force at the same
time as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The
Dominican Government and the Agency shall make every effort to achieve their
entry into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between the Dominican
Government and the Agency. The Dominican Government shall provide the
Agency promptly with the information required for completing the subsidiary
arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall
have the right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear
material listed in the inventory provided for in article 40, even if the subsidiary
arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40. On the basis of the initial report referred to in article 61, the
Agency shall establish a unified inventory of all nuclear material in the Domini-
can Republic subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its ori-
gin, and shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of
the results of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to the Dominican Government at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

GENERAL PROVISIONS

Article 41. Pursuant to article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the subsidiary
arrangements. The time limits for the provision of design information in respect
of the new facilities shall be specified in the subsidiary arrangements and such
information shall be provided as early as possible before nuclear material is
introduced into a new facility.

Article 42. The design information to be provided to the Agency shall in-
clude, in respect of each facility, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nom-
ifial capacity and geographic location, and the name and address to be used
for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or pro-
cess nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and
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(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nu-
clear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and proce-
dures for physical inventory taking.

Article 43. Other information relevant to the application of safeguards shall
also be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on orga-
nizational responsibility for material accountancy and control. The Dominican
Government shall provide the Agency with supplementary information on the
health and safety procedures which the Agency shall observe and with which the
inspectors shall comply at the facility.

Article 44. The Agency shall be provided with design information in res-
pect of a modification relevant for safeguards purposes, for examination, and
shall be informed of any change in the information provided to it under arti-
cle 43, sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 45. PURPOSES OF EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the appli-
cation of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verifi-
cation;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurement points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use
the following criteria:
(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy

with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key meas-
urement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of the
Dominican Government around a process step involving commercially
sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inven-
tory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;
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(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
subsidiary arrangements.

Article 46. RE-EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 45.

Article 47. VERIFICATION OF DESIGN INFORMATION

The Agency, in co-operation with the Dominican Government, may send
inspectors to facilities to verify the design information provided to the Agency
pursuant to articles 41-44, for the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL
OUTSIDE FACILITIES

Article 48. The Agency shall be provided with the following information
when nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-

tion, and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this article.

Article 49. The information provided to the Agency pursuant to article 48
may be used, to the extent relevant, for the purposes set out in article 45 (b)-(f).

RECORDS SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 50. In establishing a national system of materials control as refer-
red to in article 7, the Dominican Government shall arrange that records are kept
in respect of each material balance area. The records to be kept shall be de-
scribed in the subsidiary arrangements.

Article 51. The Dominican Government shall make arrangements to facili-
tate the examination of records by inspectors, particularly if the records are not
kept in English, French, Russian or Spanish.

Article 52. Records shall be retained for at least five years.
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Article 53. Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54. The system of measurements on which the records used for the
preparation of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

ACCOUNTING RECORDS

Article 55. The accounting records shall set forth the following in respect
of each material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-

tory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.
Article 56. For all inventory changes and physical inventories the records

shall show, in respect of each batch of nuclear material: material identification,
batch data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the originating
material balance area and the receiving material balance area or the recipient,
shall be indicated.

Article 57. OPERATING RECORDS

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each ma-
terial balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and mag-
nitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 58. The Dominican Government shall provide the Agency with re-
ports as detailed in articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement.
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Article 59. Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish,
except as otherwise specified in the subsidiary arrangements.

Article 60. Reports shall be based on the records kept in accordance with
articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

ACCOUNTING REPORTS

Article 61. The Agency shall be provided with an initial report on all nu-
clear material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by the Dominican Government to the Agency within thirty days of
the last day of the calendar month in which this Agreement enters into force, and
shall reflect the situation as of the last day of that month.

Article 62. The Dominican Government shall provide the Agency with the
following accounting reports for each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 63. Inventory change reports shall specify identification and batch
data for each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material bal-
ance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating.data contained
in the operating records provided for under article 57 (a); and

(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the arlticipated oper-
ational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64. The Dominican Government shall report each inventory
change, adjustment and correction, either periodically in a consolidated list or
individually. Inventory changes shall be reported in terms of batches. As speci-
fied in the subsidiary arrangements, small changes in inventory of nuclear mate-
rial, such as transfers of analytical samples, may be combined in one batch and
reported as one inventory change.

Article 65. The Agency shall provide the Dominican Government with
semi-annual statements of book inventory of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement, for each material balance area, as based on the.
inventory change reports for the period covered by each such statement.

Article 66. Material balance reports shall include the following entries,
unless otherwise agreed by the Dominican Government and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;
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(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and speci-
fying material identification and batch data for each batch, shall be attached to
each material balance report.

Article 67. SPECIAL REPORTS

The Dominican Government shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead the Dominican Government to

believe that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds
the limits specified for this purpose in the subsidiary arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the sub-
sidiary arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear ma-
terial has become possible.
Article 68. AMPLIFICATION AND CLARIFICATION OF REPORTS

If the Agency so requests, the Dominican Government shall provide it with
amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose
of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69. GENERAL PROVISIONS

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in arti-
cles 70-81.

PURPOSES OF INSPECTIONS

Article 70. The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the
date of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear ma-
terial in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or upon
its transfer into the Dominican Republic.
Article 71. The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
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(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, ship-
per/receiver differences and uncertainties in the book inventory.
Article 72. Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency

may make special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Dominican

Government including explanations from the Dominican Government and
information obtained from routine inspections, is not adequate for the
Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to in-
formation or locations in addition to the access specified in article 75 for ad hoc
and routine inspections, or both.

SCOPE OF INSPECTIONS

Article 73. For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-

guards under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be techni-

cally feasible.
Article 74. Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Dominican Government that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-

veillance, and if so agreed and specified in the subsidiary arrangements to
arrange to install such equipment;
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(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements; and

(f) To make arrangements with the Dominican Government for the shipping of
samples taken for the Agency's use:

ACCESS FOR INSPECTIONS

Article 75. (a) For the purposes specified in article 70 (a) and (b) and until
such time as the strategic points have been specified in the subsidiary arrange-
ments, the Agency inspectors shall have access to any location where the initial
report or any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear
material is present;

(b) For the purposes specified in article 70 (c) the inspectors shall have ac-
cess to any location of which the Agency has been notified in accordance with
articles 91 (d) (iii) or 94 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the subsidiary arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of the Dominican Government concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency, the Domi-
nican Government and the Agency shall promptly make arrangements with a
view to enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the
light of these limitations. The Director General shall report each such arrange-
ment to the Board.

Article 76. In circumstances which may lead to special inspections for the
purposes specified in article 72, the Dominican Government and the Agency
shall consult forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in
articles 77-81; and

(b) Obtain access, in agreement with the Dominican Government, to information
or locations in addition to those specified in article 75. Any disagreement
concerning the need for additional access shall be resolved in accordance
with articles 21 and 22; in case action by the Dominican Government is es-
sential and urgent, article 18 shall apply.

FREQUENCY AND INTENSITY OF ROUTINE INSPECTIONS

Article 77. The Agency shall keep the number, intensity and duration of
routine inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with
the effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

Article 78. The Agency may carry out one routine inspection per year in
respect of facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five
effective kilograms.
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Article 79. The number, intensity, duration, timing and mode of routine
inspections in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that
in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow
and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of rou-
tine inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x V E man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms. The maximum established for any such facility shall not, however,
be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of in-
spection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

The Dominican Government and the Agency may agree to amend the figures
for the maximum inspection effort specified in this article, upon determination
by the Board that such amendment is reasonable.

Article 80. Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining
the actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of the Dominican Republic's accounting and control sys-
tem, including the extent to which the operators of facilities are functionally
independent of the Dominican Republic's accounting and control system; the
extent to which the measures specified in article 31 have been implemented
by the Dominican Government; the promptness of reports provided to the
Agency; their consistency with the Agency's independent verifications; and
the amount and accuracy of the material unaccounted for, as verified by the
Agency;

(c) Characteristics of the Dominican Republic's nuclear fuel cycle, in particular,
the number and types of facilities containing nuclear material subject to safe-
guards, the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably
the degree of containment; the extent to which the design of such facilities
facilitates verification of the flow and inventory of nuclear material; and the
extent to which information from different material balance areas can be
correlated;
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(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which the Dominican Republic's nuclear activities are interrelated with
those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of sta-
tistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.
Article 81. The Dominican Government and the Agency shall consult if the

Dominican Government considers that the inspection effort is being deployed
with undue concentration on particular facilities.

NOTICE OF INSPECTIONS

Article 82. The Agency shall give advance notice to the Dominican
Government before arrival of inspectors at facilities or material balance areas
outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70 (c), at least 24 hours; for those

pursuant to article 70 (a) and (b) as well as the activities provided for in
article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after
the Dominican Government and the Agency have consulted as provided for
in Article 76, it being understood that notification or arrival normally will
constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 79 (b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in
all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to
arrive from outside the Dominican Republic the Agency shall also give advance
notice of the place and time of their arrival in the Dominican Republic.

Article 83. Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may,
as a supplementary measure, carry out without advance notification a portion
of the routine inspections pursuant to article 79 in accordance with the pri.nciple
of random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency
shall fully take into account any operational programme provided by the Domin-
ican Government pursuant to article 63 (b). Moreover, whenever practicable,
and on the basis of the operational programme, it shall advise the Dominican
Government periodically of its general programme of announced and unannounc-
ed inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In
carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort
to minimize any practical difficulties for the Dominican Government and for fa-
cility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 43 and 88.
Similarly the Dominican Government shall make every effort to facilitate the
task of the inspectors.
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DESIGNATION OF INSPECTORS

Article 84. The following procedures shall apply to the designation of in-
spectors:

(a) The Director General shall inform the Dominican Government in writing of
the name, qualifications, nationality, grade and such other particulars as may
be relevant, of each Agency official he proposes for designation as an in-
spector for the Dominican Republic;

(b) The Dominican Government shall inform the Director General within thirty
days of the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
the Dominican Government as one of the inspectors for the Dominican Re-
public, and shall inform the Dominican Government of such designations;
and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Dominican
Government or on his own initiative, shall immediately inform the Domini-
can Government of the withdrawal of the designation of any official as an
inspector for the Dominican Republic.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in arti-
cle 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70 (a) and (b) the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

Article 85. The Dominican Government shall grant or renew as quickly as
possible appropriate visas, where required, for each inspector designated for the
Dominican Republic.

CONDUCT AND VISITS OF INSPECTORS

Article 86. Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and
70-74, shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting
their safety. In particular inspectors shall not operate any facility themselves or
direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that
in pursuance of articles 73 and 74, particular operations in a facility should be
carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 87. When inspectors require services available in the Dominican
Republic, including the use of equipment, in connection with the performance of
inspections, the Dominican Government shall facilitate the procurement of such
services and the use of such equipment by inspectors.

Article 88. The Dominican Government shall have the right to have in-
ipectors accompanied during their inspections by representatives of the Domini-
-an Government, provided that inspectors shall not thereby delayed or otherwise
mpeded in the exercise of their functions.

13147



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89. The Agency shall inform the Dominican Government of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary ar-

rangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in the Dominican

Republic, in particular by means of statements in respect of each material
balance area, which shall be made as soon as possible after a physical in-
ventory has been taken and verified by the Agency and a material balance has
been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90. GENERAL PROVISIONS

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of the Dominican Government:

(a) In the case of import into the Dominican Republic, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later than the
time at which the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of the Dominican Republic, up to the time at which
the recipient State assumes such responsibility, and no later than the time at
which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States con-
cerned. Neither the Dominican Republic nor any other State shall be deemed to
have such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that
the nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being trans-
ported on a ship under its flag or in its aircraft.

TRANSFERS OUT OF THE DOMINICAN REPUBLIC

Article 91. (a) The Dominican Government shall notify the Agency of any
intended transfer out of the Dominican Republic of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram,
or if, within a period of three months, several separate shipments are to be made
to the same State, each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Dominican Government and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

13147

1974



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.
Article 92. The notification referred to in article 91 shall be such as to

enable the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and
if possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before it
is transferred out of the Dominican Republic and, if the Agency so wishes or the
Dominican Government so requests, to affix seals to the nuclear material when it
has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material
shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 93. If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards
in the recipient State, the Dominican Government shall make arrangements for
the Agency to receive, within three months of the time when the recipient State
accepts responsibility for the nuclear material from the Dominican Republic,
confirmation by the recipient State of the transfer.

TRANSFERS INTO THE DOMINICAN REPUBLIC

Article 94. (a) The Dominican Government shall notify the Agency of any
expected transfer into the Dominfican Republic of nuclear material required to be
subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one effective
kilogram, or if, within a period of three months, several separate shipments are
to be received from the same State, each of less than one effective kilogram but
the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material and in any case not later than the date
on which the Dominican Government assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) The Dominican Government and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material;

(ii) At what point of the transfer the Dominican Government will assume res-
ponsibility for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will.be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95. The notification referred to in article 94 shall be such as to
enable the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and
if possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time
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the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any
action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96. SPECIAL REPORTS

The Dominican Government shall make a special report as envisaged in arti-
cle 67 if any unusual incident or circumstances lead the Dominican Government
to believe that there is or may have been loss of nuclear material, including the
occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97. For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report
showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nom-
inal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when ap-
propriate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the bach shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all in-
ventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rec-
tify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
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(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its wight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a
reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:

(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-

ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into

other element(s) or isotope(s) as.a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-

mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that
it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material ap-
pears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the in-
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puts and outputs (including measured discards) and storages in material balance
areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours,

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can
be determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inven-
tory and physical inventory.

0, Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fission-
able material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by
the Dominican Government.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and
as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or cali-
bration or used to derive empirical relationships, which identify nuclbar material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and mano-
meter readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the infor-
mation from all strategic points taken together, the information necessary and
sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and veri-
fied; a strategic point may include any location where key measurements related
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to material balance accountancy are made and where containment and surveil-
lance measures are executed.

DONE in duplicate in the Spanish language.

For the Dominican Government:
VfCTOR G6MEZ BERGES

Santo Domingo, 30 April 1973

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

Vienna, 22 May 1973
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

PROTOCOL
3

The Dominican Government and the International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as the Dominican Republic has, in peaceful nuclear
activities within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of ma-
terial in question, in article 36 of the Agreement between the Dominican
Government and the Agency for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America and
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 4 (hereinafter refer-
red to as "the Agreement") or

(b) nuclear material in a facility as defined in the definitions,

the implementation of the provisions in part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual
report; similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect
to the import and export of nuclear material described in paragraph (c) of arti-
cle 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the subsidiary arrangements
provided for in article 38 of the Agreement, the Dominican Government shall
notify the Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in peace-
ful nuclear activities within its territory or under its jurisdiction or control
anywhere in quantities that exceed the limits or six months before nuclear mate-
rial is to be introduced into a facility, as referred to in section I hereof, which-
ever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of the Dominican
Republic and the Agency and shall enter into force on the same date as the
Agreement.

ITranslation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fournie par 'Agence internationale de '6nergie atomique.

Came into force on I I October 1973, the date of entry into force of the Agreement between the Dominican
Government and the International Atomic Energy Agency for the application of safeguards in connection with the
Treaty for theProhibition of Nuclear Weapons in Latin America and the Treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons, signed at Santo Domingo on 30 April 1973 and at Vienna on 22 May 1973 (see p. 151 of this
volume), in accordance with article 11.

4 See p. 151.
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DONE in duplicate in the Spanish language.

For the Dominican Government:

VfCTOR GOMEZ BERGtS

Santo Domingo, 30 April 1973

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 22 May 1973
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3  ENTRE LE GOUVERNEMENT DOMINICAIN ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITE VISANT L'INTERDICTION DES ARMES
NUCLEAIRES EN AMERIQUE LATINE 4 ET DU TRAITE SUR
LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCLAIRESI

CONSID9RANT que la R6publique Dominicaine est Partie au Trait6 visant
l'interdiction des armes nucl6aires en Amdrique latine (ci-apr~s d6nomm6 <, le
Trait6 de Tlatelolco ,), ouvert i la signature h Mexico le 14 f6vrier 19(7 4 ;

CONSIDtRANT que l'article 13 du Trait6 de Tlatelolco dispose notamment
que ,,. chaque Partie contractante n6gociera des accords - multilat6raux ou
bilat6raux - avec l'Agence internationale de 1'6nergie atomique en vue de l'ap-
plication de son systitne de garanties h leurs activit6s nucl6aires ... >;

CONSIDtRANT que la R6publique Dominicaine est Partie au Trait6 sur la
non-proliferation des armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6 << le Trait6 de non-
prolif6ration o'), ouvert h la signature h Londres, 4 Moscou et L Washington le
lerjuillet 19681, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970;

CONSIDtRANT que le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 de non-
prolifdration est ainsi congu :

« Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'en-
gage h accepter les garanties stipules dans un accord qui sera n6goci6 et
conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment
au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 6 et au syst~me
de garanties de ladite Agence, i seule fin de v6rifier l'exdcution des
obligations assumdes par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue
d'empcher que 1'6nergie nucl6aire ne soit ddtourn6e de ses utilisations paci-
fiques vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.
Les modalitds d'application des garanties requises par le pr6sent article
porteront sur les mati res brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces
mati~res ou produits soient produits, trait6s ou utilis6s dans une installation
nucl6aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les
garanties requises par le pr6sent article s'appliqueront h toutes matiires
brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activitds nucl6aires
pacifiques exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entre-
prises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; >s;

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'inergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entri en vigueur le 11 octobre 1973, date A laquelle le Directeur g~n6ral de I'Agence avait accus6 riception
de la notification ecrite du Gouvernement dominicain que les conditions d'ordre constitutionnel et legislatif de la
R6publique Dominicaine avaient &6 remplies, conform~ment it I'article 24.

'Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 634, p. 281.
sIbid., vol. 729, p. 161.6

Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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CONSIDtRANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apris
ddnomm6e ,, l'Agence >,) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut, h
conclure de tels accords,

Le Gouvernement dominicain et I'Agence sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier. Le Gouvernement dominicain s'engage h accepter des ga-
ranties, conformdment aux termes du present Accord, sur toutes les matires
brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activitds nucldaires
pacifiques exercdes sur le territoire de la Rdpublique Dominicaine, sous sa juri-
diction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule fin
de v6rifier que ces matiires et produits ne sont pas ddtournds vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2. L'Agence a le droit et l'obligation de veiller it l'application des
garanties, conformdment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res
brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucldaires
pacifiques exerc6es sur le territoire de la Rdpublique Dominicaine, sous sa juri-
diction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit i seule
fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tourns vers des armes
nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DOMINICAIN
ET L'AGENCE

Article 3. Le Gouvernement dominicain et l'Agence coop~rent en vue de
faciliter la mise en oeuvre des garanties prdvues au present Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4. Les garanties pr6vues au present Accord sont mises en euvre de
mani~re :
a) A 6viter d'entraver le progrbs 6conomique et technologique de la R6publique

Dominicaine ou la cooperation internationale dans le domaine des activitds
nucldaires pacifiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res
nucldaires;

b) A 6viter de g~ner ind~ment les activitds nuclaires pacifiques de la Rdpubli-
que Dominicaine et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A &tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
ia conduite 6conomique et soire des activit6 nucldaires.
Article S. a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour protdger

les secrets commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels
dont elle aurait connaissance en raison de l'application du present Accord.
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b) i) L'Agence ne publie ni ne communique aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 < le Conseil ,,) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seu-
lement dans la mesure o6i cela est ndcessaire pour permettre h l'Agence de s'ac-
quitter de ses responsabilit6s dans I'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux ga-
ranties en vertu du pr6sent Accord peuvent &re publi6s sur d6cision du Conseil
si les Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6. a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garan-
ties vis6es au pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re
de garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport coat/efficacit6 et assu-
rer l'application du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6ai-
res soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord grSce h I'emploi d'appa-
reils et autres moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure
o/b la technologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la

comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
matires nucl6aires;

iii) La concentration des activitds de v6rification sur les stades du cycle du
combustible nucldaire oft sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es
des mati~res nucl6aires partir desquelles des armes nucl6aires ou disposi-
tifs explosifs nucl6aires peuvent atre facilement fabriqu6s, et la r6duction au
minimum des activitds de v6rification en ce qui concerne les autres mati~res
nucl6aires, ft condition que cela ne gfne pas l'application par I'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTtME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7. a) Le Gouvernement dominicain 6tablit et applique un syst~me
de comptabilit6 et de contr6le pour toutes les mati~res nucl6aires soumises h des
garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nucl~aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v~ri-
fier les r6sultats obtenus par le syst~me dominicain. Cette v6rification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence
selon les modalit6s sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. En
proc6dant h cette v6rification, I'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 tech-
nique du syst~me dominicain.
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RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8. a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement dominicain fournit i I'Agence, conform6-
ment aux dispositions 6nonc6es A la deuxi~me partie du present Accord, des
renseignements concernant les mati~res nuclaires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une im-
portance du point de vue du contr6le de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du p 6sent Accord.

c) Si le Gouvernement dominicain le demande, l'Agence est dispos6e A
examiner, en un lieu relevant de lajuridiction de la R6publique Dominicaine, les
renseignements descriptifs qui, de I'avis du Gouvernement dominicain, sont par-
ticuli~rement n6vralgiques. Il n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient
communiqu6s mat6riellement a l'Agence, h condition qu'ils soient conserv6s en
un lieu relevant de la juridiction de la R6publique Dominicaine de mani~re que
l'Agence puisse les examiner t nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9. a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement
dominicain i la d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour la R6publique Domi-
nicaine;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou ai un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, le Gouvernement dominicain s'61ve contre
la d6signation de cet inspecteur, l'Agence propose au Gouvernement jominicain
une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, 5 la suite du refus r6p t6 du Gouvernement dominicain d'accepter la
d6signation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections h faire en vertu de l'Ac-
cord sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de I'Agence
(ci-apr~s d6nomm6 ,, le Directeur g6n6ral ,,) au Conseil pour examen, afin qu'il
prenne les mesures appropri6es.

b) Le Gouvernement dominicain prend les mesures n6cessaires pour que les
inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions
dans le cadre du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
maniere a :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Gouverne-

ment dominicain et pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-

dentiels venant h la connaissance des inspecteurs.
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PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 10. Le Gouvernement dominicain accorde h l'Agence (notamment
ses biens, fonds et avoirs) et h ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant

des fonctions en vertu du present Accord les m~mes privileges et immunitts que
ceux qui sont prtvus dans les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privile-
ges et immunitts de I'Agence internationale de 1'6nergie atomique'.

LEVtE DES GARANTIES

Article l/. CONSOMMATION OU DILUTION DES MATIIERES NUCLEAIRES

Les garanties sont levtes en ce qui concerne des mati~res nuclaires lorsque
I'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t6 consommtes, ou ont 6 di-
utes de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucltaire

pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irrtcuptrables.
Article 12. TRANSFERT DE MATIERES NUCLfEAIRES HORS DE LA RtPUBLI-

QUE DOMINICAINE

Le Gouvernement dominicain notifie h l'Agence les transferts prtvus de
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de
la Rtpublique Dominicaine, conformtment aux dispositions 6nonctes dans la
deuxi~me partie du present Accord. L'Agence l6ve les garanties applicables aux
matiires nucltaires en vertu du present Accord lorsque I'Etat destinataire en a
assum6 la responsabilit6, comme prtvu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient
des registres oi sont consignts chacun de ces transferts et, le cas 6chtant, la
rtapplication de garanties aux mati~res nucltaires transftrees.

Article 13. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MATIERES NUCLtAIRES DEVANT
ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON NUCLEAIRES

Lorsque des mati~res nucl(aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent tre utilis6es dans des actiyit6s non nucl6aires, par exemple poir
la production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement dominicain convient
avec I'Agence, avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions dans les-
quelles les garanties applicables hi ces mati~res peuvent ktre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLIAIRES
DEVANT tTRE UTILISIES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14. Si le Gouvernement dominicain a l'intention, comme il en a la
facult6, d'utiliser des mati~res nucl6aires qui doivent atre soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'applica-
tion de garanties aux termes du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appli-
quent :

a) Le Gouvernement dominicain indique h l'Agence l'activit6 dont il s'agit
et pr6cise :
i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non inter-

dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le
Gouvernement dominicain en ex6cution duquel les garanties de l'Agence

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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s'appliquent, et pr~voyant que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans
une activit6 nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oil les garanties ne seront pas appliqu6es, les mati6-
res nucl6aires ne serviront pas Ai la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires;
b) -Le Gouvernement dominicain et l'Agence concluent un arrangement aux

termes duquel, tant que les mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de
cette nature, les garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'ar-
rangement pr6cise dans la mesure du possible la p6riode ou les circonstances
dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les ga-
ranties vis6es au pr6sent Accord s'appliquent de nouveau d~s que les mati~res
sont retransf6r6es i une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue infor-
m6e de la quantit6 totale et de ia composition de ces mati~res non soumises aux
garanties se trouvant en R6publique Dominicaine ainsi que de toute exportation
de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'ass~ntiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'ap-
plication, 5. l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approba-
tion de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait h
cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl6aires dans cette
activit6.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15. Le Gouvernement dominicain et I'Agence r6glent les d6penses
qu'ils encourent en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6-
sent Accord. Toutefois, si le Gouvernement dominicain ou des personnes rele-
vant de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires du fait d'une
demande expresse de l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de ces d6pen-
ses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable h le faire. De toute fagon, les
cofits des op6rations suppl6mentaires de mesure ou de pr6l vement d'6chantil-
Ions que les inspecteurs peuvent demander sont h la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLItAIRE

Article 16. Le Gouvernement dominicain fait en sorte que I'Agence et ses-
fonctionnaires b6n6ficient, aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la
m~me protection que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile
en cas de dommage nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie
financi~re, qui peut tre pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17. Toute demande en r6paration faite par le Gouvernement domi-
nicain A I'Agence ou par l'Agence au Gouvernement dominicain pour tout dom-
mage r6sultant de la mise en ceuvre des garanties applicables en vertu du pr6sent
Accord, autre que le dommage caus6 par un accident nucl6aire, est r6gl6e
conform6ment au droit international.
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MESURES PERMETFANT DE VtRIFIER L'ABSENCE
DE DiTOURNEMENT

Article 18. Au cas oi, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur grn6-
ral, le Conseil decide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement domini-
cain prenne une mesure drterminre pour permettre de verifier que des mati~res
nuclraires soumises aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas d6-
tournes vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le
Conseil peut inviter le Gouvernement dominicain a prendre ladite mesure sans
drlai, indrpendamment de toute procedure engagre pour le r~glement d'un diff6-
rend conformrment A l'article 22 du present Accord.

Article 19. Au cas ofi le Conseil, apr~s examen des renseignements perti-
nents communiques par le Directeur grnrral, constate que I'Agence n'est pas i
mme de v~rifier que les mati~res nuclraires qui doivent tre soumises aux ga-
ranties en vertu du present Accord n'ont pas 6t6 drtournres vers des armes
nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut rendre
compte, comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence
(ci-apr~s drnomm6 < le Statut >), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, les autres mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil
tient compte de ia mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni cer-
taines assurances et donne au Gouvernement dominicain toute possibilit6 de lui
fournir les assurances supplrmentaires nrcessaires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RtGLEMENT DES DIFF1tRENDS

Article 20. Le Gouvernement dominicain et I'Agence se consultent, h la
demande de i'un ou de I'autre, sur toute question concernant l'interprrtation ou
l'application du present Accord.

Article 21. Le Gouvernement dominicain est habilit6 h demander que toute
question concernant l'interprrtation ou i'application du present Accord soit
examinre par le Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement dominicain i pren-
dre part ses drbats sur toute question de cette nature.

Article 22. Tout diffrrend portant sur l'interprrtation ou l'application du
present Accord, f l'exception des diffrrends relatifs h une constatation faite par
le Conseil en vertu de l'article 19, ou i une mesure prise par le Conseil h la suite
de cette constatation, qui n'est pas rrgl6 par voie de nrgociation ou par un autre
moyen agr66 par le Gouvernement dominicain et l'Agence, doit, i la demande de
l'un ou de l'autre, Etre soumis h un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le
Gouvernement dominicain et l'Agence drsignent chacun un arbitre et les deux
arbitres ainsi drsignrs 6lisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le
Gouvernement dominicain ou I'Agence n'a pas drsign6 d'arbitre dans les trente
jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'un ou l'autre peut demander au Prrsi-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La mme proc'
dure est appliqure si le troisi~me arbitre n'est pas 61u dans les trente jours qui
suivent la designation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6
par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les drcisions doivent
&re approuvres par deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fixee par le tri-
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bunal. Les decisions du tribunal ont force obligatoire pour le Gouvernement do-
minicain et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23. a) Le Gouvernement dominicain et I'Agence se consultent, t la
demande de l'un ou de l'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent tre acceptrs par le Gouvernement domi-
nicain et l'Agence.

c) Les amendements (de la premiere partie) au present Accord entrent en
vigueur aux mmes conditions que 'Accord lui-meme.

d) Les amendements de la deuxi~me partie du present Accord peuvent, si le
Gouvernement dominicain le prrf~re, faire l'objet d'une procedure simplifire.

e) Le Directeur grnrral informe sans drlai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au present Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 24. Sous reserve que le Conseil l'approuve, le present Accord entre
en vigueur a la date h. laquelle le Directeur grnrral accuse rrception de la noti-
fication 6crite du Gouvernement dominicain que les conditions d'ordre constitu-
tionnel et l6gislatif de la Rrpublique Dominicaine nrcessaires i l'entrre en
vigueur sont remplies. Le Directeur grnrral informe sans d6lai tous les Etats
Membres de l'Agence de l'entrre en vigueur du present Accord.

Article 25. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que la R&
publique Dominicaine est Partie au Trait6 de Tlatelolco ou au Trait6 de non-
proliffration ou it ces deux Traitrs.

DEUXIEtME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26. L'objet de la prrsente partie de l'Accord est de specifier les
modalitrs i appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere
partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27. L'objectif des modalitrs d'application des garanties 6noncres
dans la prrsente partie de l'Accord est de drceler rapidement le drtournement de
quantitrs significatives de mati~res nuclraires des activitrs nuclraires pacifiques
vers la fabrication d'armes nuclraires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires
ou A des fins inconnues, et de dissuader tout drtournement par le risque d'une
detection rapide.

Article 28. En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 i l'article 27, il est fait
usage de la comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance es-
sentielle associre au confinement et h la surveillance comme mesures compl&
mentaires importantes.
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Article 29. La conclusion technique des operations de verification par
l'Agence est une declaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la
difference d'inventaire pour une prriode drterminre et les limites d'exactitude
des diffrences drclarres.

SYSTME DOMINICAIN DE COMPTABILITt ET DE CONTROLE
DES MATItRES NUCLtAIRES

Article 30. Conformrment i I'article 7, i'Agence, dans ses activitrs de v6-
rification, fait pleinement usage du syst me dominicain de comptabilit6 et de
contr6le de toutes les matiires nuclraires soumises aux garanties en vertu du
present Accord et 6vite toute rrprtition inutile d'oprrations de comptabilit6 et de
contr6le faites par la Rrpublique Dominicaine.

Article 31. Le syst~me dominicain de comptabilit6 et de contr6le de toutes
les mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord se
fonde sur un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6chrant, et
comme le sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise en Ceuvre des dispo-
sitions suivantes :
a) Un systbme de mesure pour la determination des quantitrs de mati~res nu-

claires arrivres, produites, exprdires, consommres, perdues ou autrement
retirees du stock, et des quantitrs en stock;

b) L'6valuation de la prrcision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalitrs de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par I'exprditeur et par le destinataire;

d) Des modalitrs d'inventaire physique;

e) Des modalitrs d'valuation des accumulations de stocks et de pertes non me-
sur~s;

f) Un ensemble de relevrs et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati~res, le stock de mati~res nuclraires et les variations de ce stock, y com-
pris les arrivres et les expeditions;

g) Des dispositions visant h assurer l'application correcte des mrthodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalitrs de communication des rapports h l'Agence conformrment aux
articles 58 h 68.

POINT DE DItPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32. Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord
aux matibres dans les activitrs d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33. a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui
n'ont pas atteint le stade du cycle du combustible vis6 h l'alinra c sont directe-
ment ou indirectement exportres vers un Etat non dot6 d'armes nuclraires, le
Gouvernement dominicain informe l'Agence de la quantit6, de la composition et
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de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont export~es des fins sp~cifi-
quement non nuclraires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas at-
teint le stade du cycle du combustible vis6 h l'alin6a c sont importdes, le Gou-
vernement dominicain informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de
ces matiires, sauf si ces matibres sont import6es hs des fins spdcifiquement non
nucl6aires.

c) Si des matiires nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres h la
fabrication de combustible ou a la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement obi elles ont 6 produites, ou si de telles mati~res nucl6aires
ou toute autre matiire nucldaire produite h un stade ultdrieur du cycle du
combustible nucldaire sont import6es en R6publique Dominicaine, les matires
nucl6aires sont alors soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans
le pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 34. a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matiires
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les condi-
tions 6nonc6es hi l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le
Gouvernement dominicain considire que la rdcupdration des matires nucl6aires
contr6l6es contenues dans les d6chets i retraiter n'est pas realisable ou souhai-
table pour le moment, le Gouvernement dominicain et I'Agence se consultent au
sujet des mesures de garanties appropri6es h appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucldaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6non-
cdes h l'article 13, sous reserve que le Gouvernement dominicain et l'Agence
conviennent que ces matiires nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35. A la demande du Gouvernement dominicain, l'Agence exempte
des garanties les mati~res nucldaires suivantes :
a) Les produits fissiles spdciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;

b) Les matiires nucl6aires qui sont utilisdes dans des activit6s non nuclaires
conform6ment h I'article 13 et sont rdcup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure L
80%.

Article 36. A la demande du Gouvernement dominicain, l'Agence exempte
des garanties les mati~res nucl6aires qui y seraient autrement soumises, a condi-
tion que la quantit6 totale des mati~res nucl6aires exemptdes en Rdpublique Do-
minicaine, en vertu du present article, n'excide h aucun moment les quantit6s
suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un

ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;
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ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~ieur h 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids rrel.par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur i 0,2 (20%) mais suprrieur
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids rrel par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement suprrieur ht 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur
0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitrs plus importantes que le Conseil peut sprcifier pour application
uniforme.

Article 37. Si une mati~re nuclraire exemptre doit atre traitre ou entre-
posse en mme temps que des matires nuclraires soumises aux garanties en
vertu du present Accord, des dipositions sont prises en vue de la reapplication
des garanties h cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38. Le Gouvernement dominicain et I'Agence concluent des arran-
gements subsidiaires qui sprcifient en drtail, dans la mesure nrcessaire pour
permettre I'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilitrs en vertu
du present Accord, la mani~re dont les modalitrs 6noncres au present Accord
seront appliqures. Le Gouvernement dominicain et I'Agence peuvent 6tendre ou
modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans amendement
au present Accord.

Article 39. Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mme
temps que le present Accord ou aussit6t que possible apr s son entree en vi-
gueur. Le Gouvernement dominicain et I'Agence ne negligent aucun effort pour
qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant I'entrre en vi-
gueur du present Accord; ce ddlai ne peut 6tre prolong6 que si le Gouvernement
dominicain et l'Agence en sont convenus. Le Gouvernement dominicain
communique sans drlai i I'Agence les renseignements nrcessaires h I'61aboration
de ces arrangements. D~s 'entrre en vigueur du present Accord, I'Agence a le
droit d'appliquer les modalitrs qui y sont 6noncres en ce qui concerne les mati -
res nuclraires 6num~res dans l'inventaire vis6 i I'article 40, mme si les arran-
gements subsidiaires ne sont pas encore entrrs en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40. Sur ia base du rapport initial mentionn6 i I'article 61, l'Agence
dresse un inventaire unique de toutes les mati~res nuclaires en Rrpublique Do-
minicaine soumises aux garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit
l'origine, et le tient hjour en se fondant sur les rapports ultrrieurs et les rrsultats
de ses oprrations de vrrification. Des copies de I'inventaire sont communiqures
au Gouvernement dominicain i des intervalles i convenir.
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RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

DISPOSITIONS GtNERALES

Article 41. En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concer-
nant les installations existantes sont communiques bi l'Agence au cours de la
discussion des arrangements subsidiaires. Les drlais de presentation des rensei-
gnements descriptifs pour une nouvelle installation sont sprcifirs dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussitrt que possible avant I'in-
troduction de mati~res nuclraires dans la nouvelle installation.

Article 42. Les renseignements descriptifs communiques it l'Agence doi-
vent comporter pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caractre grnrral, son objet, sa
capacit6 nominale et sa situation grographique, ainsi que le nom et l'adresse h
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amrnagement grnrral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matires nuclrai-
res ainsi que la disposition grnrrale des 616ments du materiel important qui
utilisent, produisent ou traitent des mati~res nuclraires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 matiires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des matires nu-
clraires, en vigueur ou proposres, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan matires drlimitres par l'exploitant, les oprrations de me-
sure du flux et les modalitrs de l'inventaire physique.

Article 43. D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties
sont communiques h l'Agence pour chaque installation, en particulier des ren-
seignements sur l'organigramme des responsabilitrs relatives it la comptabilit6 et
au contr6le des mati res. Le Gouvernement dominicain communique h l'Agence
des renseignements complmentaires sur les r~gles de sant6 et de srcurit6 que
l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans
l'installation.

Article 44. Des renseignements descriptifs concernant les modifications
qui ont une incidence aux fins des garanties sont communiques it l'Agence pour
examen; l'Agence est informre de toute modification des renseignements
communiques en vertu de I'article 43, suffisamment t6t pour que les modalitrs
d'application des garanties puissent tre ajustees si nrcessaire.

Article 45. FINS DE L'EXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Les renseignements descriptifs communiques it l'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :

a) Connaitre les caractrristiques des installations et des matiires nuclkaires, qui
interessent l'application des garanties aux matiires nuclraires, de fagon suffi-
samment drtaillre pour que la verification soit plus aisre;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilisres aux fins de compta-
bilit6 par i'Agence et choisir les points stratrgiques qui sont des points de
mesure principaux et servent t determiner le flux et le stock de matiires
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nucl~aires; pour determiner ces zones de bilan matires, l'Agence applique
notamment les crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan matiires;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus pos-
sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en
concentrant les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de la comptabilit6 de I'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rifica-
tion;

iv) A la demande du Gouvernement dominicain, il est possible de d6finir une
zone de bilan mati~res sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6
dont les d6tails sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s des inventaires physiques des
matiires nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6-
thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arr~ter les modalit6s de v6rifica-
tion;

f) Dterminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles
seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 46. RtEXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des ga-
ranties ou de 'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rifica-
tion, en vue de modifier les mesures que I'Agence a prises conform6ment b
l'article 45.

Article 47. VITRIFICATION DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

L'Agence peut, en coop6ration avec le Gouvernement dominicain, envoyer
des inspecteurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs
communiqu6s i I'Agence en vertu des articles 41 it 44 aux fins 6nonc6es it l'arti-
cle 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIkRES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48. Lorsque des mati~res nucl6aires doivent tre habituellement
utilis6es en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas
6ch6ant, communiqu6s A l'Agence
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a) Une description g6n6rale de I'utilisation des mati~res nucl6aires, leur empla-
cement g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur it employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati6res nucl6aires, notamment I'organi-
gramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati6res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 49. Les renseignements communiqu6s h I'Agence en vertu de
I'article 48 peuvent &tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans
les alin6as b Af de l'article 45.

COMPTABILITt

DIsPosITIONS GtNIRALES

Article 50. En 6tablissant son syst~me de contr6le des matibres comme il
est dit h I'article 7, le Gouvernement dominicain fait en sorte qu'une comptabi-
lit6 soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan matires. La
comptabilit6 h tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 51. Le Gouvernement dominicain prend des dispositions pour faci-
liter 'examen de la comptabilit6 par les inspecteurs, particuli6rement si elle n'est
pas tenue en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe.

Article 52. La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53. La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux ga-
ranties en vertu du pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl6aires.

Article 54. Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour
'6tablissement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales

les plus r6centes ou est 6quivalent en qualit6 h ces normes.

RELEVtS COMPTABLES

Article 55. Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque
zone de bilan mati~res, les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock
comptable i tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56. Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques,
les relev6s comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res
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nuclraires : l'identification des mati~res, les donn~es concernant le lot et les
donnres de base. Les relevrs comptables rendent compte des quantitrs d'ura-
nium, de thorium et de plutonium srparrment dans chaque lot de mati~res nu-
clraires. Pour chaque variation de stock sont indiqurs la date de la variation et,
le cas 6chrant, la zone de bilan mati~res exprditrice et la zone de bilan matires
destinataire, ou le destinataire.

Article 57. RELEVES D'OPtRATIONS

Les relevrs d'oprrations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantitrs et de la composition des mati~res nuclraires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par

1'6chantillonnage et les analyses, les modalitrs du contr,61e de la qualit6 des
mesures et les estimations calculres des erreurs alratoires et systrmatiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire phy-
sique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurre qui pourrait se produire.

RAPPORTS

DISPOSITIONS GE'NERALES

Article 58. Le Gouvernement dominicain communique a l'Agence les rap-
ports drfinis aux articles 59 h 68, en ce qui concerne les mati~res nuclraires
soumises aux garanties en vertu du present Accord.

Article 59. Les rapports sont rrdigrs en anglais, en espagnol, en frangais
ou en russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60. Les rapports sont fondrs sur la comptabilit6 tenue conform6-
ment aux articles 50 t 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables
et des rapports sprciaux.

RAPPORTS COMPTABLZ._

Article 61. L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nu-
clraires soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est
envoy6 par le Gouvernement dominicain a l'Agence dans les trente jours qui
suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en
vigueur, et drcrit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62. Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernement domini-
cain communique h l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nuclraires. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel
les variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constatres;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur un
inventaire physique des matibres nuclraires rrellement prrsentes dans la zone
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de bilan mati~res. Les rapports sont envoyrs aussitrt que possible et en tout
cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles 4 la date ob ils sont
6tablis et peuvent &tre rectifirs ultrrieurement s'il y a lieu.

Article 63. Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification
des mati~res et les donnres concernant le lot pour chaque lot de mati~res nu-
clraires, la date de la variation de stock et, le cas 6chrant, la zone de bilan
mati~res exprditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire.
A ces rapports sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnres d'exploitation ins-

crites dans les relevrs d'oprrations pr~vus i l'alinra a de l'article 57;
b) Drcrivant, comme sprcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'oprrations prdvu, notamment l'inventaire physique.

Article 64. Le Gouvernement dominicain rend compte de chaque variation
de stock, ajustement ou correction, soit prriodiquement dans une liste rrcapitu-
lative, soit srparrment. Il est rendu compte des variations de stock par lot.
Comme spcifi6 dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de
stock de matiires nuclraires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins
d'analyse, peuvent tre groupres pour qu'il en soit rendu compte comme d'une
seule variation de stock.

Article 65. L'Agence communique au Gouvernement dominicain, pour
chaque zone de bilan mati~res, des inventaires comptables semestriels des ma-
ti~res nuclraires soumises aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis
d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour la prriode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.

Article 66. Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures sui-
vantes, sauf si le Gouvernement dominicain et l'Agence en conviennent autre-
ment :

a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exprditeur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;

J) Stock physique final;

g) Diffrence d'inventaire.

Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent srparrment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donnres concernant le
lot est joint i chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67. RAPPORTS SPECIAUX

Le Gouvernement dominicain envoie des rapports sp6ciaux sans d6lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement
dominicain a penser que des mati~res nucl6aires ont 6 ou ont pu tre per-
dues en quantit6s exc6dant les limites sp6cifi6es h cette fin dans les arrange-
ments subsidiaires;
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b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport L celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl6aires est devenu possible.

Article 68. PRtCISIONS ET ECLAIRCISSEMENTS

A la demande de I'Agence, le Gouvernement dominicain tournit des pr6ci-
sions ou des 6claircissements sur tous les rapports dans ia mesure oct cela est
n6cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69. DISPOSITIONS GENERALES

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 70 81.

OBJECTIFS DES INSPECTIONS

Article 70. L'Agence peut faire -des inspections ad hoc pour

a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl6aires conform6ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de la
R6publique Dominicaine ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 71. L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour

a) Vrifier que les rapports sont conformes hi la comptabilit6;

b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
matiires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.
Article 72. L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des

dispositions de l'article 76 :

a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le Gouverne-
ment dominicain, y compris les explications fournies par le Gouvernement
dominicain et les renseignements obtenus au moyen des inspections r6guli -
res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu du
pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res
pr6vues aux articles 77 i 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s i des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent-k ceux qui sont sp6cifi6s t l'arti-
cle 75 pour les inspections r6gulires et les inspections ad hoc.
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PORTEE DES INSPECTIONS

Article 73. Aux fins spdcifies dans les articles 70 / 72, l'Agence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conformdment aux articles 50 / 57;
b) Faire des mesures inddpendantes de toutes les matires nucldaires soumises

aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et I'6talonnage des appareils et autres dispositifs

de contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres mdthodes objectives qui se sont rdvdldes techniquement ap-

plicables.

Article 74. Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est ha-
bilitdei :
a) S'assurer que les 6chantillons prdlevds aux points de mesure principaux pour

le bilan matires le sont conformdment i des modalitds qui donnent des
6chantillons reprdsentatifs, surveiller le traitement et I'analyse des 6chantil-
Ions et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucldaires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller l'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6chdant, avec le Gouvernement dominicain les dispositions,
voulues pour que :
i) Des mesures suppldmentaires soient faites et des 6chantillons suppl6-

mentaires prlev~s i l'intention de I'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonnes fournis par I'Agence pour analyse soient ana-

lys6s;
iii) Des 6talons approprids soient utilisds pour l'6talonnage des appareils et

autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectuds;

d) Prdvoir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pendantes et
la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr~voir l'installation de ce matdiel;

e) Poser des scellks et autres dispositifs d'identification et de ddnonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec le Gouvernement dominicain les dispositions voulues pour l'exp6-
dition des 6chantillons prelevds i i'intention de I'Agence.

DROIT D'ACCLS POUR LES INSPECTIONS

Article 75. a) Aux fins 6noncdes aux alindas a et b de l'article 70 et jus-
qu'au moment ob les points strat~giques auront &6 spdcifi~s dans les arrange-
ments subsidiaires, les inspecteurs de I'Agence ont acc~sia tout emplacement ou,
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d'apr~s le rapport initial ou une inspection faite /i I'occasion de ce rapport, se
trouvent des mati~res nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es h l'alin6a c de I'article 70, les inspecteurs ont acc~s h
tout emplacement dont l'Agence a. requ notification conformdment au sous-
alinda iii de l'alin6a d de I'article 91 ou au sous-alinda iii de l'alinda d de l'arti-
cle 94.

c) Aux fins 6noncdes h I'article 71, les inspecteurs de I'Agence ont acc~s aux
seuls points stratdgiques ddsignds dans les arrangements subsidiaires et la
comptabilit6 tenue conformdment aux articles 50 i 57.

d) Si le Gouvernement dominicain estime qu'en raison de circonstances
exceptionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'accis accord6 'i
l'Agence, le Gouvernement dominicain et l'Agence concluent sans tarder des
arrangements en vue de permettre t l'Agence de s'acquitter de ses responsabili-
tds en matiire de garanties compte tenu des limitations ainsi apportde .. Le Di-
recteur gdndral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76. Dans les circonstances qui peuvent donner lieu it des inspec-
tions spdciales .aux fins 6noncdes l'article 72, le Gouvernement dominicain et
l'Agence se consultent immddiatement. A la suite de ces consultations, l'Agence
peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections rdguli~res prdvues aux

articles 77 h 81;

b) Obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement dominicain, un droit d'acc~s it
des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont spdcifids
h l'article 75. Tout disaccord concernant la ndcessit6 d'6tendre le droit d'ac-
ces est rdgl conformdment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesu-
res h prendre par le Gouvernement dominicain sont essentielles et urgentes,
I'article 18 s'applique.

FR QUENCE ET INTENSITE DES INSPECTIONS REGULIERES

Article 77. L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient
le nombre, I'intensit6 et la durde des inspections rdguliires au minimum compa-
tible avec l'application effective des modalitds de garanties 6noncees dans le
present Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement
possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78. Dans le cas des installations et zones de bilan matiires exte-
rieures aux installations, contenant une quantit6 de mati~res nucldaires ou ayant
un debit annuel, si celui-ci est supdrieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes ef-
fectifs, l'Agence peut procdder h une inspection rdguliire par an.

Article 79. Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nu-
clkaires ou ayant un ddbit annuel excddant cinq kilogrammes effectifs, le nom-
bre, l'intensit6, la durde, le calendrier et les modalitds des inspections rdguli~res
sont ddterminds compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou
limite, le regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est ndcessaire et suffi-
sant pour connaitre a tout moment le flux et le stock de matires nuclaires; le
maximum d'inspection rdguliire en ce qui concerne ces installations est deter-
min6 de la mani~re suivante
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a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell~s, le total niaxi-
mum d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me
d'ann6e d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour ies installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage
sous scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi i plus de 5%, le total maximum d'inspection r~guli~re par
an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie
30 x V E journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nu6lai-
res ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installa-
tions ne sera pas inf6rieur ii 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'ins-
pection r6gulire par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement dominicain et l'Agence peuvent convenir de modifier les
chiffres sp6cifi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le
Conseil d6cide que cette modification estjustifi6e.

Article 80. Sous r6serve des dispositions des articles 77 . 79, le nombre,
l'intensit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de
toute installation sont d6termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des mati'res nuclaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimi-
que et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficacit, du systme dominicain de comptabilit et de £ontrble, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendants du syst~me dominicain de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans
laquelle les dispositions sp6cifi6es t l'article 31 ont 6t6 appliqu6es par le Gou-
vernement dominicain; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s i
I'Agence; leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par
l'Agence; importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e
par l'Agence;

c) Caractristiques du cycle du combustible nucMaire de la Rpublique Domini-
caine, en particulier nombre et type des installations contenant des mati~res
nucl6aires soumises aux garanties; caract6ristiques de ces installations du
point de vue des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans
laquelle la conception de ces installations facilite la v6rification du flux et du
stock de mati~res nucl6aires; mesure dans laquelle une corr6lation peut &re
6tablie entre les renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan ma-
ti~res;

d) lnterd pendance des Etats, en particuller mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es it d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
l'Agence a l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
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nucl6aires de ia R6publique Dominicaine et celles d'autres Etats sont inter-
ddpendantes;

e) Progrbs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de ma-
ti~res nucl6aires.
Article 81. Le Gouvernement dominicain et l'Agence se consultent si le

Gouvernement dominicain estime que l'inspection est indfment concentr6e sur
certaines installations.

PREAVIS DES INSPECTIONS

Article 82. L'Agence donne pr6avis au Gouvernement dominicain de l'ar-
riv6e des inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan mati6res
ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc prdvues it l'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre

heures au moins hi l'avance; une semaine au moins hi I'avance pour les ins-
pections prdvues aux alindas a et b du meme article ainsi que pour les acti-
vitds pr6vues it I'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues i. l'article 72, aussi rapidement que
possible apr~s que le Gouvernement dominicain et I'Agence se sont consultds
comme pr6vu Ai l'article 76, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait
normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections rdguliires pr6vues it l'article 71, vingt-quatre heures au
moins h l'avance en ce qui concerne les installations visdes h. l'alin6a b de
l'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scellds contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi i, plus de 5%, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res extdrieures aux installations 5, inspec-
ter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les ins-
pecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur Ai celui de la Rdpublique Dominicaine,
l'Agence donne 6galement prdavis du lieu et du moment de leur arrivde en R&
publique Dominicaine.

Article 83. Nonobstant les dispositions de I'article 82, I'Agence peut, h
titre de mesure compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie
des inspections r6guliires prdvues ht I'article 79, selon le principe du sondage
aldatoire. En procddant ht des inspections inopindes, l'Agence tient pleinement
compte du programme d'opdrations fourni par le Gouvernement dominicain
conformdment it l'alin6a b de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est pos-
sible, et sur la base du programme d'opdrations, elle avise pdriodiquement le
Gouvernement dominicain de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et
inopin6es en pr6cisant les pdriodes g6ndrales pendant lesquelles des inspections
sont pr6vues. En procddant it des inspections inopin6es, I'Agence ne m6nage
aucun effort pour rdduire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspec-
tions pourraient causer au Gouvernement dominicain et aux exploitants d'installa-
tions, en tenant compte des dispositions pertinentes des articles 43 et 88. De
m~me, le Gouvernement dominicain fait tous ses efforts pour faciliter la titche
des inspecteurs.
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DItSIGNATION DES INSPECTEURS

Article 84. Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit~s suivantes
a) Le Directeur g~n~ral communique par 6crit au Gouvernement dominicain le

nom, les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de I'Agence
dont la d6signation comme inspecteur pour la R6publique Dominicaine est
propos6e, ainsi que tous autres d6tails utiles les concernant;

b) Le Gouvernement dominicain fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente
jours suivant ia r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour ]a R6pu-
blique Dominicaine chaque fonctionnaire que le Gouvernement dominicain a
accept6, et il informe le Gouvernement dominicain de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse une demande adress6e par le Gouverne-
ment dominicain ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au
Gouvernement dominicain que la d6signation d'un fonctionnaire comme ins-
pecteur pour la R6publique Dominicaine est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es i I'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux ali-
n6as a et b de l'article 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible
dans les trente jours qui suivent I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est
impossible de proc6der i ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont
d6sign6s ces fins i titre temporaire.

Article 85. Le Gouvernement dominicain accorde ou renouvelle le plus ra-
pidement possible les visas n6cessaires i chaque inspecteur d6sign6 pour la R&
publique Dominicaine.

CONDUITE ET SEJOUR DES INSPECTEURS

Article 86. Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 i* 74, s'acquittent de leurs tAches de mani~re it ne pas gener ou
retarder ia construction, ia mise en service ou l'exploitation des installations,
ou compromettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas
faire fonctionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une
installation de proc6der i une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment
qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des op6rations
particulibres dans une installation, ils font une demande h cet effet.

Article 87. Si, dans i'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont be-
soin de services qu'ils peuvent se procurer en R6publique Dominicaine, notam-
ment d'utiliser du mat6riel, le Gouvernement dominicain leur facilite l'obtention
de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88. Le Gouvernement dominicain a le droit de faire accompagner
les inspecteurs par ses repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous
r6serve que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s
dans l'exercice de leurs fonctions.
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DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 89. L'Agence informe le Gouvernement dominicain

a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp~cifi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses op6rations de v6rification en R~publi-
que Dominicaine, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone
de bilan mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un
inventaire physique a 6t6 fait et v6rifi6 par I'Agence et qu'un bilan mati~res a
6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90. DisPosITIONS GtNIRALES

Les mati~res nucl~aires soumises ou devant tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
consid~r~es, aux fins de I'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Gou-
vernement dominicain :
a) En cas d'importation en R6publique Dominicaine, depuis le moment o6i une

telle responsabilit6 cesse d'incomber I'Etat exportateur, et au plus tard au
moment de I'arriv6e des mati~res it destination;

b) En cas d'exportation hors de la R6publique Dominicaine, jusqu'au moment
o6 l'Etat destinataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment
de I'arriv6e des mati~res nucl6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6-
ment aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni
la R6publique Dominicaine ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant
une telle responsabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire,
ou transport6es sous son pavilion, ou dans ses a6ronefs.

TRANSFERTS HORS DE LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE

Article 91. a) Le Gouvernement dominicain notifie h l'Agence tout trans-
fert pr6vu hors de la R6publique Dominicaine de mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si l'exp6dition est sup6rieure h un
kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions
distinctes doivent &re adress6es au mme Etat, dont chacune est inf6rieure h un
kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i I'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati6-
res nucl6aires ne soient pr6par6es pour l'exp6dition.

c) Le Gouvernement dominicain et l'Agence peuvent convenir de modalit6s
diff6rentes pour la notification pr6alable.
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d) La notification sp~cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et ]a composition prrvues des ma-

tibres nuclkaires qui sont transf~res, et la zone de bilan mati~res d'ofi elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les matibres nuclraires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements of6 les mati~res nuclaires seront prrparres pour

l'exprdition;

iv) Les dates approximatives d'exprdition et d'arrivre des mati~res nuclraires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6

des mati~res nuclraires aux fins du present Accord, et la date probable
laquelle ce stade sera atteint.
Article 92. La notification visre ii l'article 91 est telle qu'elle permette h

I'Agence de procrder, si nrcessaire, i une inspection ad hoc pour identifier les
matiires nuclraires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant
qu'elles ne soient transf&rres hors de la Rrpublique Dominicaine et, si l'Agence
le desire ou si le Gouvernement dominicain le demande, d'apposer des scells
sur les mati~res nuclraires lorsqu'elle ont 6t6 prrparres pour expedition. Tou-
tefois, le transfert des mati~res nuclraires ne devra tre retard6 en aucune fagon
par les mesures prises ou envisagres par l'Agence h la suite de cette notification.

Article 93. Si les mati~res nuclraires ne sont pas soumises aux garanties de
I'Agence sur le territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement dominicain
prend les dispositions voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois mois
suivant le moment o i l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res
nuclraires aux lieu et place de la Rrpublique Dominicaine, une confirmation du
transfert par l'Etat destinataire.

TRANSFERTS EN RtPUBLIQUE DOMINICAINE

Article 94. a) Le Gouvernement dominicain notifie h l'Agence tout trans-
fert prrvu de matibres nuclraires devant 6tre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord, qui sont destinres la Rrpublique Dominicaine, si l'exprdition
est suprrieure h un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plu-
sieurs exp6ditions distinctes doivent 6tre reques du mme Etat, dont chacune est
infrrieure h un kilogramme effectif mais dont le total drpasse un kilogramme
effectif.

b) La notification est faite i l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date prrvue de l'arrivre des matires nuclraires et en aucun cas plus tard que la
date h laquelle le Gouvernement dominicain en assume la responsabilit6.

c) Le Gouvernement dominicain et I'Agence peuvent convenir de modalitrs
diffrrentes pour la notification prralable.

d) La notification sprcifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prrvues des ma-

tibres nuclraires;
ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement dominicain assumera la res-

ponsabilit6 des matibres nuclraires aux fins du present Accord, et la date
probable h laquelle ce stade sera atteint;
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iii) La date pr6vue de i'arrivre, i'emplacement oii il est prrvu que les mati~res
nuclraires seront drballres, et la date h laquelle il est prrvu qu'elles le se-
ront.

Article 95. La notification visre i I'article 94 est telle qu'elle permette hi
l'Agence de procrder, si nrcessaire, it une inspection ad hoc pour identifier les
matiires nuclkaires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au
moment oi l'envoi est drbaIll. Toutefois, le drballage ne devra pas tre retard6
en raison des mesures prises ou envisagres par l'Agence i la suite de cette noti-
fication.

Article 96. RAPPORTS SPECIAUX

Le Gouvernement dominicain envoie un rapport sprcial, comme prrvu h
l'article 67, si des circonstances ou un incident exceptionnels I'am~nent it penser
que des matibres nuclraires ont 6t6 ou ont pu tre perdues au cours d'un trans-
fert international, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 97. Aux fins du prrseni Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart
entre exprditeur et destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par dbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de
mati~res nuclraires transf~res chaque annie hors d'une installation fonction-
nant ht sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nuclraires traitre comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont drfinies par un ensemble unique de caractrristi-
ques ou de mesures. Les mati~res nuclraires peuvent tre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnoes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616-
ment de mati~res nucldaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de
l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri
contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffrrents articles du lot avant
d'arrondir ht l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme algrbri-
que du stock physique drtermin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant ii rectifier une
erreur identifire ou ht traduire la mesure amrliorre d'une quantit6 drjii comptabi-
lisre. Chaque correction doit specifier l'6criture h laquelle elle se rapporte.
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G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans l'ap-
plication des garanties i des matires nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur h 0,01

(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~ieur a 0,01 (1%) mais
sup6rieur / 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur i

0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de
I'uranium-233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consid6re.

I. Par installation, on entend :

a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine
de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
s~paration des isotopes ou une installation de stockage s~par~e;

b) Tout emplacement oii des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures , un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties h, des mati~res nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Expedition i destination de l'int6rieur : exp6dition it destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifi-
que);

iii) Consommation : perte de matire nucl6aire due it sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents i la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : matiere nucl6aire qui a 6t6 mesure, ou estim6e sur la
base de mesures,'et affect6e i des fins telles qu'elle ne puisse plus se
pr~ter i une utilisation nucl6aire;
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v) Dchets conserves : mati~re nuclaire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le moment irr~cup6-
rable, mais stock~e;

vi) Exemption : exemption de matires nuclaires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la qualitit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr~pa-
rable de mati~res nuclaires par inadvertance, due h un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oi, 6tant donne sa
forme, la mati~re nucl~aire peut tre mesur~e pour en determiner le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties (y
compris les rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
Enumration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annge d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journes
d'inspecteur, une journe d'inspecteur 6tant une journ~e au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s h tout moment -i une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati'res, on entend une zone int~rieure ou ext~rieure
i une installation telle que :
a) Les quantit~s de mati&es nucl~aires transf~r~es puissent 6tre d~termin~es A

I'entr~e et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res,

b) Le stock physique de mati~res nucl~aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse tre determinE, si n~cessaire, conform~ment h des r~gles 6tablies,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse tre 6tabli.

M. La difference d'inventaire est la difference entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par mati're nucloaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d~finis A I'article XX du Statut. Le terme matire
brute n'est pas interpr@t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r~sidus de
minerais. Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant en
vertu de I'article XX du Statut, d~signe d'autres mati~res et les ajoute a la liste de
celles qui sont consider~es comme des matires brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette designation ne prend effet en vertu du present Accord qu'apris
avoir 6t6 accept~e par le Gouvernement dominicain.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es ou
calcul6es des quantites de mati~res nucl~aires des lots se trouvant A un moment
donne dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient en se confor-
mant A des r~gles 6tablies.

Q. Par cart entre exptditeur et destinataire, on entend la difference entre
la quantit6 de mati~re nucl~aire d'un lot, d~clar~e par la zone de bilan matiires
exp~ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn~es, enregistr~es lors des me-
sures ou des 6talonnages, ou utilis~es pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la mati~re nucl~aire et de determiner les donn~es concer-
nant le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple, le poids des composes,
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les facteurs de conversion appliqu6s pour determiner le poids de l'616ment, le
poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la relation entre le
plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point strategique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs o6i, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures
de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat gique peut tre n'importe
quel endroit oCi des mesures principales relatives h la comptabilit6 bilan mati~res
sont faites et oii des mesures de confinement et de surveillance sont mises en
ceuvre.

FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour le Gouvernement dominicain

VICTOR G6MEZ BERGtS

Saint-Domingue (R. D.), le 30 avril 1973

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Vienne, le 22 mai 1973
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

PROTOCOLE
3

Le Gouvernement dominicain et l'Agence internationale de l'6nergie atomi-
que (ci-apr~s ddnomm6e <, l'Agence >>) sont convenus de ce qui suit :

I. 1) Tant que la R~publique dominicaine n'a dans les activit6s nucl~aires
pacifiques exerc6es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en
quelque lieu que ce soit,

a) ni mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures aux limites fix~es h l'article 36
de l'Accord entre le Gouvernement dominicain et l'Agence relatif h l'applica-
tion de garanties dans le cadre du Trait6 visant l'interdiction des armes nu-
cl6aires en Am~rique latine et du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nucl~aires4 (ci-apr~s d6nomm6 ,, l'Accord >>) pour les types de mati~res en
question;

b) ni matires nucl~aires dans une installation au sens donn6 h ce mot dans les
d6finitions;

les dispositions de la deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqu6es,
l'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements h fournir conform6ment aux alin~as a et b de l'arti-
cle 33 de l'Accord peuvent tre group6s pour tre soumis dans un rapport an-
nuel; de meme un rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne
l'importation et l'exportation de mati~res nucl6aires vis6es h l'alin~a c de l'arti-
cle 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires prdvus h l'artic!e 38 de l'Accord
puissent tre conclus en temps voulu, le Gouvernement dominicain donne i

l'Agence un pr6avis d'un d6lai suffisant avant que les mati~res nucl~aires dans
les activitds nucl6aires pacifiques exerc6es sur son territoire ou sous sa juridic-
tion ou sous son contr6le, en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantit6s
sup6rieures aux limites fix6es, ou un pr6avis de six mois avant l'introduction de
mati~res nuclkaires dans une installation, selon celui de ces deux cas vis6s au
paragraphe 1 de la pr~sente section qui se produit le premier.

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entri en vigueur le 11 octobre 1973, date de l'entrie en vigueur de I'Accord entre le Gouvernement domini-

cain et I'Agence internationale de I'nergie atomique relatif 4 I'application de garanties dans le cadre du Trait6
visant l'interdiction des armes nucIkaires en Am~rique latine et du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6ai-
res, sign6 Saint-Domingue le 30 avril 1973 et a Vienne le 22 mai 1973 (voir p. 175 du present volume), confor-
m~ment h l'article I.

Voir p. 175 du present volume.
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- II. Le pr6sent Protocole sera sign6 par les repr~sentants de la Rdpublique
Dominicaine et de I'Agence et entrera en vigueur en m me temps que I'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour le Gouvernement dominicain

VfCTOR G6MEZ BERGI9S

Saint-Domingue (R. D.), le 30 avril 1973

Pour i'Agence internationale de I'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Vienne, le 22 mai 1973



No. 13148

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

MADAGASCAR

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons. Signed at Vienna on 14 June 1973

Protocol to the above-mentioned Agreement. Signed at
Vienna on 14 June 1973

Authentic texts: French.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 12 March 1974.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE

et
MADAGASCAR

Accord relatif A l'application de garanties dans le cadre du
Traite sur la non-proliferation des armes nucleaires.
Signe A Vienne le 14 juin 1973

Protocole i l'Accord susmentionne. Signe A Vienne le 14 juin
1973

Textes authentiques : fran 7ais.

Enregistrs par I'Agence internationale de l'inergie atomique le 12 mars
1974.



206 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE MALGACHE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'8NERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAI-
Tt SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCLP-AI-
RES

2

CONSIDtRANT que la R~publique malgache (ci-apr~s d6nommde <, Madagas-
car >,) est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s
d6nomm6 v le Trait6 ), ouvert h la signature h Londres, h Moscou et a
Washington le 1er juillet 19682, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

CONSIDtRANT que le paragraphe 1 de I'article III du Trait6, est ainsi conqu
o Tout Etat non dote d'armes nucl6aires qui est Partie au Traite s'en-

gage i accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera ndgoci6 et
conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment
au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique3 et au syst~me de
garanties de ladite Agence, h seule fin de v6rifier l'ex6cution des obligations
assumdes par ledit Etat aux termes du present Trait6 en vue d'empacher que
l'6nergie nucldaire ne soit d6tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des
armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s
d'application des garanties requises par le pr6sent article porteront sur les
mati~res brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou pro-
duits soient produits, traitds ou utilisds dans une installation nucl6aire prin-
cipale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requi-
ses par le present article s'appliqueront i toutes mati~res brutes ou tous
produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activitds nucl6aires pacifiques
exercdes sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit; -,
CONSIDfRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s

d6nommde , l'Agence ) est habilitde, en vertu de l'article III de son Statut, h
conclure de tels accords,

Madagascar et l'Agence sont convenus de ce qui suit

PREMIELRE PARTI E

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier. Madagascar s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'arti-
cle III du Trait6, h accepter des garanties, conformdment aux termes du present
Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles spciaux dans
toutes les activitds nucldaires pacifiques exercdes sur le territoire de Madagas-
car, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce

Entr6 en vigueur le 14 juin 1973 par la signature, conformment i I'article 24.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161.3 lbid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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soit, h seule fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tourns
vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2. L'Agence a le droit et l'obligation de veiller l'application des
garanties, conformdment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res
brutes et tous les produits fissiles spdciaux dans toutes les activitds nucldaires
pacifiques exercges sur le territoire de Madagascar, sous sa juridiction, ou entre-
prises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, it seule fin de v6rifier que
ces matibres et produits ne sont pas d6tournds vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nuclgaires.

COOPtRATION ENTRE MADAGASCAR ET L'AGENCE

Article 3. Madagascar et l'Agence coopbrent en vue de faciliter la mise en
oeuvre des garanties pr6vues au present Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4. Les garanties prgvues au pr6sent Accord sont mises en ceuvre de
manibre :

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de Madagascar
ou la cooperation internationale dans le domaine des activitgs nucldaires pa-
cifiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nucldaires;

b) A 6viter de g~ner indhment les activitgs nuclgaires pacifiques de Madagascar
et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A tre compatibles av ,Ies pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomiqu'vt sfire des activit6s nucl6aires.

Article 5. a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour protdger les se-
crets commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des dgtails particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-aprbs
ddnomm6 ,< le Conseil ,,) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seu-
lement dans la mesure oii cela est n6cessaire pour permettre h l'Agence de s'ac-
quitter de ses responsabilit6s dans l'application du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucldaires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent tre publids sur d6cision du
Conseil si les Etats directement intdressds y consentent.

Article 6. a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garan-
ties visdes au pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en matibre
de garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assu-
rer l'application du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nuclai-
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res soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord grAce i I'emploi d'appa-
reils et autres moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure
o6 la technologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du
combustible nucl6aire ob sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es
des matibres nucl6aires i partir desquelles des armes nucl6aires ou disposi-
tifs explosifs nucl6aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et Ia r6duction au
minimum des activit6s de v6rification en ce qui concerne les autres mati~res
nucl6aires, A condition que cela ne gene pas l'application par I'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTtME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7. a) Madagascar 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et
de contr6le pour toutes les mati~res nucl6aires soumises A des garanties en vertu
du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6ri-
fier les r6sultats obtenus par le syst~me malgache. Cette v6rification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par I'Agence
selon les modalit6s sp6cifi6es dans la deuxiime partie du pr6sent Accord. En
proc6dant i cette v6rification, l'Agence tient dfzment compte de i'efficacit6 tech-
nique du syst~me malgache.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8. a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu
du pr6sent Accord, Madagascar fournit A l'Agence, conform6ment aux disposi-
tions 6nonc6es it la deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements
concernant les matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une importance du point
de vue du contr6le de ces mati&es.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour I'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements, relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si Madagascar le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de Madagascar, les renseignements descriptifs qui, de
l'avis de Madagascar, sont particulibrement n6vralgiques. II n'est pas n6cessaire
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que ces renseignements soient communiques mat6riellement h I'Agence, h
condition qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction de Mada-
gascar de mani~re que l'Agence puisse les examiner h nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9. a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de Madagascar la
d6signation d'inspecteurs de I'Agence pour Madagascar;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou hun moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, Madagascar s'61ve contre la d6signation
de cet inspecteur, I'Agence propose h Madagascar une ou plusieurs autres d6si-
gnations;

iii) Si, i la suite du refus r6p6t6 de Madagascar d'accepter la d6signation
d'inspecteurs de l'Agence, les inspections i faire en vertu de l'Accord sont en-
trav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-aprbs d6-
nomm6 ,, le Directeur g6n6ral ,) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les
mesures appropri6es.

b) Madagascar prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
maniire a :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour Madagascar et

pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-

dentiels venant h la connaissance des inspecteurs.

PRIVILGES ET IMMUNITIS

Article 10. Madagascar accorde it l'Agence (notamment h ses biens, fonds
et avoirs) et h ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en
vertu du pr6sent Accord les privileges et immunit6s pr6vus dans les dispositions
pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit6s de I'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique'.

LEVtE DES GARANTIES

Article /I. CONSOMMATION OU DILUTION DES MATIERES NUCLtAIRES

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque
I'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6 consomm6es, ou ont W dilu6es
de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pou-
vant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12. TRANSFERT DE MATIERES NUCL9AIRES HORS DE MADAGASCAR

Madagascar notifie h I'avance i I'Agence les transferts privus de mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors de Madagas-

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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car, conform6ment aux dispositions 6noncees dans la deuxiime partie du present
Accord. L'Agence Ive les garanties applicables aux matibres nuclraires en vertu
du present Accord Iorsque I'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6,
comme prrvu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oti sont
consignrs chacun de ces transferts et, le cas 6chrant, la reapplication de garan-
ties aux matires nucl6aires transf~rres.

Article 13. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MATIIRES NUCLEAIRES DEVANT
ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON NUCLEAIRES

Lorsque des mati~res nuclraires soumises aux garanties en vertu du present
Accord doivent tre utilisres dans des activitrs non nuclraires, par exemple pour
la production d'alliages ou de crramiques, Madagascar convient avec I'Agence,
avant que les mati~res soient utilisres, des conditions dans lesquelles les garan-
ties applicables A ces matibres peuvent tre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLIAIRES
DEVANT P-TRE UTILIStES DANS DES ACTIVITIS NON PACIFIQUES

Article 14. Si Madagascar a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser
des mati~res nuclraires qui doivent &tre soumises aux garanties en vertu du pr6-
sent Accord dans une activit6 nuclraire qui n'exige pas l'application de garanties
aux termes du present Accord, les modalitrs ci-apr~s s'appliquent :

a) Madagascar indique i. I'Agence l'activit6 dont il s'agit et precise
i) Que l'utilisation des matiires nuclaires dans une activit6 militaire non inter-

dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par Ma-
dagascar en execution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et pr6-
voyant que ces matiires sont utilisres uniquement dans une activit6 nuclaire
pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode off les garanties ne seront pas appliqures, les mati6-
res nuclraires ne serviront pas it la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nuclraires;

b) Madagascar et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les mati~res nuclaires sont utilisres dans une activit6 de cette nature,
les garanties visres au present Accord ne sont pas appliqures. L'arrangement
prrcise dans la mesure du possible la prriode ou les circonstances dans lesquel-
les les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani6re, les garanties visres au
present Accord s'appliquent de nouveau des que les mati~res sont retransf~res
A une activit6 nuclraire pacifique. L'Agence est tenue informre de la quantit6
totale et de la composition de ces matiires non soumises aux garanties se trou-
vant A Madagascar ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux drlais, aux modalitrs d'ap-
plication, i l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approba-
tion de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait 5
cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nuclkaires dans cette
activit6.
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QUESTIONS FINANCItRES

Article 15. Madagascar et l'Agence r~glent les d6penses qu'ils encourent
en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord.
Toutefois, si Madagascar ou des personnes relevant de sa juridiction encourent
des d6penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette
derni~re rembourse le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti
au pr6alable le faire. De toute fagon, les cofits des op6rations suppl6mentaires
de mesure ou de pr6l vement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent deman-
der sont la charge de I'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLiAIRE

Article 16. Madagascar fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires b6-
n~ficient, aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la mme protection
que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage
nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut
6tre pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILIT INTERNATIONALE

Article 17. Toute demande en r6paration faite par Madagascar ii I'Agence
ou par l'Agence i Madagascar pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre
des garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage
caus6 par un accident nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE V1tRIFIER L'ABSENCE
DE DItTOURNEMENT

Article 18. Au cas obi, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6-
ral, le Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que Madagascar prenne une
mesure d6termin6e pour permettre de v6rifier que des mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn6es vers des
armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut in-
viter Madagascar prendre ladite mesure sans d6lai, ind6pendamment de toute
proc6dure engag6e pour le r~glement d'un diff6rend conform6ment a I'article 22
du pr6sent Accord.

Article 19. Au cas oti le Conseil, apris examen des renseignements perti-
nents communiqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que I'Agence n'est pas t
mrme de v6rifier que les mati~res nucl6aires qui doivent re soumises aux ga-
ranties en vertu du pr6sent Accord n'ont pas 6 d6tourn6es vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre
compte, comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de I'Agence
(ci-apr~s d6nomm6 , le Statut ,), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, les autres mesures pr6vues audit article. A cet effet, le Conseil tient
compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines
assurances et donne h Madagascar toute possibilit6 de lui fournir les assurances
suppl6mentaires n6cessaires.
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INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20. Madagascar et l'Agence se consultent, h la demande de l'un ou
de I'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord.

Article 21. Madagascar est habilit6 i demander que toute question concer-
nant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par le
Conseil. Le Conseil invite Madagascar i prendre part ses d6bats sur toute
question de cette nature.

Article 22. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord, h 'exception des diff6rends relatifs i une constatation faite par
le Conseil en vertu de l'article 19, ou une mesure prise par le Conseil h la
suite de cette constatation, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un
autre moyen agr66 par Madagascar et 'Agence doit, h la demande de l'un ou de
l'autre, tre soumis i un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : Madagascar
et l'Agence d6signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 61isent
un troisibme arbitre qui pr6side le tribunal. Si Madagascar ou l'Agence n'a pas
d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, Mada-
gascar ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appliqu6e si le troisi~me
arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomi-
nation du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent 6tre approuv6es par deux arbi-
tres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du'tribunal
ont force obligatoire pour Madagascar et 'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23. a) Madagascar et l'Agence se consultent, i la demande de l'un
ou de l'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent &re accept6s par Madagascar et
l'Agence.

c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux m~mes
conditions que I'Accord lui-m me.

d) Le Directeur g6n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de
I'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 24. Le pr6sent Accord entre en vigueur apr~s avoir 6t6 sign6 par
le repr6sentant dfiment habilit6 de Madagascar et par le Directeur g6n6ral ou
en son nom. Le Directeur g6n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de
l'Agence de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 25. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que Mada-
gascar est Partie au Trait6.
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DEUXIIME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26. L'objet de la pr~sente partie de I'Accord est de specifier les
modalit~s i appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere
partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27. L'objectif des modalit~s d'application des garanties 6nonc~es
dans la pr~sente partie de l'Accord est de d~celer rapidement le d~tournement de
quantit~s significatives de mati~res nucl~aires des activit~s nucl~aires pacifiques
vers la fabrication d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires
ou h des fins inconnues, et de dissuader tout d~tournement par le risque d'une
detection rapide.

Article 28. En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 h l'article 27, i'Agence fait
usage de la comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance es-
sentielle associ~e au confinement et h la surveillance comme mesures compl&
mentaires importantes.

Article 29. La conclusion technique des operations de verification par
l'Agence est une declaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la
difference d'inventaire pour une p~riode d~termin~e et les limites d'exactitude
des differences d~clar~es.

SYSTLME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIP-RES NUCLAIRES

Article 30. Conformment i l'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de v6-
rification, fait pleinement usage du syst~me malgache de comptabilit6 et de
contr6le de toutes les mati6res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord et 6vite toute r~p~tition inutile d'op~rations de comptabilit6 et
de contr6le faites par Madagascar.

Article 31. Le syst~me malgache de comptabilit6 et de contr6le de toutes
les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se
fonde sur un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch~ant, et
comme le sp~cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des disposi-
tions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la determination des quantit~s de mati~res nu-

cl~aires arriv~es, produites, expedites, consomm~es, perdues ou autrement
retirees du stock, et des quantit~s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par I'exp~diteur et par le destinataire;

d) Des modalit~s d'inventaire physique;
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e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non me-
sur6es;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matigres, le stock de matigres nucl6aires et les variations de ce stock, y com-
pris les arrivages et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports I'Agence conform6ment aux
articles 58 a 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32. Les garanties ns s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord
aux matigres dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33. a) Si des matigres contenant de I'uranium ou du thorium qui
n'ont pas atteint le stade du cycle du combustible vis6 a I'alinga c sont directe-
ment ou indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, Ma-
dagascar informe l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination
de ces matigres, sauf si elles sont export6es h des fins sp6cifiquement non nu-
cl6aires.

b) Si des matieres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas at-
teint le stade du cycle du combustible vis6g l'alin6a c sont import6es, Madagas-
car informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces matigres, sauf si
ces matires sont import6es h des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des matigres nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres i la
fabrication de combustible ou h la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement obt elles ont 6t6 produites, ou si de telles matiires nucl6aires
ou toute autre mati6re nucl6aire produite i un stade ult6rieur du cycle du
combustible nucl6aire sont import6es a Madagascar, les matigres nucl6aires sont
alors soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Ac-
cord.

LEVILE DES GARANTIES

Article 34. a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les'matigres
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les condi-
tions 6nonc6es h I'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que
Madagascar considgre que la r6cup6ration des mati~res nucl6aires contr6les
contenues dans les d6chets a retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le
moment, Madagascar et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties
appropri6es appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matigres nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6non-
c6es h ]'article 13, sous r6serve que Madagascar et I'Agence conviennent que ces
matieres nucl6aires sont-pratiquement irr6cup6rables.
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EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35. A la demande de Madagascar, I'Agence exempte des garanties
les mati~res nuclaires suivantes :
a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis~s en quantit~s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nucl~aires qui sont utilis~es dans des activit~s non nucl~aires
conform~ment / l'article 13 et sont r~cup~rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup~rieure h
80%.

Article 36. A la demande de Madagascar, I'Agence exempte aes garanties
les matires nucikaires qui y seraient autrement soumises, it condition que la
quantite totale des mati~res nucl~aires exempt~es h Madagascar, en vertu du
present article, n'exc~de it aucun moment les quantit~s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp~ciaux, pouvant comprendre un
ou Olusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur ii 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infrieur i 0,2 (20%) mais sup~rieur A
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids reel par le quintuple du carr6 de I'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement suprieur a 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur A
0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 37. Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit tre trait6e ou entre-
pos6e en mme temps que des matibres nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application
des garanties h cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38. Madagascar et I'Agence concluent des arrangements subsidiai-
res qui sp6cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre ht I'Agence
de s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, ia
mani~re dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es. Ma-
dagascar et I'Agence peuvent 6tendre ou modifier d'un commun accord les ar-
rangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 39. Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme
temps que le present Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vi-
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gueur. Madagascar et I'Agence ne negligent aucun effort pour qu'ils entrent en
vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entrde en vigueur du present
Accord; ce ddlai ne peut etre prolong6 que si Madagascar et I'Agence en sont
convenus. Madagascar communique sans ddlai ii I'Agence les renseignements
ndcessaires h I'6laboration de ces arrangements. D~s I'entrde en vigueur du pr6-
sent Accord, I'Agence a le droit d'appliquer les modalitds qui y sont 6noncdes en
ce qui concerne les matibres nucldaires 6numdrdes dans I'inventaire vis6 i l'arti-
cle 40, mme si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr6s en
vigueur.

INVENTAIRE

Article 40. Sur la base du rapport initial mentionn6 h I'article 61, l'Agence
dresse un inventaire unique de toutes les matiires nucldaires A Madagascar sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le
tient h jour en se fondant sur les rapports ultdrieurs et les rdsultats de ses op6ra-
tions de verification. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es h Madagas-
car A des intervalles h convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 41. En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concer-
nant les installations existantes sont communiques ht I'Agence au cours de la
discussion des arrangements subsidiaires. Les d6lais de presentation des rensei-
gnements descriptifs pour une nouvelle installation sont spdcifids dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'in-
troduction de matibres nuclaires dans la nouvelle installation.

Article 42. Les renseignements descriptifs communiqu6s i I'Agence doi-
vent comporter pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caractire g6n6ral, son objet, sa

capacit6 nominale et sa situation gdographique, ainsi que le nom et l'adresse h
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement gdndral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, 'emplacement et le flux des mati~res nucldai-
res ainsi que la disposition g6ndrale des 6lments du materiel important qui
utilisent, produisent ou traitent des matires nucldaires;

c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 matibres, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilite et de contr6le des matibres nu-
cldaires, en vigueur ou proposdes, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan matires ddlimitdes par l'exploitant, les operations de me-
sure du flux.et les modalitds de l'inventaire physique.

Article 43. D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties
sont communiques h l'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
gnements sur l'organigramme des responsabilitds relatives h la comptabilit6 et au
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contr6le des mati6res. Madagascar communique t I'Agence des renseignements
compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra obser-
ver et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans I'installation.

Article 44. Des renseignements descriptifs concernant les modifications
qui ont une incidence aux fins des garanties sont communiqu6s h l'Agence pour
examen; l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit6s
d'application des garanties puissent tre ajust6es si n6cessaire.

Article 45. FINS DE L'EXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Les renseignements descriptifs communiqu6s bi I'Agence sont tttilis6s aux
fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nuci6aires, qui

int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de fagon suffi-
samment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e; '

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de
comptabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points
de mesure principaux et servent it d6terminer le flux et le stock de mati~res
nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, I'Agence applique
notamment les crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de ]'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan matiires;
ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus pos-

sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes'et simplifier ainsi ['application des garanties en
concentrant les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de la comptabilit6 de I'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est comptatible avec ses besoins en mati~re de v6rifi-
cation;

iv) A la demande de Madagascar, il est possible de d6finir une zone de bilan
mati~res sp6ciales qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les d6-
tails sont nivralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s des inventaires physiques des
mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de i'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6-
thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nuclaires, et arr&er les modalit6s de v6rifica-
tion;

J) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles
seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.
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Article 46. RtEXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Les renseignements descriptifs sont rdexamin6s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progris de la technologie des ga-
ranties ou de I'expdrience acquise dans l'application des modalitds de vdrifica-
tion, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conformdment 5
I'article 45.

Article 47. VIRIFICATION DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

L'Agence peut, en cooperation avec Madagascar, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs communiques it
l'Agence en vertu des articles 41 5 44 aux fins 6noncdes 5 'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIIERES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48. Lorsque des mati~res nuclaires doivent tre habituellement
utilisdes en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas
6chdant, communiques 5 l'Agence :
a) Une description gdndrale de l'utilisation des matibres nuclkaires, leur empla-

cement gdographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description gdndrale des modalitds en vigueur ou proposdes pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati~res nuclaires, notamment l'organi-
gramme des responsabilitds pour la comptabilit6 et le contr6le des mati6res.

L'Agence est informde sans retard de toute modification des renseignements
communiques en vertu du present article.

Article 49. Les renseignements communiques h. l'Agence en vertu de
I'article 48 peuvent 8tre utilisds, dans la mesure voulue, aux fins 6noncdes dans
les alindas b itf de l'article 45.

COMPTABILITE

DISPOSITIONS GENIRALES

Article 50. En 6tablissant son systbme de contr6le des matibres comme il
est dit it l'article 7, Madagascar fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce
qui concerne chacune des zones de bilan matibres. La comptabilit6 A tenir est
ddcrite dans les arrangements subsidiaires.

Article 51. Madagascar prend des dispositions pour faciliter l'examen de la
comptabilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en an-
glais, en espagnol, en frangais ou en russe.

Article 52. La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53. La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :
a) Des relevds comptables de toutes les matibres nucldaires soumises aux ga-

ranties en vertu du present Accord;
b) Des relevds d'opdrations pour les installations qui contiennent ces matibres

nucldaires.
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Article 54. Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilisde pour
l'6tablissement des rapports est fondde, est conforme aux normes internationales
les plus rrcentes ou est 6quivalent en qualite L ces normes.

RELEVItS COMPTABLES

Article 55. Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque
zone de bilan mati~res, les ecritures suivantes
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable A tout moment;
b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisrs pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
Article 56. Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques,

les relevds comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res
nuclkaires : I'identification des mati~res, les donnres concernant le lot et les
donnees de base. Les relevds comptables rendent compte des quantitds d'ura-
nium, de thorium et de plutonium sdparrment dans chaque lot de matires nu-
clraires. Pour chaque variation de stock sont indiqurs la date de la variation et,
le cas 6chrant, la zone de bilan inati~res exprditrice et la zone de bilan matires
destinataire, ou ie destinataire.

Article 57. RELEVES D'OPtRATIONS

Les relevds d'oprrations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donndes d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantitrs et de la composition des mati~res nuclraires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'6chantillonnage et les analyses, les modalitds du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calculres des erreurs aldatoires et systrmatiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire phy-
sique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurre qui pourrait se produire.

RAPPORTS

DISPOSITIONS GeNERALES

Article 58. Madagascar communique it l'Agence les rapports d6finis aux
articles 59 it 68, en ce qui concerne les mati~res nucl6aires ,soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord.

Article 59. Les rapports sont r6digds en anglais, en espagnol, en frangais
ou en russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.
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Article 60. Les rapports sont fondrs sur la comptabilit6 tenue conform6-
ment aux articles 50 h 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables
et des rapports sprciaux.

RAPPORTS COMPTABLES

Article 61. L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matires nu-
clraires soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est
envoy6 par Madagascar h l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et drcrit la
situation au dernier jour dudit mois.

Article 62. Pour chaque zone de bian mati~res, Madagascar communique
l'Agence les rapports comptables ci-apris :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du
stock de mati~res nuclraires. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel
les variations de stock se sont produites ou ont W constatres;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur un
inventaire physique des matires nuclaires rrellement prrsentes dans la zone
de bilan mati~res. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles A la date ou ils sont
6tablis et peuvent &re rectifirs ultrrieurement s'il y a lieu.

Article 63. Les-rapports sur les variations de stock donnent l'identification
des matiires et les donnres concernant le lot pour chaque lot de mati res nu-
clraires, la date de la variation de stock et, le cas 6chrant, la zone de bilan
matires exprditrice et la zone de bilan matires destinataire ou le destinataire.
A ces rapports sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnres d'exploitation ins-

crites dans les relevrs d'oprrations prrvus i l'alinra a de l'article 57;
b) Dcrivant, comme sprcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'oprrations prrvu, notamment l'inventaire physique.

Article 64. Madagascar rend compte de chaque variation de stock, ajuste-
ment ou correction, soit prriodiquement dans une liste rrcapitulative, soit srpa-
rrment. I1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme spcifi6 dans
les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nuclrai-
res, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent 6tre grou-
pres pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65. L'Agence communique hi Madagascar, pour chaque zone de
bilan mati~res, des inventaires comptables semestriels des mati~res nuclraires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'aprbs les rapports
sur les variations de stock pour la prriode sur laquelle porte chacun de ces in-
ventaires.

Article 66. Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures sui-
vantes, sauf si Madagascar et l'Agence en conviennent autrement
a) Stock physique initial;
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b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;

g) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant le
lot est joint chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67. RAPPORTS SP9CIAUX

Madagascar envoie des rapports sp~ciaux sans d~lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent Madagascar Ai
penser que des mati~res nucl~aires ont 6t: ou ont pu 6tre perdues en quanti-
t~s exc~dant les limites sp~cifi~es i cette fin dans les arrangements subsi-
diaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport ii celui qui est spcifi
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl~aires est devenu possible.

Article 68. PRtCISIONS ET 9CLAIRCISSEMENTS

A la demande de l'Agence, Madagascar fournit des pr6cisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure o6 cela est n6cessaire aux fins
des garanties.

INSPECTIONS

Article 69. DISPOSITIONS GENERALES

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 70 h 81.

OBJECTIFS DES INSPECTIONS

Article 70. L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matiitres
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl6aires conform6ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de
Madagascar ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 71. L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;

b) VWrifier l'emplacement, I'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
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c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire, et des incertitudes sur le
stock comptable.
Article 72. L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des

dispositions de l'article 76 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par Madagascar, y

compris les explications fournies par Madagascar et les renseignements obte-
nus au moyen des inspections r6gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter
de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guliires
pr6vues aux articles 77 h 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'arti-
cle 75 pour les inspections r6guliires et les inspections ad hoc.

PORTfE DES INSPECTIONS

Article 73. Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 i 72, l'Agence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 h 57;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs

de contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rv616es techniquement ap-
plicables.

Article 74. Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est ha-
bilit6e a
a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour

le bilan mati~res le sont conform6ment des modalit6s qui donnent des
6chantillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et I'analyse des 6chantil-
Ions et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan matiires sont repr6sentatives, et surveiller 1'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec Madagascar les dispositions voulues pour que
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6-

mentaires pr6lev6s l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient ana-

lys6s;
iii) Des 6talons appropri6s soient utilis6s pour l'etalonnage des appareils et

autres dispositifs;
iv) D'aut'res 6talonnages soient effectu6s;
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d) Prdvoir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures inddpendantes et
la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec Madagascar les dispositions voulues pour I'expddition des
6chantillons pr6levds ai l'intention de I'Agence.

DROIT D'ACCLS POUR LES INSPECTIONS

Article 75. a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de I'article 70 et
jusqu'au moment oi les points strat6giques auront 6t6 sp6cifi6s dans les arran-
gements subsidiaires, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement
oi1, d'apr~s le rapport initial ou une inspection faite 5i l'occasion de ce rapport, se
trouvent des mati~res nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es 5. l'alin6a c de I'article 70, les inspecteurs ont accis ht
tout emplacement dont I'Agence a requ notification conformdment aux sous-ali-
ndas d, iii, de l'article 91 ou d, iii, de I'article 94.

c) Aux fins 6nonc6es a I'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points stratdgiques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et a la
comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57.

d) Si Madagascar estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 t I'Agence, Ma-
dagascar et I'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permet-
tre it I'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds en matire de garanties
compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte
de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76. Dans les circonstances qui peuvent donner lieu t des inspec-
tions sp6ciales aux fins 6nonc6es h. I'article 72, Madagascar et l'Agence se
consultent imm6diatement. A la suite de ces consultations, I'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues aux

articles 77 at 81;
b) Obtenir, avec I'assentiment de Madagascar, un droit d'acc~s it des rensei-

gnements ou emplacements qui s'ajoutent at ceux qui sont sp6cifi6s At l'arti-
cle 75. Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est
rdgl6 conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures it
prendre par Madagascar sont essentielles et urgentes, I'article 18 s'applique.

FRIQUENCE ET INTENSITt DES INSPECTIONS REGULILRES

Article 77. L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le
nombre, l'intensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible
avec l'application effective des modalitds de garanties 6noncdes dans le present
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible
les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.
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Article 78. Dans le cas des installations et zones de bilan matires exte-
rieures aux installations, contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou ayant
un d6bit annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes ef-
fectifs, l'Agence peut proc6der a une inspection r6gulire par an.

Article 79. Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nu-
cl6aires ou ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nom-
bre, l'intensit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r~guli~res
sont d6termin6s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou
limite, le r6gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suf-
fisant pour connaitre h tout moment le flux et le stock de mati~res nucl6aires; le
maximum d'inspection r6gulire en ce qui concerne ces installations est d6ter-
min6 de ia maniire suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maxi-

mum d'inspection r6guliire par an est d6termin6 en autorisant un sixibme
d'ann6e d'inspecteur pour chacune des installations d'e cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage
sous scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi h plus de 5%, le total maximum d'inspection r6guli~re par
an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie
30 x V E journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6ai-
res ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installa-
tions ne sera pas inf6rieur Ai 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'ins-
pection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journes d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Madagascar et I'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s
dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide
que cette modification est justifi6e.

Article 80. Sous r6serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre,
l'intensit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guliires de
toute installation sont d6termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des mati~res nuclaires, en particulier si les matires sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimi-
que et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficaciti du systme malgache de comptabiliti et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendants du systime malgache de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans
laquelle les dispositions sp6cifi6es A i'article 31 ont 6t appliqu6es par Mada-
gascar; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s a l'Agence; leur
concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par I'Agence; impor-
tance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caract&istiques du cycle du combustible nuclaire de Madagascar, en parti-
culier nombre et type des installations contenant des matires nucl6aires
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soumises aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue
des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la
conception de ces installations facilite la v6rification du flux et du stock de
matires nucl6aires; mesure dans laquelle une corr6lation peut Etre 6tablie
entre les renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es it d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
l'Agence h l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nucliaires de Madagascar et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progrks techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de ma-
ti~res nucl6aires.
Article 81. Madagascar et l'Agence se consultent si Madagascar estime

que l'inspection est indOment concentr6e sur certaines installations.

PRtAVIS DES INSPECTIONS

Article 82. L'Agence donne pr6avis it Madagascar de l'arrive des inspec-
teurs dans les installations ou dans les zones de bilan mati res extdrieures aux
installations;

a) Pour les inspections ad hoc prdvues it l'alinda c de I'article 70, vingt-quatre
heures au moins h l'avance; une semaine au moins h l'avance pour les ins-
pections prdvues aux alin6as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit6s
prevues h l'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales prdvues it l'article 72, aussi rapidement que
possible apr~s que Madagascar et l'Agence se sont consultds comme prdvu h
l'article 76, 6tant entendu que la notification de l'arrivde fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections rdguli~res prdvues ik I'article 71, vingt-quatre heures au
moins i l'avance en ce qui concerne les installations visdes ht l'alinda b de
l'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scellds contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi h plus de 5%, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les prdavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res extdrieures aux installations 't inspec-
ter ainsi que les pdriodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les ins-
pecteurs arrivent d'un territoire extdrieur h celui de Madagascar, l'Agence
donne 6galement prdavis du lieu et du moment de leur arrivde ht Madagascar.

Article 83. Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, 'a
titre de mesure compl6mentaire, effectuer sans notification prdalable une partie
des inspections r6guli~res pr6vues h l'article 79, selon le principe du sondage
al6atoire. En procddant ht des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement
compte du programme d'op-6rations fourni par Madagascar conform6ment h
l'alin6a b de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la
base du programme d'opdrations, elle avise pdriodiquement Madagascar de son
programme g6n6ral d'inspections annoncdes et inopin6es en pr6cisant les p6rio-
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des gdndrales pendant lesquelles des inspections sont prdvues. En proc~dant a
des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour rdduire au mi-
nimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer / Mada-
gascar et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions perti-
nentes de l'article 43 et de l'article 88. De mme, Madagascar fait tous ses efforts
pour faciliter la tAche des inspecteurs.

DESIGNATION DES INSPECTEURS

Article 84. Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur gdndral communique par 6crit ii Madagascar le nom, les titres,
la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signa-
tion comme inspecteur pour Madagascar est propos6e, ainsi que tous autres
details utiles le concernant;

b) Madagascar fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
reception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour Madagas-
car chaque fonctionnaire que Madagascar a accept6, et il informe Madagascar
de ces designations;

d) Le Directeur gdndral, en rdponse i une demande adress6e par Madagascar ou
de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir i Madagascar que la d6si-
gnation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour Madagascar est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence, a besoin aux fins
6nonc6es ii l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux ali-
n6as a et b de ]'article 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible
dans les trente jours qui suivent l'entrde en vigueur du present Accord. S'il est
impossible de proc6der h ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont
d6sign6s h ces fins a titre temporaire.

Article 85. Madagascar accorde ou renouvelle le plus rapidement possible
les visas ndcessaires h chaque inspecteur d6sign6 pour Madagascar.

CONDUITE ET SEJOUR DES INSPECTEURS

Article 86. Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 it 74, s'acquittent de leurs tiches de mani~re ii ne pas g6ner ou
retarder la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou
compromettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire
fonctionner eux-m6mes une installation ni ordonner au personnel d'une installa-
tion de proc6der it une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en
vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli6-
res dans une installation, ils font une demande A cet effet.

Article 87. Si, dans l'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont be-
soin de services qu'ils peuvent se procurer it Madagascar, notamment d'utiliser
du mat6riel, Madagascar leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce
materiel.

Article 88. Madagascar a le droit de faire accompagner les inspecteurs par
ses repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les ins-
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pecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement gen6s dans l'exercice de
leurs fonctions.

DICLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIS DE VItRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 89. L'Agence informe Madagascar

a) Des r6sultats des inspections h des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification A Madagas-
car, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan ma-
ti~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire
physique a 6t6 fait et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90. DISPOSITIONS GtNERALES

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant 6tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
consid6r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de Mada-
gascar:

a) En cas d'importation hi Madagascar, depuis le moment obi une telle responsa-
bilit6 cesse d'incomber I'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arriv6e des mati~res i destination;

b) En cas d'exportation de Madagascar, jusqu'au moment obi l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati -
res nucl6aires it destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6-
ment aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni
Madagascar ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle res-
ponsabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trou-
vent en transit sur son territoire, au-dessus de son territoire ou de ses eaux
territoriales, ou transport6es sous son pavilion, ou dans ses a6ronefs.

TRANSFERTS HORS DE MADAGASCAR

Article 91. a) Madagascar notifie t l'Agence tout transfert pr6Vu hors de
Madagascar de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, si I'exp6dition est sup6rieure h un kilogramme effectif, ou si, dans l'es-
pace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent tre adress6es au
mme Etat, dont chacune est inf6rieure h un kilogramme effectif mais dont le
total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite it I'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati -
res nucl6aires ne soient pr6par6es pour l'exp6dition.

c) Madagascar et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour
la notification pr6alable.
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d) La notification spcifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prdvues des ma-
ti~res nucldaires qui sont transfdrdes, et la zone de bilan mati~res d'oai elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucldaires sont destin6es;

iii) Les dates et emplacements o les mati~res nucldaires seront prdpar~es pour
l'expddition;

iv) Les dates approximatives d'expddition et d'arriv6e des matibres nucldaires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des
mati~res nucldaires aux fins du present Accord, et la date probable h laquelle
ce stade sera atteint.

Article 92. La notification visde a l'article 91 est telle qu'elle permette i
l'Agence de proc~der, si ndcessaire, ii une inspection ad hoc pour identifier les
matibres nucldaires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant
qu'elles ne soient transfdr~es hors de Madagascar et, si l'Agence le desire ou si
Madagascar le demande, d'apposer des scellds sur les mati~res nucl6aires lors-
qu'elles ont 6t6 pr6pardes pour exp6dition. Toutefois, le transfert des mati res
nucldaires ne devra tre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envi-
sagdes par l'Agence i la suite de cette notification.

Article 93. Si les matibres nucldaires ne sont pas soumises aux garanties de
l'Agence sur le territoire de l'Etat destinataire, Madagascar prend les disposi-
tions voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment
o l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des matibres nucldaires aux lieu et
place de Madagascar, une confirmation du transfert par i'Etat destinataire.

TRANSFERTS , MADAGASCAR

Article 94. a) Madagascar notifie :h l'Agence tout transfert prdvu de mati -
res nucldaires devant &re soumises aux garanties en vertu du present Accord,
qui sont destindes A Madagascar, si l'expddition est sup6rieure h un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doi-
vent &tre reques du mnme Etat, dont chacune est infdrieure h un kilogramme
effectif mais dont le total ddpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arrivde des matibres nucldaires et en aucun cas plus tard que la
date h laquelle Madagascar en assume la responsabilit6.

c) Madagascar et l'Agence peuvent convenir de modalitds diffrentes pour
la notification prdalable.

d) La notification spdcifie
i) L'identification et, si possible, ia quantit6 et la composition prdvues des ma-

tibres nucldaires;

ii) Le stade du transfert auquel Madagascar assumera la responsabilite des ma-
ti~res nucldaires aux fins du present Accord, et la date probable h laquelle ce
stade sera atteint;
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iii) La date pr~vue de l'arriv~e, 'emplacement oui il est pr~vu que les mati~res
nucl6aires seront dgballres, et la date h laquelle il est prrvu qu'elles le se-
ront.
Article 95. La notification vis6e A l'article 94 est telle qu'elle permette t

l'Agence de proc6der si nrcessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les
matires nuclraires et, si possible, en v~rifier la quantit6 et la composition, au
moment oi l'envoi est d6balIl. Toutefois, le d6ballage ne devra pas tre retard6
en raison des mesures prises ou envisagres par l'Agence i la suite de cette noti-
fication.

Article 96. RAPPORTS SPtCIAUX

Madagascar envoie un rapport sp6cial, comme prrvu a l'article 67, si des
circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent t penser que des mati~res
nuclraires ont W ou ont pu tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 97. Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exprditeur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

mati~res nuclraires transf6r6es chaqde ann6e hors d'une installation fonction-
nant h sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires traitre comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont drfinies par un ensemble unique de caractrristi-
ques ou de mesures. Les mati~res nuclraires peuvent tre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lI-
ment de mati~res nuclaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de

l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir h l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati6res est la somme algrbri-
que du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant i rectifier une
erreur identifi6e ou i traduire la mesure amrliorre d'une quantit6 d6jh comptabi-
lis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture laquelle elle se rapporte.
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G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilisre dans l'ap-
plication des garanties i des mati~res nuclraires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou suprrieur A 0,01

(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infrrieur & 0,01 (1%) mais

sup~rieur & 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur A

0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de
l'uranium-233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consid~r.

I. Par installation, on entend :
a) Un rracteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
separation des isotopes ou une installation de stockage srparre;

b) Tout emplacement oOi des mati~res nuclraires en quantitrs suprrieures a un
kilogramme effectif sont habituellement utilisres.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nuclraires, exprimre en lots, dans une zone de bilan
matires; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arrivre en provenance de l'intrrieur : arrivre en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arrivre au point de depart de l'application des garanties;

iii) Production nuclaire : production de produits fissiles sprciaux dans un
rracteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties A des matieres nuclraires
antrrieurement exemptres du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Expedition A destination de l'intrrieur : expedition A destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifi-
que);

iii) Consommation : perte de mati~re nuclaire due h sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diffrrents A la suite de reactions nuclraires;

iv) Rebuts mesurrs : matiire nuciaire qui a 6t6 mesurre, ou estimre sur la
base de mesures, et affectre i des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater A une utilisation nuciaire;
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v) D6chets conserv6s : matiire nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6-
rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est- -dire perte irr6pa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due.i un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de inesure principal, on entend un endroit oij, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut &tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y
compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan matires, cette
6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79 ci-dessus,
300 journ6es d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours
de laquelle un inspecteur a acc~s i tout moment une installation pendant un
total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati res, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure
it une installation telle que :
a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent tre d6termin6es h

I'entr6e et i la sortie de chaque zone de bilan mati~res,
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res

puisse tre d6termin6, si n6cessaire, conform6ment it des r~gles 6tablies,
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse tre 6tabli.

N. La difference d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par mati~re nucloaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis h l'article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interprt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en
vertu de l'article XX du Statut, d6signe d'autres matiires et les ajoute h la liste
de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s
avoir W accept6e par Madagascar.

P. Le stock physique est ia somme de toutes les estimations mesur6es ou
calcul6es des quantit6s de mati~res nucl6aires des lots se trouvant '4 un moment
donn6 dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient en se confor-
mant i des rigles 6tablies.

Q. Par icart entre expiditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan matibres
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des me-
sures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la matire nucl6aire et de d6terminer les donn6es concer-
nant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s,
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les facteurs de conversion appliques pour determiner le poids de l'616ment, le
poids sp6cifique, la concentration de 1'616ment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la relation entre le
plutonium et 1'6nergie produits.

S. Parpoint stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs of, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures
de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut tre n'importe
quel endroit oi des mesures principales relatives i la comptabilit6 bilan mati~res
sont faites et off des mesures de confinement et de surveillance sont mises en
euvre.

FAIT As Vienne, le 14 juin 1973, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour la R6publique malgache

PHILIBERT RAONDRY

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

13148



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

PROTOCOLEI A L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE MALGA-
CHE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATO-
MIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS
LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLPAIRES2

La R6publique malgache (ci-apr~s d6nomm6e ,« Madagascar ,,) et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e <, l'Agence ,) sont
convenues de ce qui suit :

I. 1) II est convenu que tant que Madagascar n'a, dans les activit6s nu-
cl6aires pacifiques exerc6es sur son territoire ou sous sajuridiction ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,
a) ni matires nucl6aires en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es, pour les

types de mati~res en question, l'article 36 de I'Accord entre Madagascar et
l'Agence relatif h l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la
non-proliferation des armes nucl6aires 2 (ci-apr~s d~nomm6 < I'Accord ,),

b) ni mati~res nucl6aires dans une installation au sens donn6 t ce mot dans les
D6finitions,

les dispositions de la deuxiime partie de l'Accord ne sont pas appliqu6es,
I'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements i fournir conform6ment aux alin6as a et b de l'arti-
cle 33 de l'Accord peuvefit etre group6s pour tre soumis dans un rapport an-
nuel; de m me, un rapport annuel est soumis, le cas 6chiant, en ce qui concerne
l'importation et l'exportation de mati~res nucl6aires vis6es h l'alin6a c de l'arti-
cle 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus t l'article 38 de I'Accord
puissent tre conclus en temps voulu, Madagascar donne . l'Agence un pr6avis
d'un d6lai suffisant avant que des mati~res nucl6aires dans les activit6s nucl6ai-
res pacifiques exerc6es sur son territoire ou sous sa juridiction ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit n'existent en quantit6s sup6rieures
aux limites fixies, ou un pr6avis de six mois avant l'introduction de mati~res
nucl6aires dans une installation, selon celui de ces deux cas vis6s au para-
graphe 1 de la pr6sente section qui se produit le premier.

II. Le pr6sent Protocole sera sign6 par les repr6sentants de Madagascar et
de l'Agence et entrera en vigueur h la mlme date que I'Accord.

Entri en vigueur le 14 juin 1973, date de I'entr6e en vigueur de I'Accord entre la Republique malgache et
I'Agence internationale de l'inergie atomique relatif AL l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la
non-profif6ration des armes nuclaires, sign i Vienne le 14 juin 1973 (voir p. 206 du pr6sent volume), conform6-
ment 4 I'article II.

Voir p. 206 du pr6sent volume.
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FAIT Vienne le 14 juin 1973, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour la R6publique malgache

PHILIBERT RAONDRY

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE MALAGASY REPUBLIC AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

4

WHEREAS the Malagasy Republic (hereinafter referred to as "Madagascar")
is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (herein-
after referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 19684 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to ac-
cept safeguards, as set forth in. an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Sta-
tute of the International Atomic Energy Agency5 and the Agency's safe-
guards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of
its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diver-
sion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons br other nu-
clear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this arti-
cle shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this article
shall be applied on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within the territory of such State, under its jurisdiction, or
carried out under its control anywhere".
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to

as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude
such agreements;

Now THEREFORE Madagascar and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1. Madagascar undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of
the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agree-
ment, on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activi-
ties within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par I'Agence internationale de l',nergie atomique.
I Came into force on 14 June 1973 by signature, in accordance. with article 24.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not di-

verted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2. The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
the territory of Madagascar, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not di-
verted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN MADAGASCAR AND THE AGENCY

Article 3. Madagascar and the Agency shall co-operate to facilitate the im-
plementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4. The safeguards provided for in this Agreement shall be
implemented in a manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Mada-

gascar or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities.
including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Madagascar's peaceful nuclear activities, and
in particular in the.operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.
Article 5. (a) The Agency shall take every precaution to protect commer-

cial and industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organi-
zation or person any information obtained by it in connection with the imple-
mentation of this Agreement, except that specific information relating to the im-
plementation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connectiorf with safe-
guards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its 'esponsibili-
ties in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States direct-
ly concerned agree thereto.

Article 6. (a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to
this Agreement, take full account of technological developments in the field of
safeguards, and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness
and the application of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and
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other techniques at certain strategic points to the extent that present or future
technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear mate-
rial from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could
readily be made, and minimization of verification procedures in respect of
other nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7. (a) Madagascar shall establish and maintain a system of
accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Madagascar's system. The Agency's verification shall include, inter alia, inde-
pendent measurements and observations conducted by the Agency in accord-
ance with the procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in
its verification, shall take due account of the technical effectiveness of Madagas-
car's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8. (a) In order to ensure the effective implementation of safeguards
under this Agreement, Madagascar shall, in accordance with the provisions set
out in part II of this Agreement, provide the Agency with information concern-
ing nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the features
of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Madagascar so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Madagascar design information which Madagascar regards as being
of particular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to
the Agency provided that it remains readily available for further examination by
the Agency on premises of Madagascar.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure the cohsent of Madagascar to
the designation of Agency inspectors to Madagascar.

(ii) If Madagascar, either upon proposal of a designation or at any other
time after a designation has been made, objects to the designation, the Agency
shall propose to Madagascar an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Madagascar to accept the desig-
nation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement
would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral
by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Madagascar shall take the necessary steps to ensure that Agency in-
spectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Ma-
dagascar and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-
tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. Madagascar shall apply to the Agency (including its property,
funds and assets) and to its inspectors and other officials, performing functions
under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the privileges
and immunities of the International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11. CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12. TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL OUT OF MADAGASCAR

Madagascar shall give the Agency advance notification of intended transfers
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Madagas-
car, in accordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The
Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement
when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in
part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each
transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the transferred
nuclear material.

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article 13. PROVISIONS RELATING TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED IN
NON-NUCLEAR ACTIVITIES

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Ma-
dagascar shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14. If Madagascar intends to exercise its discretion to use nuclear
material which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear
activity which does not require the application of safeguards under this Agree-
ment, the following procedures shall apply:

(a) Madagascar shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will
not be in conflict with an undertaking Madagascar may have given and in
respect of which Agency safeguards apply, that the material will be used only
in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

(b) Madagascar and the Agency shall make an arrangement so that, only
while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in
this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent
possible, the period or circumstances during which safeguards will not be ap-
plied. In any event, the safeguards provided for in this Agieement shall apply
again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear
activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity and composi-
tion of such unsafeguarded material in Madagascar and of any export of such
material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arran-
gements, but shall not involve any approval or classified knowledge of the mili-
tary activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15. Madagascar and the Agency will bear the expenses incurred by
them in implementing their respective responsibilities under this Agreement.
However, if Madagascar or persons under its jurisdiction incur extraordinary
expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency shall reim-
burse such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case
the Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which
inspectors may request.'
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16. Madagascar shall ensure that any protection against third party
liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to the
Agency and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement,
in the same way as that protection applies to nationals of Madagascar.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17. Any claim by Madagascar against the Agency or by the Agency
against Madagascar in respect of any damage resulting from the implementation
of safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear
incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18. If the Board, upon report of the Director General, decides that
an action by Madagascar is essential and urgent in order to ensure verification
that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon
Madagascar to take the required action without delay, irrespective of whether
procedures have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the
settlement of a dispute.

Article 19. If the Board, upon examination of relevant information
reported to it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify
that there has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded
under this Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it
may make the reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such action
the Board shall take account of the degree of assurance provided by the safe-
guards measures that have been applied and shall afford Madagascar every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETITLEMENT OF DISPUTES

Article 20. Madagascar and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

Article 21. Madagascar shall have the right to request that any question
arising out of the interpretation or application of this Agreement be considered
by the Board. The Board shall invite Madagascar to participate in the discussion
of any such question by the Board.

Article 22. Any dispute arising out of the interpretation or application of
this Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is
not settled by negotiation or another procedure agreed to by Madagascar and the
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Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal com-
posed as follows: Madagascar and the Agency shall each designate one arbitra-
tor, and the two arbitrators se designated shall elect a third, who shall be the
Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration, either Madagascar
or the Agency has not designated an arbitrator, either Madagascar or the Agency
may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designa-
tion or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been
elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal
shall be binding on Madagascar and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23. (a) Madagascar and the Agency shall, at the request of either,
consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Madagascar and the
Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24. This Agreement shall enter into force upon signature by the
duly authorized representative of Madagascar and by or for the Director Gen-
eral. The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency
of the entry into force of this Agreement.

Article 25. This Agreement shall remain in force as long as Madagascar is
party to the Treaty.

PART I1

INTRODUCTION

Article 26. The purpose of this part of the Agreement is to specify the pro-
cedures to be applied in the implementation of the safeguards provisions of
part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27. The objective of the safeguards procedures set forth in this part
of the Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear
weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and
deterrence of such diversion by the risk of early detection.
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Article 28. For the purpose of achieving the objective set forth in arti-
cle 27, material accountancy shall be used as a safeguards measure of funda-
mental importance, with containment and surveillance as important comple-
mentary measures.

Article 29. The technical conclusion of the Agency's verification activities
shall be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy
of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF
NUCLEAR MATERIAL

Article 30. Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Madagascar's system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of Madagascar's accounting and control ac-
tivities.

Article 31. Madagascar's system of accounting for and control of all nu-
clear material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a
structure of material balance areas, and shall make provision, as appropriate and
specified in the subsidiary arrangements, for the establishment of such measures
as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from in-
ventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32. Safeguards under this Agreement shall not apply to material in
mining or ore processing activities.

Article 33. (a) When any material containing uranium or thorium which
has not reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
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directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Madagascar shall
inform the Agency of its quantity, composition and destination, unless the mate-
rial is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Ma-
dagascar shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the
material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into
Madagascar, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34. (a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement, under the conditions set forth in article 11.
Where the conditions of that article are not met, but Madagascar considers that
the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the time
being practicable or desirable, Madagascar and the Agency shall consult on the
appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
Madagascar and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35. At the request of Madagascar, the Agency shall exempt nuclear
material from safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.
Article 36. At the request of Madagascar the Agency shall exempt from

safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards,
provided that the total quantity of nuclear material which has been exempted in
Madagascar in accordance with this article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and
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(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform applica-
tion.

Article 37. If exempted nuclear material is to be processed or stored to-
gether with nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision
shall be made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38. Madagascar and the Agency shall make subsidiary arrangements
which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil
its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The subsi-
diary arrangements may be extended or changed by agreement between Mada-
gascar and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39. The subsidiary arrangements shall enter into force at the same
time as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement.
Madagascar and the Agency shall make every effort to achieve their entry into
force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension
of that period shall require agreement between Madagascar and the Agency.
Madagascar shall provide the Agency promptly with the information required for
completing the subsidiary arrangements. Upon the entry into force of this
Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid down
therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
article 40, even if the subsidiary arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40. On the basis of the initial report referred to in article 61, the
Agency shall establish a unified inventory of all nuclear material in Madagascar
subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall
maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results of
its verification activities. Copies of the inventory shall be made available to Ma-
dagascar at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

GENERAL PROVISIONS

Article 41. Pursuant to article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the subsidiary
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arrangements. The time limits for the provision of design information in respect
of the new facilities shall be specified in the subsidiary arrangements and such
information shall be provided as early as possible before nuclear material is
introduced into a new facility.

Article 42. The design information to be provided to the Agency shall in-
clude, in respect of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nom-

inal capacity and geographic location, and the name and address to be used
for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or pro-
cess nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nu-
clear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and proce-
dures for physical inventory taking.

Article 43. Other information relevant to the application of safeguards shall
also be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on orga-
nizational responsibility for material accountancy and control. Madagascar shall
provide the Agency with supplementary information on the health and safety
procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall
comply at the facility.

Article 44. The Agency shall be provided with design information in res-
pect of a modification relevant for safeguards purposes, for examination, and
shall be informed of any change in the information provided io it under arti-
cle 43, sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 45. PURPOSES OF EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the ap-

plication of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate ver-
ification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurement points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use
the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
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completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key meas-
urement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Madagascar around a process step involving commercially sensitive in-
formation;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inven-
tory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
subsidiary arrangements.

Article 46. RE-EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 45.

Article 47. VERIFICATION OF DESIGN INFORMATION

The Agency, in co-operation with Madagascar, may send inspectors to facil-
ities to verify the design information provided to the Agency pursuant to arti-
cles 41-44, for the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL
OUTSIDE FACILITIES

Article 48. The Agency shall be provided with the following information
when nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
tion, and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this article.

Article 49. The information provided to the Agency pursuant to article 48
may be used, to the extent relevant, for the purposes set out in article 45 (b)-(f).
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RECORDS SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 50. In establishing its system of materials control as referred to in
article 7, Madagascar shall arrange that records are kept in respect of each mate-
rial balance area. The records to be kept shall be described in the subsidiary
arrangements.

Article 51. Madagascar shall make arrangements to facilitate the examina-
tion of records by inspectors, particularly if the records ar not kept in English,
French, Russian or Spanish.

Article 52. Records shall be retained for at least five years.

Article 53. Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.
Article 54. The system of measurements on which the records used for the

preparation of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

ACCOUNTING RECORDS

Article 55. The accounting records shall set forth the following in respect
of each material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical in-

ventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.
Article 56. For all inventory changes and physical inventories the records

shall show, in respect of each batch of nuclear material: material identification,
batch data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the originating
material balance area and the receiving material balance area or the recipient,
shall be indicated.

Article 57. OPERATING RECORDS

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each ma-
terial balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;
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(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and mag-
nitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORT SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 58. Madagascar shall provide the Agency with reports as detailed
in articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

Article 59. Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish,
except as otherwise specified in the subsidiary arrangements.

Article 60. Reports shall be based on the records kept in accordance with
articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

ACCOUNTING REPORTS

Article 61. The Agency shall be provided with an initial report on all nu-
clear material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Madagascar to the Agency within thirty days of the last day of
the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect
the situation as of the last day of that month.

Article 62. Madagascar shall provide the Agency with the following
accounting reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 63. Inventory change reports shall specify identification and batch
data for each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material ba-
lance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under article 57 (a); and
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(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64. Madagascar shall report each inventory change, adjustment and
correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the subsidiary
arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers
of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one in-
ventory change.

Article 65. The Agency shall provide Madagascar with semi-annual state-
ments of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, for each material balance area, as based on the inventory change
reports for the period covered by each such statement.

Article 66. Material balance reports shall include the following entries,

unless otherwise agreed by Madagascar and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and speci-
fying material identification and batch data for each batch, shall be attached to
each material balance report.

Article 67. SPECIAL REPORTS

Madagascar shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Madagascar to believe that
there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits
specified for this purpose in the subsidiary arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the sub-
sidiary arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear ma-
terial has become possible.

Article 68. AMPLIFICATION AND CLARIFICATION OF REPORTS

If the Agency so requests, Madagascar shall provide it with amplifications
or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69. GENERAL PROVISIONS

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in arti-
cles 70-81.
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PURPOSES OF INSPECTIONS

Article 70. The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the

date of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear ma-

terial in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or upon
its transfer into Madagascar.
Article 71. The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.
Article 72. Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency

may make special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Madagascar

including explanations from Madagascar and information obtained from rou-
tine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to in-
formation or locations in addition to the access specified in article 75 for-ad hoc
and routine inspections, or both.

SCOPE OF INSPECTIONS

Article 73. For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-

guards under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be techni-

cally feasible.
Article 74. Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;
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(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Madagascar that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;
(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and

other equipment; and
(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-
veillance, and if so agreed and specified in the subsidiary arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements; and

(f) To make arrangements with Madagascar for the shipping of samples taken
for the Agency's use.

ACCESS FOR INSPECTIONS

Article 75. (a) For the purposes specified in article 70 (a) and (b) and until
such time as the strategic points have been specified in the subsidiary arrange-
ments, the Agency inspectors shall have access to any location where the initial
report or any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear
material is present;

(b) For the purposes specified in article 70 (c) the inspectors shall have ac-
cess to any location of which the Agency has been notified in accordance with
articles 91 (d) (iii) or 94 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the subsidiary arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of Madagascar concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Madagascar and the
Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to
discharge its safeguards responsibilities in the light of these limitationS. The Di-
rector General shall report each such arrangement to the Board.

Article 76. In circumstances which may lead to special inspections for the
purposes specified in article 72 Madagascar and the Agency shall consult forth-
with. As a result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Madagascar, to information or locations in

addition to those specified in article 75. Any disagreement concerning the
need for additional access shall be resolved in accordance with articles 21
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and 22; in case action by Madagascar is essential and urgent, article 18 shall
apply.

FREQUENCY AND INTENSITY OF ROUTINE INSPECTIONS

Article 77. The Agency shall keep the number, intensity and duration of
routine inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with
the effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

Article 78. The Agency may carry out one routine inspection per year in
respect of facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five
effective kilograms.

Article 79. The number, intensity, duration, timing and mode of routine
inspections in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that
in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow
and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enirched to more than 5%, the maximum total of rou-
tine inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x V/E man-days of inspection per year, where E is the inventory or an-
nual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in ef-
fective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of in-
spection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

Madagascar and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.

Article 80. Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining
the actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;
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(b) The effectiveness of Madagascar's accounting and control system, including
the extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Madagascar's accounting and control system; the extent -to which the meas-
ures specified in article 31 have been implemented by Madagascar; the
promptness of reports provided to the Agency; their consistency with the
Agency's independent verification; and the amount and accuracy of the ma-
terial unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Madagascar's nuclear fuel cycle, in particular, the num-
ber and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards,
the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the de-
gree of containment; the extent to which the design of such facilities facili-
tates verification of the flow and inventory of nuclear material; and the
extent to which information from different material balance areas can be cor-
related;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Madagascar's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statis-
tical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear mate-
rial.

Article 81. Madagascar and the Agency shall consult if Madagascar consi-
ders that the inspection effort is being deployed with undue concentration on
particular facilities.

NOTICE OF INSPECTIONS

Article 82. The Agency shall give advance notice to Madagascar before
arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70 (c), at least 24 hours; for those

pursuant to article 70 (a) and (b) as well as the activities provided for in
article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after
Madagascar and the Agency have consulted as provided for in article 76, it
being understood that notification of arrival normally will constitute part of
the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 79 (b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in
all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be vis-
ited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to
arrive from outside Madagascar, the Agency shall also give advance notice of the
place and time of their arrival in Madagascar.
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Article 83. Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may,
as a supplementary measure, carry out without advance notification a portion of
the routine inspections pursuant to article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Madagascar pur-
suant to article 63 (b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise Madagascar periodically of its general
programme of announced and unannounced inspections, specifying the genefal
periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspec-
tions, the Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties
for Madagascar and for facility operators, bearing in mind the relevant provi-
sions of articles 43 and 88. Similarly Madagascar shall make every effort to fa-
cilitate the task of the inspectors.

DESIGNATION OF INSPECTORS

Article 84. The following procedures shall apply to the designation of in-
spectors:

(a) The Director General shall inform Madagascar in writing of the name, quali-
fications, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of
each Agency official he proposes for designation as an inspector for Mada-
gascar;

(b) Madagascar shall inform the Director General within thirty days of the re-
ceipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Madagascar as one of the inspectors for Madagascar, and shall inform Mada-
gascar of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Madagascar or on
his own initiative, shall immediately inform Madagascar of ihe withdrawal of
the designation of any official as an inspector for Madagascar.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in arti-
cle 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70 (a) and (b) the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

Article 85. Madagascar shall grant or renew as quickly as possible appro-
priate visas, where required, for each inspector designated for Madagascar.

CONDUCT AND VISITS OF INSPECTORS

Article 86. Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and
70-74, shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting
their safety. In particular inspectors shall not operate any facility themselves or
direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that
in pursuance of articles 73 and 74, particular operations in a facility should be
carried out by the operator, they shall make a request therefor.
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Article 87. When inspectors require services available in Madagascar,
including the use of equipment, in connection with the performance of inspec-
tions, Madagascar shall facilitate the procurement of such services and the use of
such equipment by inspectors.

Article 88. Madagascar shall have the right to have inspectors accompa-
nied during their inspections by representatives of Madagascar, provided that
inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of
their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89. The Agency shall inform Madagascar of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary ar-
rangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Madagascar,
in particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90. GENERAL PROVISIONS

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Madagascar:
(a) In the case of import into Madagascar, from the time that such responsibility

ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Madagascar, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Madagascar nor any other State shall be deemed to have
such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being
transported on a ship under its flag or in its aircraft.

TRANSFERS OUT OF MADAGASCAR

Article 91. (a) Madagascar shall notify the Agency of any intended trans-
fer out of Madagascar of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period
of three months, several separate shipments are to be made to the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one ef-
fective kilogram.
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(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Madagascar and the Agency may agree on different procedures for ad-
vance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 92. The notification referred to in article 91 shall be such as to
enable the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is
transferred out of Madagascar and, if the Agency so wishes or Madagascar so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in
any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a
notification.

Article 93. If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards
in the recipient State, Madagascar shall make arrangements for the Agency to
receive, within three months of the time when the recipient State accepts res-
ponsibility for the nuclear material from Madagascar, confirmation by the reci-
pient State of the transfer.

TRANSFERS INTO MADAGASCAR

Article 94. (a) Madagascar shall notify the Agency of any expected trans-
fer into Madagascar of nuclear material required to be subject to safeguards
under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogrSam, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be received
from the same State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which the Government of Madagascar assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) Madagascar and the Agency may agree on different procedures for ad-
vance notification.

(d) The notification shall specify:
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(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material;

(ii) At what point of the transfer Madagascar will assume responsibility for the
nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.
Article 95. The notification referred to in article 94 shall be such as to

enable the Agency to make, if necessary, and ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time
the consignments is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any
action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96. SPECIAL REPORTS

Madagascar shall make a special report as envisaged in article 67 if any un-
usual incident or circumstances lead Madagascar to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay,
during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97. For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nom-
inal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when ap-
propriate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus

uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all in-
ventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rec-
tify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
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previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safegtiarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-
grams multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its
weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 _(0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a
reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage instal-
lation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:

(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into
other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that
it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;
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(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material ap-
pears in such a form that it may be measured to determine material flow or-
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the in-
puts and outputs (including measured discards) and storages in material balance
areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can
be determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inven-
tory and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fission-
able material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by
Madagascar.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and
as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or cali-
bration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and mano-
meter readings and relationship between plutonium produced and power gene-
rated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the infor-
mation from all strategic points taken together, the information necessary and
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sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and veri-
fied; a strategic point may include any location where key measurements related
to material balance accountancy are made and where containment and surveil-
lance measures are executed.

DONE in Vienna on the fourteenth day of June 1973 in duplicate in the
French language.

For the Malagasy Republic:
PHILIBERT RAONDRY

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

PROTOCOL 3 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE MALAGASY
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF NUCLEAR WEAPONS 4

The Malagasy Republic (hereinafter referred to as "Madagascar") and the
International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Madagascar has, in peaceful nuclear activities
within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of ma-
terial in question, in article 36 of the Agreement between Madagascar and
the Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 4 (hereinafter referred to as
"the Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the definitions,

the implementation of the provisions in part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual
report; similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect
to the import and export of nuclear material described in paragraph (c) of arti-
cle 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the subsidiary arrangements
provided for in article 38 of the Agreement, Madagascar shall notify the Agency
sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activi-
ties within its territory or under its jurisdiction or control anywhere in quantities
that exceed the limits or six months before nuclear material is to be introduced
into a facility, as referred to in section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Madagascar and
the Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par I'Agence internationale de I'inergie atomique.
3 Came into force on 14 June 1973, the date of entry into force of the Agreement between the Malagasy

Republic and the International Atomic Energy Agency for the application of safeguards in connection with the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, signed at Vienna on 14 June 1973 (see p. 235 of this volume),
in accordance with article II.

See p. 235 of this volume.
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DONE in Vienna on the fourteenth day of June 1973 in duplicate in the
French language.

For the Malagasy. Republic:

PHILIBERT RAONDRY

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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International Atomic Energy Agency pursuant to the
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Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 12 March 1974.
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ATOMIQUE,
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Protocole portant suspension de l'application des garanties
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Enregistro par l'Agence internationale de l',nergie atomique le 12 mars
1974.
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PROTOCOL' SUSPENDING THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
UNDER THE AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY 2 AND PROVIDING FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS BY THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY PURSUANT TO THE NON-PRO-
LIFERATION TREATY 3

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the
"Agency"), the Government of the United States of America and the Government
of Norway (hereinafter referred to as "Norway"):

RECOGNIZING that the United States has been applying safeguards in
accordance with the provisions of the Agreement for co-operation between the
Government of the United States of America and the Government of Norway
concerning civil uses of atomic energy signed on 4 May 1967,2 as amended, 4

(hereinafter referred to as the "Agreement for co-operation") to materials,
equipment and devices required to be safeguarded under the Agreement for co-
operation to assure that they will not be used for any military purposes;

RECOGNIZING that the Kingdom of Norway, as a non-nuclear-weapon State
Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 3 (hereinafter
referred to as the "Treaty"), has concluded with the Agency an Agreement for
the application of safeguards 5 (hereinafter referred to as the "Treaty Safeguards
Agreement") pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty;

RECOGNIZING that article XII of the Agreement for co-operation provides
for the suspension of the safeguards rights accorded to the Government of the
United States by article X of that Agreement during the time and to the extent
that the Agency's safeguards as specified in an agreement between the Agency,
Norway and the United States apply to materials and facilities subject to safe-
guards under the Agreement for co-operation;

RECOGNIZING that under article XI of the Agreement for co-operation the
Government of Norway has guaranteed that no material, including equipment
and devices, transferred to the Government of Norway or authorized persons
under its jurisdiction from the United States of America pursuant to the Agree-
ment for co-operation and no special nuclear material produced as a result of
such transfer will be used for any military purpose;

Have agreed:
1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided

to nuclear materials subject to the Agreement for co-operation.

Came into force on 25 September 1973 by signature, in accordance with section 4.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 217.
3 bid., vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 740, p. 452.

5
Ibid., vol. 873, p. 161.
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2. In the event that the Government of Norway intends to exercise its
discretion in accordance with article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to
use any nuclear material required to be safeguarded under that Agreement in a
military activity not proscribed by the Treaty, the Government of Norway will
satisfy the Agency and the Government of the United States of America that
such material is not subject to the guarantees made to the Government of the
United States of America by the Government of Norway in article XI of the
Agreement for co-operation, and that no materials, equipment or facilities
transferred from the United States of America to Norway under the Agreement
for co-operation are involved in such use.

3. The Government of the United States of America and the Government
of Norway agree that this Protocol constitutes an agreement of the kind referred
to in paragraph A of article XII of the Agreement for co-operation, and that the
safeguards rights accorded to the Government of the United States of America
by article X of the Agreement for co-operation are deemed to be suspended du-
ring the time and to the extent that the Treaty Safeguards Agreement is in force
and the safeguards specified therein are being applied by the Agency.

4. This Protocol shall enter into force upon signature.

DONE in Vienna, this twenty-fifth day of September 1973, in triplicate in the
English language.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of Norway:

IVOR LUNDE

For the Government of the United States of America:

GERALD F. TAPE
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

PROTOCOLE 3 PORTANT SUSPENSION DE L'APPLICATION DES
GARANTIES PREVUES DANS L'ACCORD DE COOPERATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT NORVIGIEN CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'ENERGIE ATOMIQUE A DES FINS CI-
VILES 4 ET PREVOYANT L'APPLICATION DE GARANTIES
PAR L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMI-
QUE CONFORMEMENT AU TRAITIA SUR LA NON-PROLIFE-
RATION DES ARMES NUCLAIRESs

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnommde
<I l'Agence >), le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
norvdgien (ci-apr~s ddnomm6 << la Norvige >>),

CONSIDtRANT que les Etats-Unis appliquent des garanties conformdment
aux dispositions de l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement norvdgien concernant l'utilisation de
l'6nergie atomique b des fins civiles, sign6 le 4 mai 19674, tel qu'il a 6t6 modifi, 6

(ci-apr~s ddnomm6 « l'Accord de cooperation >)), aux mati~res, matriel et appa-
reils devant &re soumis aux garanties prdvues dans l'Accord de cooperation
pour s'assurer que ces mati~res, mat~riel et appareils ne seront pas utilis&s de
mani~re h servir h des fins militaires;

CONSIDItRANT que le Royaume de Norv~ge, en tant qu'Etat non dot6 d'ar-
mes nucldaires Partie au Trait6 sur la non-prolif&ation des armes nucldaires5

(ci-apr~s ddnomm6 << le Trait6 )>), a conclu avec l'Agence un Accord pour 'ap-
plication de garanties 7 (ci-apr~s ddnomm6 << I'Accord conclu dans le cadre du
Trait& >) conformdment au paragraphe 1 de ]'article III du Trait6;

CONSIDtRANT que I'article XII de I'Accord de cooperation prdvoit la sus-
pension des droits accord&s au Gouvernement des Etats-Unis en mati~re de ga-
ranties en vertu de l'article X dudit Accord, pendant la p&iode et dans la mesure
ob les garanties de l'Agence spdcifides dans un accord / ndgocier entre l'Agence,
la Norv~ge et les Etats-Unis s'appliqueront aux mati~res et installations soumi-
ses aux garanties au titre de l'Accord de cooperation;

CONSIDtRANT qu'aL l'article XI de I'Accord de cooperation, le Gouverne-
ment norvdgien a pris l'engagement de veiller ce que les mati~res ainsi que le
materiel et les appareils, transf&r&s des Etats-Unis d'Amdrique au Gouverne-
ment norvdgien ou aux personnes autorisdes relevant de sa juridiction en exdcu-

Traduction fournie par I'Agence intemationale de l'inergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entre en vigueur le 25 septembre 1973 par la signature, conformiment au paragraphe 4.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 685, p. 217.
s Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 740, p. 453.
7Ibid., vol. 873, p. 161.
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tion de l'Accord de coop6ration, ainsi que les mati~res nucl6aires sp6ciales pro-
duites en cons6quence de ce transfert, ne soient pas utilis6s A des fins militaires;

Sont convenus de ce qui suit :
1. L'Accord conclu dans le cadre du Trait6 s'applique, conform6ment i

ses dispositions, aux matires nucl6aires soumises h l'Accord de coop6ration.
2. Si le Gouvernement norv6gien a l'intention, comme il en a la facult6

conform6ment h l'article 14 de l'Accord conclu dans le cadre du Traiti, d'utiliser
des mati~res nucl6aires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu de cet
Accord, dans une activit6 militaire non interdite par le Trait6, le Gouvernement
norv6gien devra convaincre l'Agence et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique que ces mati~res ne rel~vent pas des engagements qu'il a pris envers
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique & l'article XI de l'Accord de
coop6ration, et que les mati~res, mat6riel ou installations transf6r6s des Etats-
Unis d'Am6rique i la Norv~ge en vertu de l'Accord de coop6ration ne servent
pas h cette fin.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement nor-
v6gien conviennent que le pr6sent Protocole constitue un accord du genre vis6
.au paragraphe A de l'article XII de l'Accord de coop6ration, et que les droits
accord6s au Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique en mati~re de garanties
en vertu de l'article X de l'Accord de coop6ration sont consid6r6s comme sus-
pendus pendant la p6riode et dans la mesure oCt l'Accord conclu dans le cadre du
Trait6 en vigueur et ofi l'Agence applique les garanties sp6cifi6es dans ledit Ac-
cord.

4. Le pr6sent Protocole entre en vigueur lors de ia signature.

FAIT a Vienne, le 25 septembre 1973, en triple exemplaire, en langue an-
glaise.

Pour l'Agence internationale de I'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement norv6gien

IVOR LUNDE

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

GERALD F. TAPE
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AGREEMENT1 BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC RELATING TO THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as the "Agency") is authorized by its Statute 2 to apply safeguards at the request
of a State to any of that State's activities in the field of atomic energy;

WHEREAS the Government of the Argentine Republic (hereinafter referred to
as the "Government") has requested the Agency to apply safeguards with regard
to approximately one kilogram of plutonium;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as
the "Board") has acceded to that request on 13 June 1973;

Now THEREFORE the Agency and the Government have agreed as follows:
Section 1. The Government undertakes that it will not use in such a way as

to further any military purpose any nuclear material or facility while it is listed in
the inventory established pursuant to the annex to this Agreement.

Section 2. The Agency undertakes to apply its safeguards system, in
accordance with the annex hereto, to any nuclear material or facility while it is
listed in the inventory.

Section 3. The Government undertakes to facilitate the application of safe-
guards by the Agency and to co-operate with the Agency to that end.

Section 4. The provisions of paragraphs 1 to 7 and 9, 10, 12 and 14 of the
annex to Agency document GC(V)/INF/39 (hereinafter referred to as the "In-
spectors Document") shall apply to Agency inspectors performing functions
pursuant to this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document
shall not apply with regard to any facility or to nuclear material to which the
Agency has access at all times. The actual procedures to implement para-
graph 50 of Agency document INFCIRC/66/Rev.2 (which contains provisions
approved by the Board on 28 September 1965, 17 June 1966 and 13 June 1968,
and which is hereinafter referred to as the "Safeguards Document") shall be
agreed between the Agency and the Government before the material or facility is
listed in the inventory.

Section 5. The Government shall apply the relevant provisions of'the
Agreement on the privileges and immunities of the Agency3 to Agency inspec-
tors performing functions under this Agreement and to any property of the
Agency used by them.

Section 6. Expenses shall be borne as follows:
(a) Subject to sub-section (b) of this section each Party shall bear any expense

incurred by itself in the implementation of this Agreement; and

Came into force on 23 October 1973 by signature, in accordance with section 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(b) All expenses incurred by the Government or persons under its jurisdiction at
the written request of the Agency, its inspectors, or other officials, shall be
reimbursed by the Agency, if the Government notifies the Agency before the
expense is incurred that reimbursement will be required.

These provisions shall not prejudice the allocation of expenses which are
reasonably attributable to a failure by either Party to comply with this Agree-
ment.

Section 7. The Government shall ensure that any protection against third
party liability, including any insurance or other financial security in respect of a
nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction, shall
apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions under
this Agreement as that protection applies to nationals of the Argentine Republic.

Section 8. If the Board determines that there has been any non-compliance
with this Agreement, the Board shall call upon the Government to remedy such
non-compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate.
If the Government fails to take fully corrective action within a reasonable time
the Board may take any measures provided for in article XII. C of the Statute of
the Agency. The Agency shall promptly notify the Government in the event of
any determination by the Board pursuant to this section.

Section 9. The Parties shall, at the request of either, consult about
amending this Agreement.

Section /0. This Agreement shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of the
Government. It shall remain in force until such time as safeguards on all nuclear
material listed in the main part of the inventory have been terminated.

DONE in Vienna, this 23rd day of October 1973 in duplicate in the English
and Spanish languages, the texts in both languages being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

J. A. PET A GAONA

For the International Atomic Energy Agency:

U. GOSWAMI

ANNEX

AGENCY SAFEGUARDS

A. INVENTORY OF ITEMS SUBJECT TO SAFEGUARDS

1. The Government shall notify the Agency of the plutonium which is subject to
safeguards under this Agreement within two weeks of the entry into force of this Agree-
ment or of the receipt thereof, as appropriate.

2. The Agency shall establish and maintain an inventory in accordance with para-
graphs 1, 3, 4, 8, 9 and 10 of this annex on the basis of the notification and reports
received from the Government pursuant to the procedures provided for in paragraph 6
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below and of any other arrangements made pursuant to this annex. The inventory shall be
divided into three parts:

(a) Main Part:

(i) Plutonium which has been notified to the Agency pursuant to paragraph I above;

(ii) Special fissionable material produced in or by the use of any of the material listed
in (i) hereof;

(iii) Nuclear materials which are processed or used in any of the material listed in (i)
. hereof; and

(iv) Nuclear material that has been substituted in accordance with paragraph 25 or
26 (d) of the Safeguards Document for any material listed in (i), (ii) or (iii)
hereof.

(b) Subsidiary Part:

Any facility while it contains, uses, fabricates or processes any material listed in the
main part of the inventory.

(c) Inactive Part:
(i) Nuclear material which has been exempted from safeguards pursuant to para-

graph 3 below; and

(ii) Nuclear material with regard to which safeguards have been suspended pursuant
to paragraph 3 below.

The Agency shall send copies of the inventory to the Government every twelve months
and also at any other times specified by the Government in a request communicated to
the Agency not less than two weeks in advance.

3. The Agency shall exempt nuclear material from safeguards under the conditions
specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safe-
guards with respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or
25 of the Safeguards Document. Upon such exemption or suspension, the nuclear mate-
rial affected shall be transferred from the main to the inactive part of the inventory.

4. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear material under the
conditions specified in paragraph 26 of the Safeguards Document. Upon such termination
the nuclear material affected shall be removed from the inventory.

B. SAFEGUARDS PROCEDURES

5. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in para-
graphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

6. The procedures for the application of safeguards by the Agency under this
Agreement shall be those set forth in the Safeguards Document. The Agency shall make
subsidiary arrangements with the Government concerning the detailed implementation of
those procedures.

7. The Agency may request the information referred to in paragraph 41 of the Safe-
guards Document and make an initial inspection or inspections in accordance with para-
graphs 51 and 52 of the Safeguards Document.

8. The Government shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the
Safeguards Document, of any nuclear materials required to be listed in the main part of
the inventory pursuant to paragraph 2 (a) (ii) and (iii) above. Upon receipt by the Agency
of the notification, such nuclear material shall be listed in the main part of the inventory,
provided that any material so produced, processed or used shall be deemed to be listed
and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is produced,
processed or used. With respect to produced material, the Agency may verify the calcu-

13150



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 273

lations of the amounts of such materials; appropriate adjustments in the amounts appear-
ing in the inventory may be made by agreement between the Parties, but pending such
agreement the Agency's calculations shall govern.

9. The Government shall inform the Agency of its intention to transfer any nuclear
material listed in the main. part of the inventory to a facility within its jurisdiction in
connection with which the Agency is not applying safeguards, and shall provide to the
Agency sufficient information to enable it to determine whether, and under what con-
ditions, it can apply safeguards in connection with the facility. The material may only
be transferred when all necessary arrangements with the Agency have been concluded
for the application of safeguards in connection with the facility.

10. The Government shall notify the Agency of any intended transfer of material
listed in the main part of the inventory to a recipient which is not under the jurisdiction of
the Government. Such material may only be transferred in accordalice with the provisions
of sub-paragraphs (b), (c) or (d) of paragraph 28 of the Safeguards Document and shall
thereupon be deleted from the inventory.

1I. (a) The notifications provided for in paragraphs 1, 9 and 10 above shall include,
to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, the physical form, the
quantity of the material, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the
consignor and consignee, and any other relevant information.

(b) The notifications provided for in paragraphs 9 and 10 above shall be sent to the
Agency sufficiently in advance as to enable the Agency to make any arrangements re-
quired by those paragraphs before the transfer is effected. The Agency shall take any neces-
sary action promptly.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENER-
GiA ATOMICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUIBLICA ARGEN-
TINA RELATIVO A LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en
adelante se denominarAi v Organismo > en el presente Acuerdo) estd autorizado
por su Estatuto para aplicar salvaguardias a cualquiera de las actividades de un Es-
tado en el campo de ia energia at6mica a petici6n de ese Estado;

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repfiblica Argentina (que en adelante
se denominard o Gobierno >, en el presente Acuerdo) ha pedido al Organismo
que aplique salvaguardias respecto de un kilogramo de plutonio, aproximada-
mente;

CONSIDERANDO que ]a Junta de Gobernadores del Organismo (que en ade-
lante se denominari "Junta" en el presente Acuerdo) accedi6 a esta petici6n el
13 dejunio de 1973;

El Organismo y el Gobierno acuerdan lo siguiente:
Secci6n I. El Gobierno se compromete a no utilizar materiales nucleares o

instalaciones nucleares de modo que contribuyan a fines militares, mientras figu-
ren en el Inventario preparado conforme al Anexo del presente Acuerdo.

Secci6n 2. El Organismo se compromete a aplicar su sistema de salva-
guardias, de conformidad con las disposiciones del Anexo del presente Acuerdo,
a materiales nucleares o instalaciones nucleares mientras figuren en el Inven-
tario.

Secci6n 3. El Gobierno se compromete a facilitar la aplicaci6n de salva-
guardias por el Organismo y a cooperar para tal fin con el Organismo.

Secci6n 4. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones con
arreglo al presente Acuerdo se regirdn por lo prescrito en los pdirrafos 1 a 7, 9,
10, 12 y 14 del Anexo del documento GC(V)/INF/39 (que en adelante se denomi-
nardi Documento relativo a los inspectores > en el presente Acuerdo). No obs-
tante, el pfirrafo 4 del Documento relativo a los inspectores no se aplicari a
ninguna de las instalaciones ni a los materiales nucleares a que el Organismo
tenga acceso en cualquier momento. Los procedimientos para dar efecto al pA-
rrafo 50 del documento INFCIRC/66/Rev.2 del Organismo (que contiene las
disposiciones aprobadas por la Junta el 28 de septiembre de 1965, el 17 de junio
de 1966 y el 13 de junio de 1968, y que en adelante se denominara - Documento
de las salvaguardias , en el presente Acuerdo) se concertaran entre el Orga-
nismo y el Gobierno antes de que los materiales o las instalaciones se inscriban
en el Inventario.

Secci6n 5. El Gobierno aplicardi las disposiciones pertinentes del Acuerdo
sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo a los inspectores de este iltimo
que ejerzan sus funciones con arreglo al presente Acuerdo y a los bienes del
Organismo que dichos inspectores utilicen.
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Seccidn 6. Los gastos se sufragardn como sigue:
a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de la presente Secci6n, cada Parte

sufragarA los gastos en que incurra en la ejecuci6n del presente Acuerdo; y
b) El Organismo reembolsarA, todos los gastos en que el Gobierno o personas

sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por petici6n escrita del Orga-
nismo, de los inspectores o de otros funcionarios de 6ste, siempre que antes
de incurrir en el gasto el Gobierno comunique al Organismo que pedird el
reembolso.

Estas disposiciones no se aplicarn a los gastos que razonablemente puedan atri-
buirse al incumplimiento del presente Acuerdo por una de las Partes.

Secci6n 7. El Gobierno dispondrA lo necesario para que todas las medidas
de protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros y otras
garantias financieras concertados para cubrir los riesgos de accidente nuclear en
las instalaciones nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen al Organismo
y a los inspectores de 6ste en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente
Acuerdo, en la misma medida que a los nacionales de la ReptIblica Argentina.

Secci6n 8. Si la Junta determina que se ha dejado de cumplir alguna de las
disposiciones del presente Acuerdo, la Junta recurrir6i al Gobierno para que re-
medie inmediatamente la inobservancia y presentarA los informes que estime
apropiados. Si el Gobierno no adopta dentro de un plazo razonable todas las me-
didas correctivas necesarias, la Junta podrdi tomar cualquiera de las medidas
prescritas en el pdrrafo C del articulo XII del Estatuto del Organismo. El Orga-
nismo notificari inmediatamente al Gobierno las determinaciones que la Junta
adopte con arreglo a la presente Secci6n.

Secci6n 9. A petici6n de cualquiera de ellas, las Partes se consultarin
acerca de la modificaci6n del presente Acuerdo.

Secci6n 10. El presente Acuerdo entrard en vigor cuando sea firmado por
el Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por el
representante autorizado del Gobierno. Permaneceri en vigor hasta el momento
en que se d6 por terminada la aplicaci6n de salvaguardias a todos los materiales
nucleares inscritos en la parte principal del Inventario.

HECHO en Viena, a los 23 dias del mes de octubre de 1973, en dos ejempla-
res en los idiomas ingl6s y espafiol, cuyos textos son igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno de la Reptblica Argentina:

J. A. PEt A GAONA

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
U. GOSWAMI
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AN EXO

SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

A. INVENTARIO DE MATERIALES E INSTALACIONES SOMETIDOS
A LA APLICACI6N DE SALVAGUARDIAS

1. El Gobierno notificarA al Organismo el plutonio que queda sometido a la aplica-
ci6n de salvaguardias en virtud del presente Acuerdo dentro del plazo de dos semanas a
contar desde la entrada en vigor del presente Acuerdo o de la fecha en que se haya reci-
bido dicho material, conforme proceda.

2. El Organismo prepararA y Ilevara un Inventario conforme a lo dispuesto en los
pirrafos 1, 3, 4, 8, 9 y 10 del presente Anexo, utilizando como base los informes presen-
tados por el Gobierno con arreglo a los procedimientos previstos en el siguiente pdrrafo 6
y las deris disposiciones adoptadas conforme al presente Anexo. El Inventario constari
de tres partes:

a) Parte principal:

i) El plutonio que haya sido notificado al Organismo conformi al anterior pirrafo 1;
ii) Los materiales fisionables especiales producidos en cualquiera de los materiales

inscritos conforme al anterior inciso i), o mediante su utilizaci6n;
iii) Los materiales nucleares que se traten o utilicen en cualquiera de los materiales

inscritos conforme al anterior inciso i);
iv) Los materiales nucleares que, de conformidad con el pirrafo 25 o el apartado d)

del pdrrafo 26 del Documento de las salvaguardias, hayan sustituido a cualquier
material inscrito conforme a los anteriores incisos i), ii) o iii).

b) Parte subsidiaria:
Toda instalaci6n mientras contenga, utilice, elabore o trate cualquiera de los materia-
les inscritos en la Parte principal del Inventario.

c) Parte pasiva:

i) Los materiales nucleares que hayan sido eximidos de salvaguardias conforme al
siguiente pdrrafo 3;

ii) Los materiales nucleares con respecto a los cuales se haya suspendido la aplicaci6n
de salvaguardias conforme al siguiente pdrrafo 3.

El Organismo enviard copias del Inventario al Gobierno cada doce meses asi como cada
vez que el Gobierno lo indique en petici6n dirigida al Organismo con dos semanas de
antelaci6n por lo menos.

3. El Organismo eximiri de salvaguardias a los materiales nucleares en las condi-
ciones especificadas en los pirrafos 21, 22 y 23 del Documento de las salvaguardias, y
suspenderd la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares en las condiciones
especificadas en los pdrrafos 24 y 25 de dicho Documento. Tan pronto como se decida tal
exenci6n o suspensi6n, los materiales nucleares de que se trate se transferirfin de la Parte
principal a la Parte pasiva del Inventario.

4. El Organismo dari por terminada la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares en las condiciones especificadas en el pirrafo 26 del Documento de las salva-
guardias. Tan pronto como se haya decidido el cese de las salvaguardias se darin de baja
en el Inventario los materiales nucleares de que se trate.

B. PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA

5. En la aplicaci6n de salvaguardias el Organismo observari los principios estable-
cidos en los p.rrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.
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6. Los procedimientos de aplicaci6n de salvaguardias por el Organismo en virtud
del presente Acuerdo serin los prescritos en el Documento de las salvaguardias. El Orga-
nismo y el Gobierno concertarin Arreglos Subsidiarios que detallen la aplicaci6n de esos
procedimientos.

7. El Organismo podri pedir que se le facilite la informaci6n a que se refiere el
pirrafo 41 del Documento de las salvaguardias y podrit realizar una o varias inspecciones
iniciales de conformidad con los pfirrafos 51 y 52 de dicho Documento.

8. En los informes que prepare con arreglo al Documento de las salvaguardias, el
Gobierno notificari al Organismo todos los materiales nucleares que deban figurar en la
Parte principal del Inventario, conforme a los incisos ii) y iii) del apartado a) del anterior
prirrafo 2. Cuando el Organismo reciba la notificaci6n, dichos materiales nucleares se
inscribirdn en la Parte principal del Inventario, quedando entendido que todo material de
esa forma producido, tratado o utilizado se considerara inscrito, y por tanto sometido a
salvaguardias del Organismo, desde el momento en que se produzca, trate o utilice. Por lo
que respecta a los materiales producidos, el Organismo podr-d verificar el cilculo de la
cantidad de tales materiales; cuando proceda, el Inventario se rectificari por acuerdo
entre las Partes, pero hasta que 6stas Ileguen a un acuerdo se usar-,n los cilculos del
Organismo.

9. El Gobiemo comunicard al Organismo su intenci6n de trasladar materiales nu-
cleares inscritos en la Parte principal del Inventario a una instalaci6n que quede dentro de
su jurisdicci6n y respecto de la cual el Organismo no aplique salvaguardias, y facilitari al
Organismo informaci6n suficiente para que le sea posible determinar si puede o no aplicar
salvaguardias en relaci6n con esa instalaci6n y, en caso afirmativo, en qu6 condiciones.
El traslado de los materiales s6lo podra tener lugar cuando se hayan concertado con el
Organismo todos los arreglos para la aplicaci6n de salvaguardias respecto de la instala-
ci6n.

10. El Gobierno notificard al Organismo todo traslado de materiales inscritos en la
Parte principal del Inventario, que tenga intenci6n de hacer a un destinatario que no est6
bajo la jurisdicci6n del Gobierno. Estos materiales s6lo podran trasladarse respetando las
disposiciones de los apartados b), c) y d) del pdrrafo 28 del Documento de las salvaguar-
dias y una vez trasladados se daran de baja en el Inventario.

I1. a) En las notificaciones previstas en los anteriores pSirrafos 1, 9 y 10.se especi-
ficarin, en la medida en que proceda, la composici6n nuclear y quimica, la forma fisica, la
cantidad de material, la fecha de expedici6n y la de recibo, la identidad del remitente y la
del destinatario, y cualquier otra informaci6n pertinente.

b) Las notificaciones previstas en los anteriores pirrafos 9 y 10 se enviar-An al Orga-
nismo con antelaci6n suficiente para que 6ste pueda concertar los arreglos necesarios
conforme a dichos pirrafos antes de que tenga lugar el traslado. El Organismo adoptari
sin demora todas las medidas necesarias.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES

CONSIDItRANT que I'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e ,, i'Agence ) est autoris6e par son Statut 4  appliquer des garanties,

la demande d'un Etat, i toute activit6 de cet Etat dans le domaine de 1'6nergie
atomique,

CONSIDitRANT que le Gouvernement de la R6publique Argentine (ci-apris
d6nomm6 « le Gouvernement >) a demand6 a l'Agence d'appliquer des garanties
Lt environ un kilogramme de plutonium,

CONSIDIRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-aprbs d6-
nomm6 << le Conseil ,,) a donn6 suite h cette demande le 13 juin 1973,

En cons6quence, I'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui
suit :

1. Le Gouvernement s'engage i n'utiliser de manibre a servir a des fins
militaires aucune mati~re ni.installation nucl6aire tant qu'elles sont inscrites sur
l'inventaire 6tabli conform6ment L I'annexe au pr6sent Accord.

2. L'Agence s'engage a appliquer son syst~me de garanties, conform6ment
I l'annexe au pr6sent Accord, aux matires et installations nucl6aires tant qu'el-

les sont inscrites sur l'inventaire.

3. Le Gouvernement s'engage a faciliter l'application des garanties par
I'Agence et a collaborer avec I'Agence L cette fin.

4. Les dispositions des paragraphes 1 a 7, 9, 10, 12 et 14 de I'annexe au
document de I'Agence GC(V)/INF/39 (ci-apris d6nomm6 , le Document relatif
aux inspecteurs >) s'appliquent aux inspecteurs de I'Agence exergant des fonc-
tions en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, le paragraphe 4 de ce document ne
s'applique pas en ce qui concerne les installations nuci6aires ou les matiires
nucl6aires auxquelles l'Agence a accbs A tout moment. L'Agence et le Gouver-
nement conviennent des modalit6s n6cessaires A I'application du paragraphe 50
du document de I'Agence INFCIRC/66/Rev.2 (qui contient des dispositions ap-
prouv6es par le Conseil les 28 septembre 1965, 17 juin 1966 et 13 juin 1968 et qui
est d~nomm6 ci-aprs <, le Document relatif aux garanties o,) avant que la mati~re
ou l'installation ne soit inscrite sur l'inventaire.

5. Le Gouvernement applique les dispositions pertinentes de I'Accord sur
les privileges et immunit6s de I'Agence5 aux inspecteurs de I'Agence exergant
leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord et aux biens de l'Agence utilis6s par
eux.

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'inergie atomique.
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
Entr6 en vigueur le 23 octobre 1973 par la signature, conformiment au paragraphe 10.

4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
1 Ibid., vol. 374, p. 147.
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6. Les d6penses sont r6gl6es comme suit :
a) Sous r6serve de I'alinda b du pr6sent paragraphe, chaque Partie r~gle les d6-

penses qu'elle encourt en ex6cutant le pr6sent Accord;
b) L'Agence rembourse toutes les d6penses encourues, i ia demande 6crite de

I'Agence, de ses inspecteurs ou autres fonctionnaires, par le Gouvernement
ou les personnes relevant de son autorit6, si le Gouvernement fait savoir i
I'Agence, avant d'encourir ces d6penses, que le remboursement en sera de-
mand6.

Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas I'attribution de la responsabilit6 fi-
nanci~re pour les d6penses qui peuvent 6tre raisonnablement consid6r6es comme
ddcoulant de l'omission de l'une des Parties de se conformer aux dispositions du
pr6sent Accord.

7. Le Gouvernement prend toutes dispositions pour que I'Agence et ses
inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6-
n6ficient de la meme protection que les ressortissants de la R6publique Argen-
tine en matire de responsabilit6 civile, y compris toute assurance ou autre ga-
rantie financi~re, en cas d'accident nucl6aire survenant dans une installation
nucldaire qui rel~ve de sa juridiction.

8. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du pr6sent Accord, il
enjoint au Gouvernement de mettre immddiatement fin h cette violation et 6tablit
les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne prend pas, dans un ddlai
raisonnable, toutes mesures propres h mettre fin A cette violation, le Conseil peut
prendre toutes autres mesures pr6vues au paragraphe C de l'article XII du Statut
de l'Agence. Dans le cas ob le Conseil fait une constatation de ce genre confor-
moment au pr6sent paragraphe, l'Agence en avise imm6diatement le Gouverne-
ment.

9. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet
de tout amendement au pr6sent Accord.

10. Le pr6sent Accord entre en vigueur des qu'il est sign6 par le Directeur
gdndral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant du Gouvernement
habilit6 i le faire. Il reste en vigueur jusqu',i ce que les garanties sur toutes les
mati~res nucl6aires inscrites dans la partie principale de l'inventaire soient le-
v6es.

FAIT h Vienne, le 23 octobre 1973, en double exemplaire, en langues an-
glaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine

J. A. PERIA GAONA

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

U. GOSWAMI
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ANNEXE

GARANTIES DE L'AGENCE

A. INVENTAIRE DES ARTICLES SOUMIS AUX GARANTIES

1. Le Gouvernement notifie b l'Agence le plutonium qui est soumis aux garanties en
vertu du present Accord dans les deux semaines qui suivent l'entrde en vigueur du pr6-
sent Accord ou l'arriv6e du plutonium, sclon le cas.

2. L'Agence 6tablit et tient i jour un inventaire conformdment aux dispositions des
paragraphes 1, 3, 4, 8, 9 et 10 de la prdsente annexe, sur la base des notifications et
rapports regus du Gouvernement conformment aux dispositions du paragraphe 6 ci-apr~s
et tous autres arrangements conclus en application de la pr6sente annexe. L'inventaire
est divis6 en trois parties

a) Partie principale :
i) Le plutonium qui a 6 notifi6 4 l'Agence conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus;

ii) Les produits fissiles spciaux obtenus soit dans toute mati~re nucl6aire inscrite au
sous-alin6a i du pr6sent alin6a, soit par suite de son utilisation;

iii) Les mati~res nucl6aires qui sont trait6es ou utilis6es dans l'une des matires ins-
crites au sous-alin6a i du pr6sent alin6a;

iv) Les mati~res nucl6aires qui ont 6t6 substitu6es, conform6ment au paragraphe 25
ou h l'alin6a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties, aux mati~res
inscrites aux sous-alin6as i, ii ou iii du pr6sent alin6a.

b) Partie subsidiaire :

Toute installation qui contient, utilise, fabrique ou traite des mati~res inscrites dans la
partie principale de l'inventaire.

c) Partie reservie :

i) Les matieres nucl6aires que I'Agence a exempt6es des garanties en vertu du para-
graphe 3 ci-dessous;

ii) Les matieres nucl6aires pour lesquelles les garanties sont suspendues en vertu du
paragraphe 3 ci-dessous.

L'Agence envoie des copies de l'inventaire au Gouvernement tous les 12 mois, ainsi qu'
tous autres moments sp6cifi6s par le Gouvernement dans une demande adress6e A
I'Agence au moins deux semaines A l'avance.

3. L'Agence exempte les mati~res nucl6aires des garanties, aux conditions sp6ci-
fides aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et suspend les
garanties en ce qui conceme les mati6res nucl6aires aux conditions sp6cifi6es aux para-
graphes 24 ou 25 de ce document. Lors de cette exemption ou de cette suspension, les
matieres nucl6aires vis6es sont ray6es de la partie principale pour 8tre inscrites dans la
partie r6serv6e de l'inventaire.

4. L'Agence cesse d'appliquer des garanties, en ce qui conceme les mati6res nu-
cl6aires, aux conditions sp6cifi6es au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties. A
ce moment, les mati~res nucl6aires vis6es sont ray6es de I'inventaire.

B. MODALITIS D'APPLICATION DES GARANTIES

5. En appliquant les garanties, I'Agence se conforme aux principes 6nonc6s aux

paragraphes 9 it 14 du Document relatif aux garanties.
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6. Les modalit~s d'application des garanties par I'Agence en vertu du present Ac-
cord sont celles qui sont 6noncdes dans le Document relatif aux garanties. L'Agence
conclut des arrangements subsidiaires avec le Gouvernement, au sujet des d6tails de leur
mise en oeuvre.

7. L'Agence peut demander les renseignements pr6vus au paragraphe 41 du Docu-
ment relatif aux garanties et proc6der, conformdment aux dispositions des paragraphes 5.1.
et 52 de ce document, h une ou plusieurs inspections initiales.

8. Le Gouvernement notifie h I'Agence, par des rapports 6tablis conformdment au
Document relatif aux garanties, toute mati~re nuclkaire dont l'inscription dans la partie
principale de l'inventaire en vertu des sous-alindas ii et iii de I'alin6a a du paragraphe 2
ci-dessus est requise. Dis r6ception par I'Agence de la notification, lesdites matiires nu-
claires y sont inscrites, 6tant entendu que toute matiire ainsi obtenue, trait~e ou utilisie
est considdrde comme 6tant inscrite et donc soumise h I'application de garanties par
I'Agence i partir du moment o6 elle est obtenue, traitde ou utilis6e. En ce qui concerne
les matiires obtenues, l'Agence peut verifier le calcul des quantitds de ces mati~res; le
cas 6ch6ant, les quantit6s indiqudes dans l'inventaire sont rectifides d'un commun accord
par les Parties mais, en attendant cet accord, les calculs de l'Agence sont ddterminants.

9. Le Gouvernement avise l'Agence de son intention de transfdrer des mati~res
nucldaires inscrites dans la partie principale de l'inventaire dans une installation relevant
de sa juridiction h laquelle I'Agence n'applique pas de garanties, et il fournit h I'Agence
des renseignements suffisants pour lui permettre de ddterminer si, et dans queiles condi-
tions, elle peut appliquer des garanties is cette installation. La matiere ne peut tre trans-
f6rde que lorsque tous les arrangements ndcessaires ont te conclus avec I'Agence pour
I'application de garanties en ce qui concerne cette installation.

10. Le Gouvernement notifie A I'Agence tout transfert prevu de matieres inscrites
dans la partie principale de I'inventaire h un destinataire qui ne relive pas de lajuridiction
du Gouvernement. Ces mati~res ne sont transfdrdes que conformement aux dispositions
des alindas b, c ou d du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties, et sont alors
raydes de I'inventaire.

11. a) Les notifications prdvues aux paragraphes 1, 9 et 10 ci-dessus indiquent,
dans la mesure o6 ces donndes sont ndcessaires, la composition nucldaire et chimique,
1'6tat physique et la quantit6 des mati~res nucldaires, la date d'expddition et la date d'ar-
rivde, le nom de l'expdditeur et du destinataire, et tous renseignements pertinents.

b) Les notifications prdvues aux paragraphes 9 et 10 ci-dessus sont envoydes h
I'Agence suffisamment it l'avance pour qu'elle puisse prendre toutes les dispositions re-
quises par ces paragraphes avant que le transfert soit effectua. L'Agence prend sans tar-
der toutes les mesures necessaires.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA
ON 30 SEPTEMBER 1957'

ENTRY INTO FORCE of amendments to annexes A and B to the above-mentioned
Agreement

The said amendments, which had been proposed by the Government of France,
were circulated by the Secretary-General on 15 September 1973. They came into force
on 15 March 1974, in accordance with article 14 (3) of the Agreement.

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3 ]

ANNEX A

3900(1)

3901 (1)

3901 (3)

Contents
(page [365] 4)

10 000 (1) (c)

Complete paragraph (1) by the following text:

"Labels to be affixed to fixed tanks (tank-vehicles and tank-trailers)
shall be of not less than 30 cm side."

Insert in the first sentence after the word "packages": "and fixed tanks".

Read the last sentence as follows:

"On outer packagings and on fixed tanks, indelible danger markings
corresponding exactly to the prescribed models may be used instead of
labels."

Read this paragraph:

"It is the sender's duty to affix the labels to packages and, where
appropriate, to fixed tanks and containers."

ANNEX B

"Appendix B.5 List of substances mentioned
under marginal 10 500 (2) 250 000 - 250 999"

Add:
Appendix B.5 containing the list of substances mentioned under

marginal 10 500 (2)."

United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 and 11, as well as annex A in volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907 and 920.

2 Translation supplied by the Government of France.
3 Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
4 References in brackets were modified to conform to the text of the annex as it was published in the United

Nations, Treaty Series, vol. 73 1.
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Chapter 1

SECTION 5. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE OPERATION OF VEHICLES

Marginal 10 500 should be replaced by the following text:

"10 500 Vehicle signs

(1) Transport units carrying dangerous substances specified in
the ... 500 marginals shall display two rectangular reflectorized orange-
coloured plates of 40 cm base and not less than 30 cm high, set in a
vertical plane. The plates shall have a black border not more than 15 mm
wide. They shall be affixed one at the front and the other at ihe rear of
the transport unit, both perpendicular to the longitudinal axis of the
transport unit. They shall be clearly visible.

Note. The colour of the orange plates in conditions of normal use should
have chromaticity co-ordinates lying within the area on the chromaticity diagram
formed by joining the following co-ordinates:

Chromaticity co-ordinates of points at the corners
of the area on the chromaticity diagram

x 0.52 0.52 0.578 0.618

y 0.38 0.40 0.422 0.38
Luminance factor of reflectorized colour: /3 -- 0.12. Reference centre E,

Standard Illuminant C, normal incidence 45* and viewed at 00. Coefficient of reflex
luminous intensity at an angle of illumination of 5, viewed at 0.20: not less than
20 candelas per lux per M2

.

(2) Transport units with fixed tanks carrying only one of the sub-
stances listed in Appendix B.5 shall display orange-coloured plates as
prescribed above, on which the identification numbers shown in that
Appendix shall appear.

(3) However, where two different substances are carried in a
transport unit consisting of a tank-vehicle drawing a tank-trailer, the
vehicle and the trailer shall each display at both front and rear an orange-
coloured plate bearing the respective identification numbers of the sub-
stances being carried.

(4) Where a number of different substances are carried on a tank-
vehicle in separate tanks or tank-compartments, orange-colouied plates
identically similar to those prescribed in paragraph (1), set parallel to the
longitudinal axis of the vehicle and bearing the appropriate identification
numbers, shall be so displayed on the sides of each tank or tank-compart-
ment as to be clearly visible. In this case the plates prescribed in para-
graph (1) above shall display no number.

(5) The identification numbers shall be made up of black digits
100 mm high and of 15 mm stroke thickness. The hazard-identification
number shall be inscribed ii the upper part of the plate and the sub-
stance-identification number in the lower part; they shall be separated by
a horizontal black line, 15 mm in stroke width, extending from side to
side of the plate at mid height (see Appendix B.5). The identification
numbers shall be indelible and shall remain legible after 15 minutes'
engulfment in fire.

(6) After the dangerous substances have been unloaded and the
tanks have been cleaned and degassed, the orange-coloured plates shall
no longer be visible."

8940
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Chapter II

SECTION 5. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE OPERATION OF VEHICLES

Insert a new marginal 11 500 and read the Section 5 of Classes Ia, lb and
Ic as follows:

"11 500 Vehicle signs
The provisions of marginal 10 500, paragraphs (1) and (6), shall apply

to the carriage of dangerous substances of Classes Ia, Ib and Ic.

11 501 -
11 507"

Insert a new marginal 14 500 and read Class Id, Section 5, as follows:

14 500 Vehicle signs

The provisions of marginal 10 500, paragraphs (1) and (6), shall apply
to the carriage of dangerous substances of Class Id. The provisions of
paragraphs (2) to (5) shall also apply to the carriage of substances listed in
Appendix B.5.

14 501 -
14 507"

Insert a new marginal 15 500 and read Class Ie, Section 5, as follows:

"15 500 Vehicle signs
(1) The provisions of marginal 10 500, paragraphs (1) and (6), shall

apply to the carriage of dangerous substances of Class le. The provisions
of paragraphs (2) to (5) shall also apply to the carriage of substances listed
in Appendix B.5.

(2) Fixed tanks containing substances listed in Appendix B.5 shall
in addition bear on both sides and rear a label conforming to model No. 2 D.

15 501 -
15 599"

Amend marginal 21 500 and read Class II, Section 5, as follows:

"21 500 Vehicle signs
(1) The provisions of marginal 10 500, paragraphs (1) and (6), shall

apply to the carriage of substances of 1V to 4' and 60. The provisions of
paragraphs (2) to (5) shall also apply to the carriage of substances listed
in Appendix B.5.

(2) Fixed tanks containing substances listed in Appendix B.5 shall
in addition bear on both sides and rear a label conforming to model No. 2 C.

21 501 -
21 599"

Amend marginal 31 500 and read Class Ila, Section 5, as follows:

"31 500 Vehicle signs

(1) The provisions of marginal 10 500, paragraphs (1) and (6), shall
apply to the carriage of substances of 1', 30, 40 and 5 .The provisions of
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paragraphs (2) to (5) shall also apply to the carriage of substances listed in
Appendix B.5.

(2) Fixed tanks containing substances listed in Appendix B.5 shall
in addition bear on both sides and rear a label conforming to model No. 2 A.

31 501 -
31 599"

Amend marginal 32 500 and read Class IlIb, Section 5, as follows:

"32 500 Vehicle signs
(1) The provisions of marginal 10 500, paragraphs (1) and (6), shall

apply to the carriage of substances of 4* to 80. The provisions of para-
graphs (2) to (5) shall also apply to the carriage of substances listed in
Appendix B.5.

(2) Fixed tanks containing substances listed in Appendix B.5 shall
in addition bear on both sides and rear a label conforming to model No. 2 B.

32 501 -
32 599"

Amend marginal 35 500 and read Class Illc, Section 5, as follows:

"33 500 Vehicle signs
(1) The provisions of marginal 10 500, paragraphs (1) and (6), shall

apply to the carriage of substances of 1, 20, 30, barium chlorate of 40 (a),
barium perchlorate of 40 (b), substances of 80 and 90 (b), and barium per-
manganate of 90 (c). The provisions of paragraphs (2) to (5) shall also apply
to the carriage of substances listed in Appendix B.5.

(2) Fixed tanks containing substances listed in Appendix B.5 shall
in addition bear on both sides and rear a label conforming to model No. 3.

33 501 -
33 599"

Amend marginal 41 500 to read as follows:

"41 500 (1) Vehicle signs

(1) The provisions of marginal 10 500, paragraphs (1) and (6), shall
apply to the carriage of substances of 10 to 50, 110 to 140, 210 to 230, 310 to
330 , 410, 510 to 540, 610, 620, 810 and 820. The provisions of paragraphs (2)

to (5) shall also apply to the carriage of substances listed in Appendix B.5."

Add a third paragraph:
"(3) Fixed tanks containing substances listed in Appendix B.5 shall

in addition bear on both sides and rear a label conforming to model
No. 4 A."

Amend marginal 51 500 and read Class V, Section 5, as follows:

"51 500 Vehicle signs
(1) The provisions of marginal 10 500, paragraphs (1) and (6), shall

apply to the carriage of substances of 10 to 70, 90, 110, 120, 140, 15 °, 220,
31o to 350, and 410 (a). The provisions of paragraphs (2) to (5) shall also
apply to substances listed in Appendix B.5.
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(2) Fixed tanks containing substances listed in Appendix B.5 shall
in addition bear on both sides and rear a label conforming to model No. 5.

51 501 -
51 599"

Insert a new marginal 71 500 in Class VII, Section 5, reading as follows:

"71 500 Vehicle signs
(1) The provisions of marginal 10 500, paragraphs (1) and (6), shall

apply to the carriage of dangerous substances of Class VII. The provisions
of paragraphs (2) to (5) shall apply to substances listed in Appendix B.5.

(2) Fixed tanks containing substances listed in Appendix B.5 shall
in addition bear on both sides and rear a label conforming to model No. 3.

71 501 -
71 508"

Add an Appendix B.5 (new):

"Appendix B.5. List of substances mentioned under marginal 10 500 (2)

NOTE

The first figure in the hazard-identification number indicates the primary hazard as
follows:

2. Gas
3. Inflammable liquid
4. Inflammable solid

5. Oxidizing substance or organic peroxide
6. Toxic substance
8. Corrosive

The second and third figures indicate secondary hazards:

no meaning
explosion risk
gas may be given off
inflammable risk
oxidizing risk

6. toxic risk
8. corrosive risk
9. risk of violent reaction from spontane-

ous decomposition or self-polymer-
isation.

Where the first and second figures are the same, an intensification of the primary
hazard is indicated, viz. 33 means a highly inflammable liquid (flash-point below 21°C);
66 indicates a Very dangerous toxic substance; 88 means a very dangerous corrosive
substance. Where the first two figures are 22, a refrigerated gas is indicated. The combina-
tion 42 indicates a solid which may give off a gas on contact with water.

Where the hazard-identification number is preceded by the letter "X", this indicates
an absolute prohibition of the application of water to the product.

250 000 The substances mentioned under marginal 10 500 (2) are listed below:

Name of the substance
(a)

A
A cetal .............................................
Acetaldehyde .............................. ........

8940

Hazard- Substance-
identification identification

Class and No. No.
item numbers (upper part) (lower part)

(b) (c) (d)

Ilia, 1° a)
lla, 50

33 1088
30 1089
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Hazard- Substance-
identification identification

Class and No. No.
Name of the substance item numbers (upper part) (lower part)

(a) (b) (c) (d)

Acetic acid, glacial, aqueous solutions containing more
than 80% pure acid ...............................

Acetic anhydride ...................................
A cetone ...........................................
Acetone cyanohydrin ...............................
A cetonitrile ........................................
A cetyl chloride .....................................
Acid mixtures (nitrating acid) containing not more than

30% pure nitric acid ..............................
Acid mixtures (nitrating acid) containing more than

30% pure nitric acid ..............................
Acrolein (Acrylaldehyde) ............................
Acrylic acid ethyl ester (Ethyl acrylate) ...............
Acrylonitrile (Vinyl cyanide), inhibited ................
A ir liquefied .......................................
A llyl alcohol ...................... ................
A llyl chloride ......................................
Ammonia, anhydrous, liquefied ......................
Ammonia dissolved in water .........................
A m yl acetate .......................................
Amyl alcohols (other than tertiary) ...................
Am yl alcohol - tert ..................................
Aniline (Aminobenzene, Phenylamine) ................
Anti-knock mixtures containing lead alkyls ............
Antimony pentachloride .............................
Argon, liquid (refrigerated) ..........................

B
Benzaldehyde ......................................
Benzene (Benzol) ...................................
Benzoyl chloride ...................................
Bromine ......................................
Bromomethane (Methyl bromide) .....................
B utadiene ..........................................
Butanal (Butyraldehyde) .............................
B utane ............................................
Butanols (I-Butanol, 2-Butanol, 2-Methylpropane-2-01)..

Butene (Butylene) ..................................
n-Butyl acetate .....................................
sec. Butyl acetate ..................................
Butylam ine ........................................
n-Butyl chloride ....................................
B utylene ...........................................

C
Calcium chlorate, solution ...........................
Carbon dioxide (Carbonic acid), liquid ................
Carbon dioxide (Carbonic acid), liquid (refrigerated) .....
Carbon disulphide ..................................
C hlorine ...........................................
Chloropropene ................................. :...
Chlorosulphonic acid ................................
Chlorotrifluoromethane ..............................

V, 21° c)
V, 210 c)
Ilia, 50
IVa, 110 a)
IVa, 20 b) X
V, 220

V, 3' b)

V, 3* a)
Ilia, IPa)
Ilia, V a)
IVa, 2' a)
Id, 1 l
IVa, 130 a)
IVa, 40 a)
Id, 5o
Id, 140 a) and b)
Ilia, 30
lla, 30
Ilia, 10 a)
IVa, 11 b)
IV, 140
V, 15*b)
Id, 1

Ila, 3°

lIla, 10 a)
V, 220
V, 140
Id, 80 a)
Id, 60
Ilia, 10 a)
Id, 60
Ilia, 30

Id, 60
1Ila, 30
1Ila, 30
Ilia, 50
Ilia, 10 a)
Id, 60

IlIc, 4* a)
Id, 90
Id, 130
Ilia, 1 a)
Id, 50
Ilia, 10 a)

V, l1 a)
Id, 100

83 1842
83 1715
33 1090
66 1541
63 1648
83 1717

88 1796

885 1796
336 1092

33 1917
663 1093

22 1003
63 1098
63 1100
26 1005
26 1005
30 1104

1990
1114
1736
1744
1062
1010
1129
1011

(1120
(1121 and
(1122
1012
1123
1124
1125
1127
1012

1452
1013
1013
1131
1017
1991
1754
1022
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Hazard- Substance-
identification identification

Class and No. No.
Name of the substance item numbers (upper part) (lower part)

(a) (b) (c) (d)

Copper cyanide, solution ............................ IVa, 310 b) 66 1587
Cresols ............................................ IVa, 220 a) 60 2076
Cumene (Isopropylbenzene) ......................... Ilia, 30 30 1918
Cumene hydroperoxide with a peroxide content not

exceeding 95% ................................... VII, 10' 58 2116
Cyclohexane ....................................... Ilia, 10 a) 33 1145
Cyclohexanol ...................................... Ilia, 30 30 ...
Cyclohexanone (Anon, Pimelic ketone) ............... Ilia, 30 30 1915
Cyclohexene ....................................... Ilia, 10 a) 33
Cyclopentane ...................................... Ilia, 1P a) 33 1146
Cyclopropane ...................................... Id, 60 23 1027
D
Decahydronaphthalenes ............................. Ilia, 30 or 40 30 1147
Diacetone alcohol .................................. Ilia, 3' 30 1148
Dichlorodifluoromethane ............................ Id, 80 b) 20 1028
1, 2-Dichloroethane ................................. Ilia, 10 a) 33 1184
Dichloromonofluoromethane ......................... Id, 80 b) 20 1029
Dichloropropene .................................... Ilia, 30 36 2047
Dichlorotetrafluoroethane ........................... Id, 80 b) 20 1958
Dicyclopentadiene .................................. Ilia, 30 30 2048
Diethylam ine ....................................... Ilia, 50 33 1154
Diethylbenzene ..................................... Ilia, 30 30 2049
Diisopropyl ether ................................... Ilia, 10 a) 33 1159
Dimethyl carbonate ................................. Ilia, 30 30 1161
Dimethyl ether ..................................... Id, 80 a) 23 1033
Dimethyl sulphate .................................. IVa, 13' b) 66 1595
D ioxane ........................................... Ilia, 50 33 1165
E
Epichlorohydrin .................................... IVa, 20 a) 63 2023
Ethanediamine (Ethylene diamine) .................... V,35' 83 1604
Ethoxyethyl acetate ................................. Ilia, 30 30 1172
Ethyl acetate ....................................... Ilia, 10 a) 33 1173
Ethyl alcohol ....................................... Ilia, 5' 33 1170
Ethylbenzene ...................................... Ilia, 10 a) 33 1175
Ethyl bromide (Bromoethane) ........................ Ilia, 3' 336 1891
Ethyl chloride ...................................... Id, 80 a) 23 1037
Ethyl ether (Diethyl ether) ........................... Ilia, 10 a) 33 1155
Ethyl form ate ...................................... Ilia, 1V a) 33 1190
Ethyl mercaptan (Ethanethiol) ....................... Ilia, 10 a) 336
Ethylene (Ethene), compressed ...................... Id, 90 23 I 2
Ethylene (Ethene), liquid (refrigerated) ................ Id, 12' 223 1038
Ethylene chlorohydrin (Glycol chlorohydrin) .......... IVa, 120 b) 63 1135
Ethylene glycol monomethyl ether .................... Ilia, 30 30 1188
Ethylene oxide ..................................... Id, 80 239 1040
F
Fluoboric acid (Tetrafluoroboric acid) ................. V, 7' 80 1775
Fluosilicic acid ..................................... V , 80 80 1778
Formic acid with not less than 70% pure acid .......... V, 210 b) 83 1779
Furfural ........................................... lila, 30 30 1199
H
n-H eptane ......................................... Ilia, 10 a) 33 1206
Hexamethylenediamine .............................. V, 35°  86 1783
n-H exane .......................................... Ilia, 1V a) 33 1208
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Hazard- Substance-
identification identification

Class and No. No.
Name of the substance item numbers (upper part) (lower part)

(a) (b) (c) (d)

Hydrazine, aqueous solutions containing not more than
72% Hydrazine ................................... V, 340 86 2029 and

2030
Hydrobromic acid .................................. V, 50 88 1788
Hydrocarbons, mixtures of (liquefied) ................. Id, 70 23 1965
Hydrocyanic acid containing not more than 20% hydro-

cyanic acid ...................................... IVa, V° b) 66 1613
Hydrochloric acid .................................. V, 50 88 1789
Hydrofluoric acid, aqueous solutions containing more

than 60% but not more than 85% pure acid .......... V, 60 b) 86 1790
Hydrofluoric acid, aqueous solutions containing not

more than 60% pure acid .......................... V, 60 a) 86 1790
Hydrogen bromide, liquefied ......................... Id, 5' 26 1048
Hydrogen chloride .................................. Id, 100 26 1050
Hydrogen chloride .................................. V, 50 88 1789
Hydrogen fluoride, liquefied ......................... Id, 50 268 1052
Hydrogen peroxide, aqueous solutions containing more

than 40% but not more than 60% hydrogen peroxide . V, 41° a) 85 2014
Hydrogen peroxide, aqueous solutions containing more

than 6% but not more than 40% hydrogen peroxide .... V, 41° b) 80 2014
Hydrogen peroxide, stabilized ....................... IlIc, 10 55 201.

I
Isobutane .......................................... Id, 60 23 1969
Isobutene (Isobutylene) ............................. Id, 60 23 1055
Isobutyl acetate .............. I ..................... Ilia, 30 30 1213
Isoprene ........................................... IIIa, 10 a) 33 1218
Isopropanol (Isopropyl alcohol) ...................... Ilia, 50 33 1219
Isopropyl acetate ................................... IIIa, 10 a) 33 1220
Isopropylamine ..................................... Ilia, 50 336 1221

K
Kerosene, flash-point not less than 210 and not more

than 55°C ........................................ Ilia, 30 30 1223

M
p-Menthane hydroperoxide with a peroxide content not

exceeding 95% ................................... VII, 140 53 2125
Methane, liquid (refrigerated) ........................ Id, 120 223 1972
Methanol (Methyl alcohol, Wood alcohol, Carbinol) .... Ilia, 50 36 1230
M ethyl acetate ..................................... Ilia, 10 a) 33 1231
M ethyl acrylate .................................... IIIa, 10 a) 33 1919
M ethylal ........................................... IIIa, P0 a) 33 1234
Methylamine, anhydrous, (liquefied) .................. Id, 80 236 1061
M ethyl chloride .................................... Id, 80 236 1063
Methyl ethyl ketone ................................ Ilia, 10 a) 33 1193
M ethyl formate ..................................... Ila, 10 a) 33 1243
Methyl isobutyl carbinol ............................. Ilia, 30 30 2053
Methyl isobutyl ketone .............................. Ilia, l0 a) 33 1245
Methyl methacrylate ................................ Ilia, 10 a) 339 1247
M ethyl proponiate .................................. IIIa, 10 a) 33 1248
Methyl vinyl ether .................................. Id, 80 a) 239 1087
Methyl vinyl ketone ................................ Ila, 10 a) 33 1251
Monochlorobenzene ................................ Ilia, 30 30 1134
Monochlorodifluoromethane ......................... Id, 80 b) 20 1018
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Hazard- Substance-
identification identification,

Class and No. No.
Name of the substance item numbers (upper part) (lower part)

(a) (b) (c) (d)

N
Naphthalene, melted ................................ Illb, 11* c) 40 1334
Natural gas, liquid (refrigerated) ...................... Id, 120 223 1972
Nitric acid, containing more than 55% but not more than

70% pure acid .................................... V, 20 b) 886 2031
Nitric acid containing more than 70% pure acid ........ V, 2* a) 865 2032
Nitrobenzene ...................................... lIla, 40 36 1662
Nitrogen, liquid (refrigerated) ........................ Id, 110 22 1977
Nitrogen dioxide ................................... Id, 5* 265 1067
Nitrous oxide ...................................... Id, 90 25 1070
Nitroxylenes ....................................... IVa, 210 60 1665

0
Oleum ............................................. V , I' a) X 886 1831
Oxygen, liquid (refrigerated) ......................... Id, I 1 225 1073

P
Paraldehyde ........................................ Ilia, 10 a) 33 1264
n-Pentane ..................... ................... Ilia, 10 a) 33 1265
Perchloric acid in aqueous solutions containing not

more than 50% pure acid .......................... V, 4* 80 1802
Perchloric acid in aqueous solutions containing more

than 50% but not more than 72.5% perchloric acid ... IIIc, 30 58 1873
Petroleum distillates, flashpoint between 21*C and 55°C. Ilia, 30 30 1268
Petroleum spirit, flashpoint below 210C ............... Ilia, 10 a) 33 1271
Phenol, melted ..................................... IVa, 130 c) 68 1671
Phosgene (Carbonyl chloride, Carbon oxychloride) ...... Id, 80 a) 266 1076
Phosphorus, white or yellow ......................... II, 1" 46 1381
Phosphorus trichloride .............................. V, 110 a) 86 1809
Phosphoryl chloride ................................. V, 110 a) 88 1810
Pinane hydroperoxide with a peroxide content not

exceeding 95% ................................... VII, 15 53 2162
Potassium ......................................... le, 30 X 423 ...
Potassium chlorate, solution ......................... Illc, 40 a) 50 1485
Potassium cyanide solution .......................... IVa, 310 b) 66 1680
Potassium hydroxide, solution .................. * ..... V, 32* 88 1814
Propane ........................................... Id, 6* 23 1978
Propanol (Propyl alcohol) ............................ Ilia, 50 33 1274
Propionaldehyde (Propanal) .......................... Ilia, 10 a) 33 1275
Propionic acid containing more than 80% pure acid ...... V, 21d) 80 1848
Propyl acetate ...................................... Ilia, 10 a) 33 1276
Propyl benzene ..................................... Ilia, 30 30 ...
Propylene (Propene) ................................ Id, 60 23 1077
Propylene oxide (1,2 Epoxy-propane) ................. Ilia, I0 a) 33 1280
Propylene tetramer ................................. Ilia, 10 a) 30 ...
Propylenediamine ................................... V, 250 83 ...
Pyridine ........................................... lIla, 50 36 1282

S
Silicon tetrachloride ................................ V, I V a) X 86 1818
Sodium ............................................ Ie, 10 a) X 423 1428
Sodium chlorate .................................... lIlc, 40 a) 50 1495
Sodium chlorite, solution ............................ Illc, 40 c) 50 1908
Sodium cyanide, solution ............................ IVa, 310 b) 66 1689
Sodium hydroxide, solution (Sodium lye) .............. V, 32 °  88 1824
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Hazard- Substance-
identification identification

Class and No. No.
Name of the substance item numbers (upper part) (lower part)

(a) (b) (c) (d)

Sodium hypochlorite solution containing more than 50 g
of available chlorine by litre ....................... V, 370 a) 80 1791

Sodium hypochlorite solution containing not more than
50 g of available chlorine by litre ................... V, 370 b) 80 1791

Solvent naphtha .................................... Ila, 30 30 1256
Styrene (Vinylbenzene) ............................. Ilia, 30 30 2055
Sulphur, liquid (melted) ............................. Illb, 20 b) 40 1350
Sulphur chloride, stabilized .......................... V, 110 a) 86 1828
Sulphur dioxide .................................... Id, 50 26 1079
Sulphur trioxide .................................... V, 90 X 88 1829
Sulphuric acid containing more than 85% pure acid ..... V, 10 a) 88 1830
Sulphuric acid, containing more than 75% pure acid but

not more than 85% pure acid ...................... V, 10 b) 80 1830
Sulphuric acid containing not more than 75% pure acid... V, 10 c) 80 1830
Sulphuric acid, spent, completely denitrated ........... V, 1P d) 80 1832
Sulphuryl chloride .................................. V, 110 a) 80 1834

T
Tetraethyl lead ..................................... IVa, 140 66 1649
Tetraethyl silicate .................................. lIla, 30 30 1292
Tetrahydrofuran .................................... Ilia, Ia) 33 2056
Tetrahydronaphthalene (Tetraline) .................... Ilia, 30 30
Thionyl chloride .................................... V, 110 a) 88 1836
Titanium tetrachloride ............................... V, 1 a) X 86 1838
Toluene (Toluol) .................................... Ilia, 30 a) 33 1294
Triethylamine, anhydrous ............................ Ilia, 10 a) 336 1296
Triethylene-tetramine ............................... V, 350 80
Trimethylamine, solution ............................ V, 350 83 1297
Tripropylamine ..................................... V, 350 83
Turpentine ......................................... Ilia, 30 30 1299
Turpentine substitute (White spirit) ................... Ilia, 30 30 1300

V
Vinyl acetate ....................................... Ilia, lo a) 33 1301
Vinyl chloride ...................................... Id, 8- 239 1086

X
o-X ylene .......................................... Ilia, 10 a) 33 1307
m -X ylene .......................................... Ilia, 3 30 1307
p-X ylene .......................................... Ilia, 3 30 1307
X ylenols ........ .................................. IV a, 220 60

Z
Zinc cyanide, solution ............................... IVa, 310 b) 66 1713
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250 001

I -

I

Identification numbers shall be shown on the plate as indicated below:

Identification number
of danger

3 3 -i (2 or 3 figures)

1C Identification number
of substance1nAA1(4 figures)

Background: orange;
Border, horizontal line and figures: Black, 15 mm thickness

250 002 -
250 999

Authentic text of the amendments: French.
Registered ex officio on 15 March 1974.
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NO 8940. ACCORD EUROPIEN RELATIP AU TRANSPORT INTERNATIONAL
DES MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GE-
NIVE LE 30 SEPTEMBRE 1957'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes A et B A I'Accord susmentionn6

Les amendements en question, qui avaient 6t6 proposes par le Gouvernement fran-
gais, ont 6t6 diffus6s par le Secr~taire g6n6ral le 15 septembre 1973. Ils sont entr6s en
vigueur le 15 mars 1974, conform6ment A I'article 14, paragraphe 3, de 'Accord.

ANNEXE A

3900 (1) Compl6ter le paragraphe (1) par le texte suivant
,, La dimension du c6t6 doit &tre de 30 cm au moins pour les 6tiquettes

destin6es h 8tre apposees sur les citemes fixes. ,,

3901 (1) Ins6rer dans la premiere phrase apr~s le mot o colis ,, : o et les citernes
fixes ,, et reprendre le reste de la phrase.

Lire la derniere phrase :

, Les 6tiquettes peuvent &re remplacees sur les emballages d'exp-
dition et sur les citernes fixes par des marques de danger ind616biles
correspondant exactement aux modiles prescrits. ,

(3) Lire le paragraphe :

v (3) I! incombe A I'exp6diteur d'apposer les 6tiquettes sur les colis
et, le cas 6ch6ant, sur les citernes fixes et les containers. ,,

ANNEXE B

Sommaire Ajouter :
(page [417]2) ,, Appendice B.5 Liste des mati~res vis6es au

marginal 10 500 (2) 250 000 - 250 999 >>

10 000 (1) c) Ajouter :
v - I'appendice B.5 donnant la liste des mati~res vis6es au marginal

10 500 (2). ,

Chapitre I

SECTION 5. PRESCRIPTIONS SPECIALES RELATIVES A LA CIRCULATION DES ViEHICULES

Remplacer le marginal 10 500 par le texte suivant

<, 10 500 Signalisation des vihicules

(1) Les unit6s de transport transportant des matiires dangereuses
vis6es dans les marginaux . . . 500 doivent avoir, dispos6s dans un plan
vertical, deux panneaux rectangulaires de couleur orange r6tro-r6fl6chis-
sante, dont la base est de 40 cm et la hauteur n'est pas inf6rieure h 30 cm.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 619, p. 77; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n"9et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 774,779,827,828,848,883,892,905,907 et 920.

2 Les rif6rences donn6es entre crochets ont 6t6 modifi6es de faqon h se conformer au texte de I'annexe tel

qu'il a W pubi6 dans le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 641.
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Ces panneaux doivent porter un liser6 noir de 15 mm au plus. Ils doivent
tre fixes I'un I'avant de I'unit6 de transport et i'autre A I'arri~re, perpen-

diculairement A I'axe longitudinal de celle-ci. lis doivent tre bien visibles.
Nora. La couleur orange des panneaux, dans des conditions d'utilisation

normale, devrait avoir des coordonn6es trichromatiques localis6es dans la r6gion
du diagramme colorim6trique que l'on d6limitera en joignant entre eux les points de
coordonn6es suivantes :

Coordonnies trichromatiques des points situis aux angles
de la rigion du diagramme colorimitrique

x 0,52 0,52 0,578 0,618
y 0,38 0,40 0,422 0,38

Facteur de luminance pour les couleurs r6tro-r6fl6chissantes : f 0,12. Cen-
tre de r6f6rence E, lumiire 6talon C, incidence normale 45*/0*. Coefficient d'inten-
sit6 lumineuse sous un angle d'6clairage de 50 et de divergence 0,20: minimum
20 candelas par lux et par m.

(2) Les unit6s de transport citerne fixe transportant une seule des
matieres vis6es A l'appendice B.5 doivent avoir les panneaux de couleur
orange prescrits ci-dessus, sur lesquels doivent apparaitre les num6ros
d'identification pr6vus dans ledit appendice.

(3) Toutefois, lorsque deux matieres diff6rentes sont transport6es
sur une unit6 de transport constituge par un v6hicule-citerne attel6 a une
remorque-citerne, le vghicule et la remorque doivent tre chacun munis,
A I'avant et h I'arri~re, du panneau de couleur orange portant les num6ros
d'identification respectifs de la matire transportee.

(4) Lorsqu'un vghicule-citeme transporte plusieurs matibres diff&
rentes dans des citernes distinctes ou des compartiments distincts d'une
mime citerne, les c6tgs de chaque citerne ou compartiment de citerne
doivent porter, parallelement A I'axe longitudinal du vghicule, de manibre
clairement visible, des panneaux de couleur orange identiques A ceux
prescrits au paragraphe (1), munis des numeros d'identification approprigs.
Dans ce cas, les panneaux prgvus au paragraphe (1) ci-dessus ne porteront
aucun numero.

(5) Les numros d'identification devront tre constitugs par des
chiffres de couleur noire de 100 mm de haut et de 15 mm d'6paisseur de
trait. Le num6ro d'identification du danger doit figurer dans la partie sup6-
rieure du panneau, le num6ro d'identification de la matibre, dans la partie
inf6rieure; ils doivent tre s6par6s par une ligne noire horizontale de 15 mm
d'6paisseur traversant le panneau a mi-hauteur (voir appendice B.5). Les
num6ros d'identification doivent 6tre ind616biles et rester lisibles apr~s un
incendie d'une dur6e de 15 minutes.

(6) Une fois les mati~res dangereuses d6charg6es et les citernes
nettoy6es et d6gaz6es, les panneaux de couleur orange ne doivent plus
tre visibles. o

Chapitre I

SECTION 5. PRESCRIPTIONS SPtCIALES RELATIVES A LA CIRCULATION DES VEHICULES

Ins6rer un marginal II 500 (nouveau) et lire comme suit la section 5 des
classes Ia, Ib et Ic
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1i 500 Signalisation des vehiciles

Les dispositions des paragraphes (I) et (6) du marginal 10 500 sont
applicables aux transports des mati~res dangereuses des classes la, Ib
et Ic.

11 501 -
11 507 o

Ins~rer un marginal 14 500 (nouveau) et lire comme suit la section 5 de la
classe Id :

o 14 500 Signalisation des vhicutes

Les dispositions des paragraphes (1) et (6) du marginal 10 500 sont
applicables aux transports des mati~res dangereuses de la classe Id. Les
dispositions des paragraphes (2) h (5) sont en outre applicables aux trans-
ports des matieres 6num~r~es is l'appendice B.5.

14 501 -
14 508 ,,

Inserer un marginal 15 500 (nouveau) et lire comme suit la section 5 de la
classe Ie :

v 15 500 Signalisation des v'hicules

(1) Les dispositions des paragraphes (I) et (6) du marginal 10 500
sont applicables aux mati~res dangereuses de la classele. Les dispositions
des paragraphes (2) is (5) de ce marginal sont en outre applicables aux
transports des mati~res 6num~ries is I'appendice B.5.

(2) Les citernes fixes contenant des mati~res 6numerees i I'appen-
dice B.5 doivent en outre porter sur leurs deux c6t~s lat~raux et h I'arri~re
une etiquette conforme au no 2 D.

15 501 -

15 599
Modifier le marginal 21 500 et lire comme suit la section 5 de la classe II

v 21 500 Signalisation des vhicuies

(I) Les dispositions des paragraphes (1) et (6) du marginal 10 500
sont applicables aux transports des mati~res des 1P h 4' et 6'. Les dispo-
sitions des paragraphes (2) A (5) sont en outre applicables aux transports
des matieres 6num~rees h. l'appendice B.5.

(2) Les citernes fixes contenant des mati~res 6num~r~es it I'appen-
dice B.5 doivent en outre porter sur leurs deux c6tes lateraux et a I'arri~re
une 6tiquette conforme au modle no 2 C.

21 501.-
21 599 ),

Modifier le marginal 31 500 et lire comme suit la section 5 de la classe lia

o 31 500 Signalisation des v'hicuies

(1) Les dispositions des paragraphes (i) et (6) du marginal 10 500
sont applicables aux transports des matieres des 1P, 30, 40 et 5' . Les dis-
positions des paragraphes (2) As (5) sont en outre applicables aux transports
des matieres 6numer~es i l'appendice B.5.
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(2) Les citernes fixes contenant des matiires 6num~r6es a I'appen-
dice B.5 doivent en outre porter sur leurs deux c6t6s lat6raux et A 1'arri~re
une 6tiquette conforme au modele n0 2 A.

31 501 -
31 599 ,

Modifier le marginal 32 500 et lire comme suit la section 5 de la classe IlIb

<< 32 500 Signalisation des vchicules
(1) Les dispositions des paragraphes (1) et (6) du marginal 10 500

sont applicables aux transports de mati~res des 40 A 8*. Les dispositions
des paragraphes (2) h (5) sont en outre applicables aux transports des
mati~res 6numdrdes A l'appendice B.5.

(2) Les citernes fixes contenant des mati~res 6numdrdes i l'appen-
dice B.5 doivent en outre porter sur leurs deux c6tds latdraux et A I'arri~re
une 6tiquette conforme au module no 2 B.

32 501 -
32 599 ,

Modifier le marginal 33 500 et lire comme suit la section 5 de la classe IlIc

v 33 500 Signalisation des vhicules

(1) Les dispositions des paragraphes (1) et (6) du marginal 10 500
sont applicables aux transports des mati~res des 10, 20, 30, de chlorate de
baryum du 40 a), de perchlorate de baryum du 40 b), des mati~res des 80
et 90 b) et de permanganate de baryum du 90 c). Les dispositions des para-
graphes (2)' (5) sont en outre applicables aux transports des mati~res 6nu-
m6r6es i l'appendice B.5.

(2) Les citernes fixes contenant des mati~res 6num6r6es a l'appen-
dice B.5 doivent en outre porter sur leurs deux c6t6s lat6raux et a l'arri~re
une 6tiquette conforme au module no 3.

33 501 -

35 599 0

Modifier comme suit le marginal 41 500 (1) [section 5 de la classe IV a)]

<< 41 500 Signalisation des v~hicules

(1) Les dispositions des paragraphes (1) et (6) du marginal 10 500
sont applicables aux transports de mati~res des 10 h 50, 110 *k 140, 210 P
230, 310 A 330, 410 , 51° A 540, 610, 620, 810 et 820. Les dispositions des para-
graphes (2) (5) sont en outre applicables aux transports de mati~res 6nu-
m6r6es A I'appendice B.5.

Ajouter un paragraphe (3):
- (3) Les citernes fixes contenant des matieres 6num6r6es h I'appen-

dice B.5 doivent en outre porter sur les deux c6t6s iat6raux et h i'arri~re
une 6tiquette conforme au module no 4 A. ,,

Modifier comme suit le marginal 51 500

<' 51 500 Signalisation des vhicules

(1) Les dispositions des paragraphes (1) et (6) du marginal 10 500 sont
applicables aux transports des mati~res des V A 70, 90, 11° , 120, 140, 150,
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22 ° , 310 Zi 350 et 41' a). Les dispositions des paragraphes (2) . (5) sont en
outre applicables aux mati~res 6num~res it I'appendice B.5.

(2) Les citernes fixes contenant des mati~res 6num~res it I'appen-
dice B.5 doivent en outre porter sur leurs deux c6trs lateraux et it I'arri~re
une 6tiquette conforme au modele no 5. ,
Insrrer dans la section 5 de la classe VII un marginal 71 500 (nouveau)

t< 71 500 Signalisation des vihicules

(1) Les dispositions des paragraphes (I) et (6) du marginal 10 500
sont applicables aux transports des mati~res dangereuses de la classe VII.
Les dispositions des paragraphes (2) A (5) sont applicables aux mati~res
6numerres h I'appendice B.5.

(2) Les citernes fixes contenant des matieres 6numrr6es i l'appen-
dice B.5 doivent en outre porter sur leurs deux c6t6s lateraux et a I'arriere
une 6tiquette conforme au modile n° 3.

71 501 -

71 508

Ajouter un appendice B.5 (nouveau)
<< Appendice B.5. Liste des nati~res vis4es aun marginal /0 500 (2)

NOTA

Le premier chiffre du numrro d'identification de danger indique le danger principal
comme suit

2. Gaz 5. Matiere comburante ou
3. Liquide inflammable peroxyde organique
4. Solide inflammable 6. Mati~re toxique

8. Corrosif
Les deuxi~me et troisi~me chiffres indiquent les dangers subsidiaires
0. Pas de signification 6. Toxicit6
I. Explosion 8. Corrosivit6
2. Emanation de gaz 9. Danger de reaction violente
3. Inflammable resultant de la decomposition
5. Proprietes comburantes spontanre ou de la polymrrisation
Quand les deux premiers chiffres sont les mimes, cela indique une intensification du

danger principal, ainsi 33 signifie un liquide tr~s inflammable (point d'6clair infrrieur a
210 C); 66 indique une matire tris toxique; 88 une matiire tres corrosive. Quand les deux
premiers chiffres sont 22, cela indique un gaz rrfrig~r. La combinaison 42 indique un
solide qui peut 6mettre des gaz au contact de l'eau.

Quand le numrro d'identification de danger est preced6 de la lettre v X ,, cela indique
l'interdiction absolue de mettre de l'eau sur le produit. o

250 000 Les mati~res visres au marginal 10 500 (2) sont 6num~res ci-apris
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Numcro Numiro

d'identoi d'identifi-Classe et cation cation

numiro du danger de la matibre
dans (partie (partie

Nom de la matibre I'numiration supirieure) infirieure)
(a) (b) (c) (d)

A
A cdtal .............................................
Ac~talddhyde ..................................
Acetate d'am yle ....................................
Acetate de butyle normal ............................
Acetate de butyle secondaire ........................
Acetate d'6thoxyethyle ..............................
Acetate d'6thyle ....................................
.Acetate d'isobutyle .................................
Acetate d'isopropyle ................................
Acetate de m6thyle
iAcetate de propyle .................................
Acetate de vinyle ...................................
A cetone ...........................................
A cdtonitrile ........................................
Acide acetique glacial en solutions aqueuses contenant

plus de 80% d'acide absolu ........................
Acide bromhydrique, solution de .....................
Acide bromhydrique anhydre, comprim6 ..............
Acide chlorhydrique anhydre ........................
Acide chlorydrique, solution de ......................
Acide chlorosulfonique ..............................
Acide cyanhydrique, solutions aqueuses de, ne conte-

nant pas plus de 20% de cette mati~re ..............
Acide fluoborique, solutions aqueuses titrant 78% au

plus d'acide absolu ...............................
Acide fluorhydrique anhydre .........................
Acide fluorhydrique, solutions aqueuses titrant au plus

60% d'acide absolu ...............................
Acide fluorhydrique, solutions aqueuses titrant plus de

60% mais au plus 85% d'acide absolu ...............
Acide fluosilicique ..............................
Acide formique titrant 70% ou plus d'acide absolu .....
Acide nitrique titrant plus de 55% mais au plus 70%

d'acide absolu ....................................
Acide nitrique titrant plus de 70% d'acide absolu .......
Acide perchlorique en solutions aqueuses titrant plus de

50% mais au plus 72,5% d'acide absolu .............
Acide perchlorique en solutions aqueuses titrant 50%

au plus d'acide absolu .............................
Acide propionique renfermant plus de 80% d'acide

absolu ...........................................
Acide sulfurique r~siduaire, complktement ddnitre ......
Acide sulfurique titrant plus de 85% d'acide absolu .....
Acide sulfurique titrant plus de 75% mais pas plus de

85% d'acide absolu ...............................
Acide sulfurique ne titrant pas plus de 75% d'acide

absolu ...........................................
Acroldine .....................................
Acrylate d'6thyle stabilis6 ...........................
Acrylate de m dthyle ................................
A ir liquide .........................................

Ilia, 10 a)
Ilia, 50
Ilia, 30
Ilia, 30
Ilia, 30
Ilia, 30
Ilia, 10 a)
lia, 30
Ilia, 10 a)
Ilia, 1 a)
Ilia, 1° a)
Ilia, 10 a)
Ilia, 50
IVa, 20 b)

V, 21' c)
V, 50
Id, 50
Id, 100
V, 50
V, l1 a)

IVa, 10 b)

V, 7o
Id, 50

V, 60 a)

V, 60 b)
V, 80
V, 210 b)

V, 20 b)
V, 20 a)

Ilc, 30

V, 4

V, 21 0 d)
V, 1'd)
V, P0 a)

V, P0 b)

V, P0 c)
Ilia, 10 a)
Ilia, 10 a)
Ilia, 10 a)
Id, 110

33 1088
30 1089
30 1104
30 1123
30 1124
30 1172
33 1173
30 1213
33 1220
33 1231
33 1276
33 1301
33 1090

X 63 1648

83 1842
88 1788
26 1048
26 1050
88 1789
88 1754

66 1613

80 1775
268' 1052

86 1790

86 1790
80 1778
83 1779

886 2031
865 2032
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Numiro Numiro
d'identif,- d'identifi-

Classe et cation cation
numiro do danger de /a matibre

dons (partie (partie
Nom de la matiere I'num ration supirieure) infirieure)

(a) (b) (c) (d)

Alcool allylique .................................... IVa, 13' a) 63 1098
Alcools butyliques (Butanols) ........................ Illa, 30 30 1121 et

1122
Alcool 6thylique ..................... I .............. Ilia, 50 33 1170
AlcDols amyliques (autres que le tertiaire) ............. Ilia, 30 30 1105
Alcool amylique tertiaire ............................ Ilia, 1V a) 33 1105
Alcool isopropylique (Isopropanol) ................... Ilia, 50 33 1219
Alcool propylique (Propanol) ........................ Ilia, 50 33 1274
Ammoniac anhydre (liqufi) ........................ Id, 50 26 1005
Ammoniac dissous dans I'eau ........................ Id, 140 a) 26 1005

et b)
Anhydride ac~tique ................................. V, 21° e) 83 1715
Anhydride carbonique liquide ........................ Id, 90 20 1013
Anhydride carbonique liquide (r6frigre) .............. Id, 130 20 1013
Anhydride sulfureux ................................ Id, 5* 26 1079
Anhydrique sulfurique .............................. V, 90 X 88 1829
Aniline .............................. ..... IVa, I V b) 60 1547
Antid6tonants avec alkyles de plomb .................. lVa, 140 66 1649
Argon liquide (r6frig6r6) ............................ Id, I I 22 1951
Azote liquide (r6frig r6) ............................. Id, I °  22 1977
B
Benzald6hyde ...................................... Ilia, 30 30 1990
Benz~ne ........................................... Ilia, P0 a) 33 1114
Bioxyde d'hydrogine en solutions aqueuses titrant plus

de 40% et au plus 60% de bioxyde d'hydrog~ne ........ V, 410 a) 85 2014
Bioxyde d'hydrogine en solutions aqueuses titrant plus

de 6% et au plus 40% de bioxyde d'hydrogine ....... V, 41P b) 80 2014
Bioxyde d'hydrog~ne stabilis6 ....................... .llc, 1V 55 2015
Brom e ............................................. V , 14' 86 1744
Bromure de mithyle ................................ Id, 80 a) 26 1062
Bromure d'6thyle ................................... Ilia, 30 336 1'891
Butadi~ne .......................................... Id, 6' 239 1010
Butane ............................................ Id, 6' 23 1011
Butylam ine ........................................ Ilia, 50 38 1125
Butylk ne ........................................... Id, 60 23 1012
Butyrald6hyde ..................................... Ilia, V° a) 33 1129
C
Carbonate dim6thylique ............................. Ilia, 30 30 1161
Chlorate de calcium, solution de ..................... 111c, 40 a) 50 1452
Chlorate de potassium, solution de ................... IlIc, 4' a) 50 1485
Chlorate de sodium, solution de ...................... IlIc, 40 a) 50 1495
Chlore ............................................. Id, 5' 266 1017
Chlorite de sodium, solution de ...................... IlIc, 40 c) 50 1908
Chloroprene ....................................... Ilia, V° a) 36 1991
Chlorure d'ac6tyle .................................. V, 220 83 1717
Chlorure d'allyle ................................... IVa, 40 a) 63 1100
Chlorure de benzoyle ............................... V, 220 83 1736
Chlorure de butyle normal ........................... Ilia, 10 a) 33 1127
Chlorure d'6thyle ................................... Id, 8* a) 23 1037
Chlorure de m6thyle ................................ Id, 8* a) 236 1063
Chlorure de soufre stabilis6 .......................... V, 110 a) 86 1828
Chlorure de sulfuryle ............................... V, 110 a) 80 1834
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Numiro Numiro
d'identif- d'identifi-

Classe et cation cation
numero du danger de la matiere
dans (partie (partie

Nom de la matire I'numdration supirieure) infirieure)
(a) (b) (c) (d)

Chlorure de thionyle ................................ V, 110 a) 88 1836
Chlorure de vinyle .................................. Id, 80 a) 239 1086
Cr6sols ............................................ IVa, 22' a) 60 2076
Cum~ne ............. Ilia, 30 30 1918
Cyanhydrine d.ac&one .............................. IVa, 110 a) 66 1541
Cyanure de cuivre, solution de ....................... Va, 31' b) 66 1587
Cyanure de potassium, solution de ................... IVa, 31' b) 66 1680
Cyanure de sodium, solution de ...................... IVa, 31P b) 66 1689
Cyanure de zinc, solution de ........................ IVa, 31" b) 66 1713
Cyclohexane ....................................... Ilia, 1 a) 33 1145
Cyclohexanol ...................................... Ilia, 3* 30
Cyclohexanone ..................................... Ilia, 3 30 1915
Cyclohex~ne ....................................... lIla, 1 a) 33
Cyclopentane ...................................... Ilia, lo a) 33 1146
Cyclopropane ...................................... Id, 60 23 1027
D
D6cahydronaphtalines ............................... Ilia, 30 ou 30 1147

40

Diac6tone alcool .................................... Ilia, 30 30 1148
1, 2-Dichlor6thane .................................. Ilia, 10 a) 33 1184
Dichlorodifluorom6thane ............................ Id, 80 b) 20 1028
Dichloromonofluorom6thane ......................... Id, 80 b) 20 1029
Dichloropropene .................................... Ilia, 30 36 2047
Dichlorot6trafluor6thane ............................. Id, 80 b) 20 1958
Dicyclopentadiene .................................. Ilia, 30 30 2048
Di6thylamine ...................................... Ilia, 50 33 1154
Di6thylbenz~ne ..................................... Ilia, 30 30 2049
Dioxanne .......................................... Ilia, 50 33 1165

E
Epichlorhydrine .................................... IVa, 20 a) 63 2023
Essences minerales lg res qui ont un point d'6clair

inf6rieur A 21P C .................................. Ilia, iP a) 33 1271
Ether m6thylique (Oxyde dim6thylique) ............... Id, 80 a) 23 1033
Ether diisopropylique ............................... Ila, 10 a) 33 1159
Ether 6thylique ..................................... Ilia, 10 a) 33 1155
Ether m6thylvinylique ............................... ld, 80 a) 239 1087
Ether monom~thylique de I'6thylkne glycol ............ Ilia, 30 30 1188
Ethyl benz~ne ...................................... Ilia, 10 a) 33 1175
Ethylene comprim6 ................................ Id, 90 23 1962
Ethylene-diamine ................................... V, 350 83 1604
Ethylene liquide (rWfrig r6) .......................... Id, 120 223 1038

F
Formiate d'6thyle ................................... Ilia, 1 a) 33 1190
Formiate de m&hyle ................................ Ilia, 10 a) 33 1243
Furfural ........................................... Ilia, 30 30 1199

G
Gaz naturel liquide (r~frig r6) ........................ Id, 120 223 1972

H
n-H eptane ......................................... Ilia, 10 a) 33 1206
Hexam~thyl~nediamine .............................. V, 350 86 1783
n-Hexane ........................................... Ila, 10 a) 33 1208
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Numiro Numiro
a'identif- d'identfi-

Classe et cation cation
numiro du danger de la matibre

dans (partie (partie
Nom de la matiere V'inumiration supirieure) infr4rieure)

(a) (b) (c) (d)

Hydrazine en solutions aqueuses ne titrant pas plus de
720 d'hydrazine .....................................

Hydroperoxyde de cum~ne ayant une teneur en peroxyde
ne d6passant pas 95% .............................

Hydroperoxyde de p-Menthane ayant une teneur en
peroxyde ne d6passant pas 95% ....................

Hydroperoxyde de pinane ayant une teneur en peroxyde
ne d6passant pas 95% .............................

Hydroxyde de potassium, solution de .................
Hydroxyde de sodium, solution de ...................
Hypochlorite, solutions de, titrant plus de 50 g de chlore

actif par litre .....................................
Hypochlorite, solutions de, titrant au plus 50 g de chlore

actif par litre .....................................
I
Isobutane ..........................................
lsobutylk ne ........................................
Isoprbne ...........................................
Isopropylam ine .....................................
M
Mlanges d'hydrocarbures (gaz liqufi6s) ..............
M6langes sulfonitriques ne renfermant pas plus de 30%

d'acide nitrique absolu ............................
M6langes sulfonitriques renfermant plus de 30% d'acide

nitrique absolu ...................................
M ercaptan 6thylique ................................
M 6thacrylate de m6thyle ............................
Mthane liquide (r6frig6r6) ...........................
M ithanol ..........................................
M 6thylal ...........................................
M6thylamine anhydre (liqu6fi6e) ......................
Mthyl-ithyl-ctone (Butanone) ......................
M 6thyl-isobutyl-carbinol .............................
M 6thyl-isobutyl-c6tone ..............................
Mthyl-vinyl-c6tone .................................
Monochlorhydrine du glycol .........................
M onochlorobenzine ................................
Monochlorodifluorom6thane .........................
N
Naphtaline i I'6tat fondu ............................
N itrile acrylique stabilis6 ............................
N itrobenzene ......................................
N itroxylenes .......................................
0
O k6um .............................................
Oxychlorure de phosphore ...........................
O xyde d'ithyl~ne ...................................
Oxyde de propylene ................................
Oxyg ne liquide (r6frig r6) ..........................
P
Parald6hyde ........................................

V, 340

VII, 100

VII, 140

VII, 15°

V, 32-
V, 32*

V, 370 a)

V, 370 b)

Id, 60
Id, 60
Ilia, 10
Ilia, 50

Id, 70

V, 30 b)

V, 3 a)
Ilia, V° a)
Ilia, 1V a)
Id, 120
Ilia, 50
Ilia, 10 a)

Id, 80
Ilia, 1 a)
lIla, 30
Ilia, 10 a)
Ilia, 10 a)
IVa, 12' b)
Ilia, 3
Id, 80 b)

Ilb, I l0 c)
IVa, 20 a)
Ilia, 40
IVa, 21'

V, loa)
V. Ilo a)
Id, 80
Ilia. V a)
Id, I V

Ilia. V a)

86 2029 et
2030

58 2116

53 2125

53
88
88

80

80

23
23
33

336

23

88

885
336
339
223

36
33

236
33
30
33
33
63
30
20

40
663

36
60

X 886
88

239
33

225

2162
1814
1824

1791

1791

1969
1055
1218
1221

1965

1796

1796

1247
1972
1230
1234
1061
1193

2053
1245
1251
1135
1134
1018

1334
1093
1662
1665

1831
1810
1040
1280
1073

33 1264
8940
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Nurviro Numiro
d'identifi- d'identifi-

Classe et cation cation
numiro du danger de Ia matiere

dans (partie (partie
Nom de la matiere 'numiration supirieure) infirieure)

(a) (b) (c) (d)

Pentachlorure d'antimoine ........................... V, 150 b) 80 1731
n-Pentane .......................................... Ilia, 10 a) 33 1260
PNtrole, distillats de, avec un point d'iclair de 210 C i

550 C ............................................ Ilia, 30 30 1268
Ptrole lampant (point d'clair 21-55 C) .............. Ilia, 30 30 1223
Phenol fondu ....................................... IVa, 130 c) 68 1671
Phosgene (Oxychlorure de carbone) .................. Id, 80 a) 266 1076
Phosphore blanc ou jaune ........................... II, V 46 1381
Plomb-t~tra~thyle ................................... IVa, 140 66 1649
Potassium ......................................... le, 30 X 423
Propane ........................................... Id, 60 23 1978
Propionald~hyde .................................... Ilia, 10 a) 33 1275
Propionate de m~thyle .............................. Ilia, 10 a) 33 1248
Propyibenz~ne ..................................... Ilia, 30 30
Propylbne .......................................... Id, 60 23 1077
Propyl ne t6tram re ................................ Ilia, 1P a) 30
Propyl~nediamine ................................... V, 250 83
Protoxyde d'azote .................................. Id, 90 25 1070
Pyridine ........................................... Ilia, 50 36 1282
S
Silicate t6tra6thylique ............................... Ilia, 30 30 1292
Sodium ............................................ le, lo a) X 423 1428
Solvant-naphta ..................................... Ilia, 30 30 1256
Soufre a 1'6tat fondu ................................ Illb, 20 b) 40 1350
Styrene (Vinylbenz~ne) ............................. Ilia, 30 30 2055
Sulfate dim6thylique ................................ IVa, 130 b) 66 1595
Sulfure de carbone .................................. Ilia, 1° a) 336 1131
T
T6ribenthine ....................................... Ilia, 130 b) 30 1299
T6trachlorure de silicium ............................ V, 110 a) X 86 1818
T6trachlorure de titane .............................. V, I1 a) X 86 1838
T~trahydrofuranne .................................. Ilia, iV a) 33 2056
T6trahydronaphtaline (T6traline) ..................... Ilia, 30 30
T~troxyde d'azote (Peroxyde d'azote) ................ Id, 50 265 1067
Toluene ........................................... Ilia, I0  a) 33 1294
Trichlorure de phosphore ............................ V, 1 a) 86 1809
Tri~thylamine anhydre .............................. Ilia, 10 a) 336 1296
Trithyl ne-t&ramine ............................... V, 350 80
Trifluorochlorom~thane ............................. Id, 10°  20 I022
Trimethylamine en solution .......................... V, 350 83 1297
Tripropylam ine ..................................... V, 350 83
w
White Spirit (Solvant blanc, succedan6 de t~rbenthine).. Ilia, 30 30 1300
x
o-Xyline .......................................... Ilia, V a) 33 1307
m -Xylene .......................................... Ilia, 30 30 1307
p-X yline .......................................... Ilia, 30 30 1307
X yl nols ........................................... lV a, 220 60
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250 001

Les num~ros d'identification doivent se presenter comme suit sur le
panneau:

...

Fond orange
Lisr6, barre transversale et chiffres
de couleur noire de 15 mm de trait

250 002 -
250 999

Texte acthentique des amnendements :franais.
Enregstr d'office le 15 mars 1974.

numero d'identification
du danger

(2 ou 3 chiffres)

num~ro d'identification
de la matiere

(4 chiffres)
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No. 9318. AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND MEXICO
FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS UNDER THE TREATY FOR
THE PROHIBITION OF NUCLEAR
WEAPONS IN LATIN AMERICA.'
SIGNED AT VIENNA ON 6 SEPTEM-
BER 19682

SUSPENSION of the application of safe-
guards under the above-mentioned
Agreement

The application of Agency safeguards in
Mexico under the above-mentioned Agree-
ment was suspended pursuant to article 23 of
the Agreement of 27 September 19723 be-
tween the United Mexican States and the
International Atomic Energy Agency for the
application of safeguards in connection with
the Treaty for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America' and the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weap-
ons.4 The suspension took effect on 14 Sep-
tember 1973, the date of entry into force of
the said Agreement.

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
12 March 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
2
1bid., vol. 650, p. 311.
I See p. 3 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

No 9318. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tNERGIE ATOMI-
QUE RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAIT VISANT L'INTERDICTION
DES ARMES NUCLtAIRES EN AMt-
RIQUE LATINE'. SIGNt A VIENNE
LE 6 SEPTEMBRE 19682

SUSPENSION de i'application de garan-
ties dans le cadre de I'Accord susmen-
tionn6

L'application des garanties de l'Agence
au Mexique dans le cadre de I'Accord sus-
mentionn6 a 6t6 suspendue en application
de l'article 23 de i'Accord du 27 septembre
19723 entre les Etats-Unis du Mexique et
I'Agence internationale de 1'6nergie atomi-
que relatif &L l'application de garanties dans
le cadre du Trait6 visant l'interdiction des
armes nucl6aires en Am6rique latine' et du
Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nu-
cl6aires 4 . La suspension apris effet le 14 sep-
tembre 1973, date de I'entr6e en vigueur
dudit Accord.

La d&laration certifiie a it enregistr e
par I'Agence internationale de I'nergie ato-
mique le 12 mars 1974.

Nations Unies,Recueildes Traitos, vol. 634, p. 281.
2 Ibid., vol. 650, p. 311.
3 Voir p. 3 du pr6sent volume.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161.
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No. 11364. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS f, THE UNITED NATIONS CONFERENCE
ON TRADE AND DEVELOPMENT], THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNIT-
ED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION, THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, AND THE GOVERNMENT OF
TRINIDAD AND TOBAGO. SIGNED AT PORT OF SPAIN ON 15 OCTOBER 1971'

CORRECTION of the authentic English text of the above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange of letters dated at New York on 19 July
1972 and at Port of Spain on 14 March 1974, which came into force on 14 March 1974 by the
exchange of the said letters, the above-mentioned Agreement was corrected as follows:

I. The words "United Nations Conference on Trade and Development" were added
to the preamble;

2. The words "United Nations Industrial Development Organization" were included
in paragraph I;

3. The words "United Nations Industrial Development Organization" were listed
only once in the signature block;

4. Paragraph 3 was corrected to read as follows:

"Considering it appropriate to join in furthering the development of the admin-
istrative and other public services of Trinidad and Tobago and thus to supplement
the technical assistance available to the Government under the Revised Technical
Assistance Agreement of 6 May 19632 between the Organizations and the Govern-
ment, have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation."

5. Paragraph 2 of article VI was corrected to read as follows:

"2. The Agreement now in force between the United Nations and the Govern-
ment, dated 6 May 1963 is hereby superseded and the provisions of this Agreement
shall apply to officers provided under the Agreement now superseded. The provisions
of this Agreement shall not apply to officers provided by any Organization, other than
the United Nations, under the regular programme of technical assistance of such
Organization, where such regular programme of technical assistance is subject to a
special agreement between the Organization concerned and the Government, relating
thereto."

.6. Article VI was numbered as such, instead of IV. -'

Atthentic texrt of the correction: English.

Registered ex officio on 14 March 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 797, p. 308.
Ibid.. vol. 463, p. 78.
These corrections have already been included in the text of the Agreement of 15 October 1971, as published

in olume 797 of the United Nations Treaty Series. (See footnote 2 on p. 310 of the said volume.)
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No 11364. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES [, LA CONFIRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE ET LE D1tVELOPPEMENT], L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTE, L'UNION INTERNATIONALE DES
TELtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION METItOROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANISATION INTERGOUVER-
NEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
TRINITt-ET-TOBAGO, D'AUTRE PART. SIGNt A PORT OF SPAIN LE 15 OC-
TOBRE 1971'

RECTIFICATION du texte authentique anglais de I'Accord susmentionn6
Aux termes d'un accord sous forme d'6change de iettres datres, A New York, du

19 juillet 1972 et, a Port of Spain, du 14 mars 1974, lequel est entr6 en vigueur le 14 mars
1974 par 1'6change desdites lettres, I'Accord susmentionn6 a 6t6 complet6 comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Les mots , la Conference des Nations Unies sur le commerce et le drveloppe-
ment , ont 6 ajoutrs au prrambule;

2. Les mots , I'Organisation des Nations Unies pour le drveloppement industriel ,
ont t6 inclus dans le premier paragraphe;

3. Les mots v l'Organisation des Nations Unies pour le drveloppement industriel ,
n'ont 6t6 cites qu'une seule fois parmi les signatures;

4. Le paragraphe 3 a 6t6 modifi6 de fagon qu'il se lise comme suit:
, Estimant souhaitable de s'employer de concert i favoriser le drveloppement

des services administratifs et autres services publics de la Trinit6-et-Tobago et de
completer ainsi i'assistance technique mise i la disposition du Gouvernement en
vertu de l'Accord revis6 d'assistance technique conclu le 6 mai 19632 entre les Orga-
nisations et le Gouvernement, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale
cooperation. >,

5. Le paragraphe 2 de I'article VI a t6 modifi6 de fagon qu'il se lise comme suit
,, 2. Le present Accord remplacera I'Accord en vigueur que l'Organisation

des Nations Unies et le Gouvernement ont conclu le 6 mai 1963 et les dispositions du
present Accord s'appliqueront aux agents dont les services sont fournis au titre des
Accords qu'il remplace. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas
aux agents dont les services sont fournis par toute Organisation autre que I'Organi-
sation des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique,
si ledit programme ordinaire d'assistance technique est regi par un accord que le Gou-
vernement et l'Organisation int6ress~e ont specialement conclu en la matiere.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 797, p. 309.
2 Ibid., vol. 463, p. 78.
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6. L'article VI a 6t6 num~rot6 comme tel, au lieu de I'article IV'.

Te.rte auithentique de la rectification : anglais.

Enregistrn d'office le 14 mars 1974.

Ces rectifications ont dijb iti incluses dans le texte de I'Accord du 15 octobre 1971, tel que public dans le

volume 797 du Recuell des Traitis des Nations Unies. (Voir note 2 bt la page 311 dudit volume.)

11364
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No. 12167. AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOV-
ERNMENTS OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
UNITED MEXICAN STATES FOR
THE TRANSFER OF A TRAINING
REACTOR AND ENRICHED URA-
NIUM THEREFOR. SIGNED AT
VIENNA ON 21 DECEMBER 1971'

SUSPENSION of the application of sec-
tion 10 of the above-mentioned
Agreement

The application of Agency safeguards in
Mexico under section 10 of the above-men-
tioned Agreement was suspended pursuant
to article 23 of the Agreement of 27 Sep-
tember 19722 between the United Mexican
States and the International Atomic Energy
Agency for the application of safeguards
in connection with the Treaty for the Pro-
hibition of Nuclear Weapons in Latin Amer-
ica 3 and the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons.4 The suspension took
effect on 14 September 1973, the date of
entry into force of the said Agreement.

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
12 March 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 850, p. 65.
2 See p. 3 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
4 Ibid., vol. 729, p. 161.

No 12167. ACCORD ENTRE L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE ET LES GOUVER-
NEMENTS DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE CON-
CERNANT LA CESSION D'UN RIAC-
TEUR D'ENSEIGNEMENT ET
D'URANIUM ENRICHI DESTINt A
CE RtACTEUR. SIGNt A VIENNE
LE 21 DECEMBRE 19711

SUSPENSION de l'application du paragra-
phe 10 de l'Accord susmentionn6

L'application des garanties de I'Agence
au Mexique, pr6vue par le paragraphe 10
de l'Accord susmentionn6, a 6t6 suspendue
en application de I'article 23 de I'Accord du
27 septembre 19722 entre les Etats-Unis du
Mexique et l'Agence internationale de
I'6nergie atomique relatif i l'application de
garanties dans le cadre du Trait6 visant
l'interdiction des armes nucl6aires en Am&
rique latine3 et du Trait6 sur la non-prolif6-
ration des armes nucldaires'. La suspension
a pris effet le 14 septembre 1973, date de
l'entr6e en vigueur dudit Accord.

La diclaration certiftie a iti enregistrie
par I'Agence internationale de I'9nergie
atomique le 12 mars 1974.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 850, p. 65.
Voir p. 3 du present volume.
Nations Unies,Recueil des Traitis, vol. 634, p. 281.

4 Ibid., vol. 729, p. 161.
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No. 12652. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1972. CONCLUDED
AT GENEVA ON 21 OCTOBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 March 1974

CZECHOSLOVAKIA

With the following declaration:

"The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic declare that articles 2,
3, and 70 of the Agreement are not in har-
mony with the contents and spirit of the
Declaration on the Granting of Indepen-
dence to Colonial Countries and Peoples
adopted by the United Nations General
Assembly on 14 December 1960 by resolu-
tion 1514 (XV). 2

"In the opinion of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic articles 63
and 68 of the Agreement are discriminatory
in nature since they prevent certain States
to become Parties to the Agreement".

United Nations, Treaty Series, vol. 882, No. l- 12652,
and annex A in volumes 884, 891, 892, 896, 897, 904,
908 and 915.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684). p. 66.

N" 12652. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1972 SUR LE CACAO. CONCLU
A GENLVE LE 21 OCTOBRE 1972'

ADHESION

Instritment deposte le
15 mars 1974

TCHtCOSLOVAQUIE

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique socia-
liste tch6coslovaque d6clare que les arti-
cles 2, 3 et 70 de I'Accord ne concordent ni
avec le contenu ni avec l'esprit de la D6cla-
ration sur l'octroi de l'ind6pendance aux
pays et aux peuples coloniaux adopt6e par
I'Assembl6e g6n6rale de I'Organisation des
Nations Unies le 14 d6cembre 1960 par la
r6solution 1514 (XV)2 .

Le Gouvernement de la R6publique socia-
liste tch6coslovaque estime que les arti-
cles 63 et 68 de I'Accord ont un caract~re
discriminatoire puisqu'ils empchent cer-
tains Etats de devenir parties / I'Accord.

' Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 882,
n* 1-12652, et annexe A des volumes 884, 891, 892,
896, 897, 904, 908 et 915.

2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie
ginirale, quinzi'me session, Supplment n* 16 (A/4684),
p. 70.




